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MPEINCJIOBHE

INpennaraemoe nocobKe UMEET LEMbIO NaTh CTYNEHTaM M acNupaHTaM
(uonoruyecknx (akybTeTos COOPHUK TEKCTOB, MIIIOCTPUPYIOIUMX (oHe-
TUYeCcKHe, TpaMMaTHYECKHe M JIeKCHYecKHe OCOGEHHOCTH JIATHHCKOH Hapon-
Holt peun.

B nocobue BKkMOYeHH OOpasubl HApOAHON JATHHCKOH MHCLMEHHOCTH
pa3HbIX SMOX, C TeM, YTOOb! yyalHecs MOrJM noayyMTh ofliee mpencTa-
BJIeHHe 06 UCTOPMYECKOM paseMTHH $3blKa, HaYHHas C HMNEPCKOro [epHoaa
¥ BILIOTb N0 BpeMeHH (OPMHPOBaHHS ASHIKOB POMaHCKMX HapoaHocTted.

[lpy nopGope TEKCTOB COCTaBUTENb CTPEMWICA NaTh OTPHIBKM U3
UaMSATHHKOB, COJiepKallMX HanGoJbliee KOJIMYECTBO «BYJbIapH3MOBY, T. €.
#iBNIeHUH, npOnOMKaBIIMX Pa3BMBATbCH B POMAHCKUX HA3blKax W OGYCJOBHB-
WHX CO60I0 OCOGEHHOCTH WX CTpOsl. TEKCThi MOCOGHS, OTHOCAILMECs K
IV — VIII pekam, conepiat MHOro npuMepoB Ha ynotpe6JieHHe riaroib-
HBIX nepvdpas ¢ MHOMHMTHBOM M HAaCCUBHBIM (PUYACTHEM, MOCJYKHUBIUHX
OCHOROHM WIS POMAHCKHX riarojbHbIX ¢opm: Oynyluero, yCJOBHOTO W aHa-
AUTHYECKHX (OPM AefiCTBUTENbHOrO 3an0ra. B HuX MpencTaBieHbl Take
npuMephl Ha ynorpe6ieHne npunaTOYHBIX UPEANOkeHHH ¢ colosamm quod
H quia, nocTeneHHO BHITECHABIUMX UHGHMHHTHBHBIE OOOpPOTHI MOCJE raaro-
JIOB CO 3HaYEHHEM <«NyMaTb, 10JAraTby. TekcTh PacrioOKEeHH He XpOHO-
NOrMYecKH, a MO HaHpam.

B noHsTHE «HApONHOM JaTHIHU® YCAOBHO BKJIOYAETCH W CPENHEBEKO-
Basi KHWKHAs NaTbiHb, MOCKOJbKY OCOGENHOCTH HapOnHOH JAaTHHCKOH peun
HalLIH CBOE OTpa){e€HHE W B NPOH3BENEHMAX CPEeJHEREKOBBIX aBTOPOB.

Bo BBeseHuu K noco6ui0 NaeTcs KpaTKas XapaKTepuCTHKa HapOmHOH
NaTHIHH HA OCHOBE TeX SA3bIKOBBIX fLNEHWI, KOTOpHIE Yallle BCEro BCTpeua-
10TCSl B BBIGPAHHBIX AN H3YYeHHs TeKCTax.
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COKPAILIEHHBIE HA3BAHUS $13LIKOB M JIMAJIEKTOB,
MPYMEHSIEMBIE B HACTOSILUENT KHWCE

2pPMOPHK. — aPMOPHKCKKH OCKCK. — OCKCKMii

GPUTTCK. — OpHUTTCKME NOPT. — NMOPTYralbCKHH
FOTCK. — TOTCKHH TIpOB. —NPOBaHCAIbCKHH

Ip. BXH. —IpeBHeBepXHEeHeMeuKHii peTopoM. — peTOPOMaHCKuH
Ap. UPJ. — NPEBHEHPNAHACKHH PYM. — PyMBIHCKHH

MpJL. — HPNAHACKHil capi. — CapaMHcKuii

HCIL. — UCMAHCKHH COBp. — COBpeMeHHbiH

HT. — HTaILAHCKHH CT. KHMp. — CTapOKHMpCKu#
KaT. — KaTaNaHCKui CT. HCI. — CTAapOMCNaHCKui
KeJbT. — KeNbTCKAH CT. HT. — CTAPOHTAJBAHCKMH
KOPHCK. — KOpHCKui CT. 110pPT. — CTapONOPTYyrajLCKui
JaT. — JATHHCKUH cT. ¢p. —cTapodpaHLy3CcKui
JIOTyN. — JIOF Y IOPCK Ui ¢&p. — dpaHuyscknil
JIOTaPHHT. — JIOTAapHHI CKMil ¢paHKCK. — GpaBKCKuit

Hap. JaT. — HapOXHO-NATHHCKUH



BBEIEHHE
NOHATHE HAPOJHON JATHINA. HCTOPHA BOTPOCA.

TexcTnl NOCOOMA NOMKHB! [aTh NPELCTABJEHHE O Tak
Ha3bIBAEMOW HAPO/IHOH JIaTbIHM, A3bIKE-OCHOBE POMAHCKHX #3bl-
KkoB. CaM TEPMMH «HAPOAHAA JaTbiHb», 3aMEHMBLUMI ADYroii,
Masio yNauHblfl — «BYJ/IbrapHasi JaThiHb», — YCJOBEH, O/HAKO
OB 6Osiee MNpPHEMJIEM [0 CPABHEHMIO C TEPMMHOM «BYJbrap-
Has JIaThlHb», TdK KAK YKa3blBAET Ha 3aKOHOMEpHBIl Xapak-
Tep H3MEHEHHH, UX 00YC/IOBJIEHHOCTb OCOOEHHOCTSAMH [IpEB-
Hell apXauueckofl JaTblHH. TE€pPMHUH «ByJ/brapHasi JiaTbiHb» HE
JIMLIEH HEKOTOPOrO  YHUUIKHTEJbHOMO OTTEHKA W NOAYEPKH-
BaeT CJy4YailHblii [0 CPABHEHUIO C SBJEHMAMH JIUTEPATYPHOIO
fi3bIKa XapaKTep H3yyaeMmblX (HaxTOB.

Ha ycsi0BHOCTB TepMHHA «ByJ/ibrapHas JaTblHb» HEO/HO-
KPaTHO yKasblBa/h aBTOPb! CMENMasbHbIX cTaTel. Tak Hampu-
Mep, aBTOp OAHOW M3 MNOCJENHMX paboT 1O BOMpOCaM po-
MaHCKO# (unosorud, Burger’, oTMeyaeT, YTO TEPMUH «BY.JIb-
rapHas JaTblHb» — sermo vulgaris, ynorpebssembiii Keuntu-
quaom (Instit. orat. XII, 10, 40), we moxeT pacnpocTpa-
HATBCA HA HCTOPHYZCKM Pa3BUBABIIYKIOCS M HM3MEHSBLIYIOCS
¢opmMy pedd, JIErmyi0 B OCHOBY HOBbIX POMaHCKHX S3bIKOB.

«...TepmuH ,BysibrapHas JaTblHb® HE MOXET COOTBET-
CTBOBaThb $ICHOMY W ONPEAE/IEHHOMY IIOHATHIO. 2KesaTesbHO
ynoTpeb/isTh 3TOT TEPMHH B €ro ()paHiy3CKOM 3HAYEHUH,
HampUMep B NPUMEHEHHW K NOMIEHCKAM HaanucsaM. ,Sermo
vulgaris* Keuntusmana, — numer Burger, — moxeT 6bITh uc-
TOJIKOBaH Kak ,0OBcelHeBHas peub* — ,Umgangssprache

' Burger A. Pour une théorie du roman commun, in «Memorial
des études Latines», 1943, p. 162.



B HEMEUKOM s3blke. §I3blk, ¥3 KOTOPOro pasBHJMCb POMaH-
CKHE S3bIKH, MOXET ObiTb n43BaH ,001l€POMaHCKUM“»'. AB-
TOP CTaTbH GECCNOPHO NMPaB B TOM OTHOLIEHHH, YTO TEPMHH
«BYJIbFapHAs JaTbib» HE a[9KBaTeH TOMY COAEPMaHMO, KO-
TOpOE Mbl BKJAAbIBAEM B HETO, IOBOpPsi O SI3BIKE-OCHOBE pO-
MaHCKHX #n3blkOB. OIHAKO COBEPILEHHO OYEBHUIHO, YTO CTHJIH-
CTUYECKUEl BapHUaHT OOLILEro JIATHHCKOrO f3blKa «sermo vulga-
ris», 0 KOTOPOM ymOMHHaeT KBHHTH/IMAH, BCE KE MOCJYHHI
OCHOBOH /151 Pa3BUTHS OOLIEro Pa3rOBOPHOrO M aAMMHHUCTpa-
TUBHOrO f3blka PUMCKOMl WMOEpHH OEPBHIX BEKOB Hamieil
9pHI.

EcTb Bce OCHOBaHHsi moJ1araTh, 4TO OOLIEPOMAHCKHE H3BIK,
NPEACTaB/SIONMHA CO60H pe3ysbTaT AJIUTENBHONO HCTOPHYE-
CKOr0 pPa3BUTHs, B TEYEHHE H3BECTHOrO MNEPHONA BPEMEHH
XapaKTEepPHU30BaJICs ONPENEJICHHBIM €IUHCTBOM.

Bor kak noHumaer ero 0o6pa3oBaHKMe, a 3aTeM M pacma-
neuvie Ha auanextol, B. ®. Illummapes: «Ilocrenenublit ne-
pexos JIaTUHCKOTO si3blka Ha ,POM3HCKYIO“ CTYIEHb W [ajee
pacnaj enuHOOOpa3HON JIATHHCKOM pedd U BbiAEJEHHE H3
HEE KaYECTBEHHO HOBHIX POMAHCKUX S3HIKOB — JIEJIO HCTOPUH
obuiectBa ,Pomanuu“, a 3aTeM | 06pasOBaBLIKXCs U3 Hee
POMAHCKMX FOCYJapCTBEHHBIX OGBLEIUHEeHHII» .

JIUHPBUCTBI MJIaOrPaMMaTHYECKOrO HAMpABJEHHUS, HaIlpH-
mep Meitep-Jlio6ke®, npencrapis/u cebe By IbrapHyIO JaThlHb
KaK MOCJENYIONUMA 9Tall B PasBUTHH KJACCHYECKOrO JHTepa-
TYPHOrO si3blKa, MO CXEMe:

Apxauyeckasi JIaTbIHb
Knaccuqect(aﬂ JIaTHIHb
BlebI‘apH;ﬂ JIaThIHb
Pomancxué A3BIKK

”CKyCCTBCHHOCTb KOHUEINIIHWK MJaAOrpaMMaTHKOB O4e-
BHJHa, TaK KaK HapOaHas, WM BYyJibrapHasi, JiaTbiHh — 3TO

! Burger A. Pour une théorie du roman commun, in «Memorial
des ¢études Latinesy, 1943, p. 163.

? [lpenucnose B. &. [Muwmmapena k kiuire M. B. Cepru-
eBCKOr O «Bsenenne B poMaHcKoe si3bikO3Haune», cTp. 10.

®Meyer-Liibke W. Einfithrung in das Studium der romani-
schen Sprachwissenschaft, Heidelberg, 1921.

6



YKMBOH DasrOBOPHBIN s3bIK PHMa v €ro NpOBHHIMHA, KOTOPBIH
HEe MOr ObITb NMO3AHEHIIMM COCTOSIHHEM JMTEPATYPHOrO A3bIKa.
Knaccuyeckuit  snaTuHCKMi #3BIK, Kak JMTEpaTypHO-06pa6o-
TaHHas PeYb, HE NPEIIeCTBOBAJ HAapOIHOH JaTbHU, a C HeH
COCY ILIECTBOBAJ.

Ha ¢opmuposanue poMaHCKuX $s3BIKOB Okasana, KaK H3-
BECTHO, pEII3IOUIee BJHSAHME HApOAHas JaTbliHb. MIMEHHO OHa
JIETJ1a B OCHOBY HMX (DOBETHYECKHX CHCTEM, I'PaMMaTHYeCKOro
CTpOs M CJJOBAaPHOrO COCTaBa.

Pasrosopras peur Puma u ero mposunuMit mosnyumna us-
BECTHOE 3aKPEMJIEHHE B CBOEOODA3HBbIX MaMATHHUKAX MUChMEH-
HOCTH (HalNmMCH pa3/IMYHOrO XapaKTepa, IPEUMY1eCTBEHHO
HaarpoOHble, 00Pasllbl PEJMrHO3HOH, MUAAKTHYECKOH M HCTO-
puorpaduuecKoil JuTepaTyphl) U, TakuM 06pa3oM, Mpuobpesa
onpejieleHHOe eMBCTBO. [lOCTENEHHO BUIOM3MEHSASCH, 3Ta
peyb TpHBEJa K OOpa3OBaHMIO POMAHCKHX S3LIKOB, B CTpOE
KOTOPBIX HallleJ CBOE OTpaXKeHWe HCTOPUYECKHH npouecc
Pa3BUTHA HApOMHOH /1AThIHU.

Pumckasi koJiOHM3aUKst OCYLIECTBJSIACH MOCTENEHHO K
HO3TOMY T€ POMaHCKHE $3bIKH, KOTODHIC 00pasoBa/uCh Ha
TEPPUTOPHAX, paHee [ApyrHX TOABEPrIIMXCH  KOJIOHM3a-
UMM, OTpaxaloT O0Jiee paHHMH 9Tan PasBUTHS HapOLHON
JIaThIHH.

Tak nanpumep, Cuumnius Oblia KOJOHH30BaHa B MEPHOL
1-i ITysudeckoit Boinbl, Capauaua u Kopcuka mocse ee
oxoHuaHusi (264—238 rr. 1o H. 3.). B cBA3H C 3THM B [0KHO-
UTaJbAHCKUX [UANeKTax HaO/I0NalOTCs TakWe OCOGEHHOCTH
B 06s1acTi (DOHETHKH, KOTOPHE CBHAETE/NBCTBYIOT 00 apXau-
YeCKOM XapaKTepe NPOHUKIIEH B 3Ty 006saCTb HapOAHOM
JaThiid, a C JPYroil CTOPOHBbl, PE3KO MPOTHBONOCTABJAIT
B JIMHIBUCTHYECKOM OTHOLIEHHH IOXHOMTAJIbSHCKHE NHAIEKThl
neHTpasbieiM U cesepHuiM. OcobenHoctn peyn CapauHuu
[03BOJIMIM HEKOTOPbIM YYEHBIM NOCTaBHTb BOIPOC O CapAHH-
CKOM KaK CaMOCTOSITEJIbHOM POMaHCKOM s3bIKe.

OpHo#t 43 paHHuX pPabOT MO POMaHCKOH (puJIoJIOrKH,
B KOTOPO# aeTcs NepHOAM3aLMs Pa3BUTHA HAPOAHOH JiaThIHY,
spasieTcss pabora Aprycra Pyxca «PomaHnckue fSHIKM B HX
OTHOLUEHHH K JIATHHCKOMY» .

' Fuchs A. Die romanischen Sprachen in ihrem Verhaltnisse
zum lateinischen, Halle, 1849,



Ilepeuiii nepuon xapaktepusyetcsi no PyKCy IPOHHKHO-
BEHHEM #3blKa PUMJAH B 00JIaCTH 3TPYCKOB, CaOMHSH, OCKOB
M IPYrux HapOLHOCTEH.

BTopo#i mepuoa 3aKOHYWICH PaCHPOCTPAHEHUEM PHUMCKOro
BJAJBIYECTBA W JATHHCKOrO $3blKa Ha BCEH TEPPUTOpPUM
Anennunckoro nosyoctposa. B sTom mepuone pesko yBeJs-
YKUJI1aCh MPOTUBONOJIOKHOCTb MEXY FOPOACKOH PEYbIO, Peubio
00pasoBaHHbIX JIOfeH, C OMHOH CTOPOHBI, ¥ HAPOAHO-Pa3ro-
BOPHOH peyBl0, C NPYro.

Tperunit nepuon nmnaCsi 10 KOHNA HAPCTBOBaHUsi ABrycTa.
B sTOM mepuome HapOAHO-TATHHCKUH A3BLIK PaCHPOCTPaHHUJICH
B PMMCKHMX KOJIOHHSIX, IIOCTENEHHO HCYE3JH A3BIKH aBTOXTOH-
HOTO HaCeJeHHWs W PasBWIHCh [HaJeKTHBle OCOGEHHOCTH Jia-
THIHK B Pa3JUYHBIX NPOBUHIMAX. TakuM 06pasoM BO3HUKJIO
NPOTHBONOCTABJIEHHE HAPOAHOH PUMCKOH peyn (sermo rusti-
CuS) 4 JMaJIeKTaJbHOR JIaTHIHK NPOBUHLMEA (sermo peregrinus).
Ha stor mpouecc mudepeHunanmy JaTHHCKOrO #3blka yKa-
aniBaeT [lunepon B ceomx muchmax: Quare cum sit quaedam
certa vox Romani generis urbanisque propria, in qua nihil
offendi, nihil displicere, nihil animadverti possit, nihil sonare
aut olere peregrinum, hanc sequamus neque solum rusticum
asperitatem sed etiam insolentiam fugere discamus (Cicero. De
orat. 3,12. 44)*.

" UYerBepThifi mepuoA AJMJICS OT KOHLIA NAPCTBOBAaHUS
ABrycra no nazeHus PHUMCKOro rocypapctsa. B 3tom me-
pHOJe HapojpHasi JaThiHb H3MEHAJach 6osiee OBICTPbIMH TeM-
namMu; 3TH M3MEHEHHs Kaca/JMCb HE TOJbKO (DOHETHKH W
rpaMMaTHKH, HO NPOSBJAMUCh TaKKe W B OOOrallleHHH JIEKCH-
YECKOr0 COCTaBa si3blka. B 9TOT nepuom JmTepaTypHbIit
NUCbMEHHBIH SI3BIK MPOTHBOCTOSJI HApONHBIM rOBOpaM, 006pa-
30BaBIIMMCSl Ha OCHOBE B3aUMONEHCTBHMsi HapoLHOHA peuu
Puma ¢ BEITECHIEMBIMH MECTHBIMH SI3BIKAMK NPOBUHIMH («bar-
barus sermo»).

[IaTotii mepuon ravancsi ¢ koHna V B. u amuica go IX B.
Hapyumenune noJuTHYECKHX M 9KOHOMHMYECKMX CBsizeH MeXny
YaCTAMH PHMCKOrO rocyapcTsa MpPHBEJO K TOMY, YTO peyb

? «Tak kak cyuwectsyer Hekn#i onpeneseHHmH Cknan peus, CBOH-
CTBEHHbIH PMMJfIHAM ¥ TOpOXKaHaM, B KOTOPOM HMYEro He MOMET OCKOp-
6uTb ClyXa, HE MOHPABMTHLCH WIM BbI3BATb OCYIKAEHHS, B KOTOPOM HHYEro
He HanOMHMHaeT MHO3emLeB, GyneM eMy CJeloBaTh ¥ y4HTbCs H36erato
RepepeHCKOH rpy6oCTH M HENpPHBBHIYHOrO MHO3EMHOTO MpOH3HOILEIIHSY.
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KaXXnoi 06J1acTd  MOJIyyW/a CaMOCTOSITE/bHOE — 3HAYEHHE.
B 3T0 e Bpems mpoucxoausna 60pp6a MexAy SI3bIKOM NHChb-
MEHHOCTH UM HapONHBIM S3bIKOM, KOTODBIH Bce Oosiee u 6Gosee
pacuipsii chepbl CBOEro NMPHUMEHEHHs.

B mectom nepuone pasBuTHs NOSBUJIHMCH CaMOCTOSTE/b-
Hble POMaHCKUE SI3bIKH.

[Mepuonuszammss Pykca OCHOBHIBaETCH, MMIaBHBIM 00pas3oM,
Ha KyJIbTYpPHO-UCTODHYECKHX, @ He Ha JIMHBUCTHYECKHX KDU-
Tepusix. ABTOp HE [esaeT NONBITKW CBf3aThb C BbIAEJAEMbIMU
NepHoJaMH OmpejesieHHble U3MEHEBHst B 00JacTH  (OHETHKH
M rPaMMaTHKH JIATHHCKOrO sisblka. [1peobsaganue KyJ/bTypHO-
MCTOPHUYECKOTO KPUTEPHUS — HENOCTAaTOK nepuonusauku Pykca.

INTonoxurenbHsiM Bo Barasnax Pykca ABIAETCH yTBEPH-
IEHKE, YTO BO3HMKHOBEHHME POMAHCKHX S3bIKOB, OEIHBIX (hop-
MaMM 1O CPaBHEHUIO C JIATHHCKHM, HE SBJSETCs PErpeccom
B o0lleM #A3bIKOBOM pasBUTHM. Kak H3BECTHO, HEKOTOpBIE
yuyeHble, ocTaHaBauBaBiMe N0 Pykca cBoe BHUMAHWE Ha
B3aUMOOTHOIIEHHAX POM3HCKHX f3bIKOB M JIATHHCKOrO, CYM-
TaJd, 4YTO POMAHCKHE f3blKH, IVl KOTOPbIX XapaKTepHO
ockynenue (IEKCHH, MNPENCTABAAIOT COOOK0 Iar Haszal Mo
CPaBHEHHMIO C JAaTHHCKUM #3blkOM. Ha Taxofi Touke 3peHus
crosi1, Hanpumep, lllserens .

Jasi pemenuss npobseMbl 06pa3oBaHHsi POMAHCKHMX i3bl-
KOB Ba)XHa HE TOJIbKO BEpPHAasi KOHLENUMS HapOLHO¥ JIaTbIHH,
HO H HM3y4eHUe TIIPOLEeCcCa PacmpOCTPaHEHUs JIATUHCKOro
A3blka BO BCEX MNpOBUHUMAX Pumckoil wmnepuu. ¥ nessis
HEKOTOpOE BHMMaHue 3TOMy BoOOpocy, Pykc TeM He MeHee
HE pacCMaTpUBaeT METOAbI POMAHM3aluK K creuuduxy 3TOro
npolecca B KaXAOH 3aBOeBbIBAEMOH puMJsiHAMH 00/aCTH.
OcHoBnolt 3agayelt kKHUrH PyKC CUNTAET BbISICHEHHE CTPYK-
TYPHBIX OTJIMYUI HOBbIX POMAHCKMX S3BIKOB OT JIATHHCKOTO.
PyKc XapaKTEpPH3yeT CJOBONPOM3BOACTBO B POM3HCKHX SfI3bl-
KaxX, OCTaHaBJMBAETCsi Ha pas3BUTHM Cy(dukcanpbHOM nepusa-
LMK, HA HOBBIX Crnoco6ax CJOBOCJOMXKEHHs, Ha (DOHETHUECKHX
BapHAHTaX KOpHEH NpH CJOBONPOM3BOACTBE. JTO HYKHO €My
IJsi TOro, YTOOBI MOJYEPKHYTbL JeKCHYeckoe 6OraTCTBO Po-
MaHCKHMX fI3BIKOB II0 CPABHEHMIO C JIATHHCKMM. JTOH Ke Lesu
CNYHUT Pasfiesl O MHOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHSX B POMaHCKHX

1 Schlegel A. W. Observations sur la langue et la litiérature
provengales..., Paris, 1818.
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AI3bIKAX U O Pa3BUTHI{ HOBLIX 3HAYEHWIl B CJIOBAaX JIATHHCKOTO
H MHOMO TPOMCXOXIEHHs, YHACJAeNOBaBHBIX POMaHCKUMH
A3BIKAMH.

Bonpoce! HHTOHanMK, ynapeHusi U (GOHETHUYECKOH CTPyK-
Typhl Tarkxe 3aTparusaloTcs A. Pykcom B ero padore. Co-
NOCTaB/As B 5TOM IVIaHE JIAaTHHCKHME s3BIK C POMaHCKHMH,
aBTOP MNOKAa3HIBAET, YTO OCHOBHbIE (IOHETHYECKHE W3MEHEHHs,
NPOSIBUBLIMECS B POMAHCKHX fA3blKaxX, ObUIM 06YCJIOBJEHH!
OCOGEHHOCTSAMU HAPOJIHOTO JIATHHCKOTO f3BIKA.

B yactu paboThl, NOCBAIIEHHOH TI'PaMMaTHYECKOH Xapak-
tepuctuxe, Pykc paccMatpuBaer Haubosee cneunbUyHbIE
OCOGEHHOCTH CTPOS POMAHCKHX $I3bIKOB (aHaJMTHYECKME IJia-
rospible (OpMBl, apTHK/b), YKasblBasg HOPU 3TOM, YTO OHH
reHeTHYECKH BOCXOASIT K OCOOEHHOCTSIM CJIOBOYNOTpeGJieHHst
M CJOBOCOYETAHMsl, CBOHCTBEHHBIM HAPONHOH PEYH PHM-
JISH.

Pa6ora Pykca He paetT CHCTEMaTHYECKOrO OMNMCAHHS TOH
¢opmbl peyn, KOTOpasi A0 HM3BECTHOH CTENEHH YCJOBHO HO-
CUT Ha3BaHUE HAPOIHOM, WK BYJbrapHoi, sateiiu. Pykc o6pa-
1IaeT BHMMaHUE YUTATeJsi JHIIb Ha Haubosiee XapakTepHble
0COGEHHOCTH 3TOil pey, MpejoNnpene/UBILLe Pa3BUTHE CTPYK-
TYPHBIX YEPT OTHAE/NbHBIX POMAHCKHUX S3BIKOB KaK POACTBEH-
HBIX.

PyxC B IIMPOKOH Mepe NPUBJEKAeT CPaBHUTEJIbHbIE JaH-
Hble POMAHCKHX £3bIKOB, TNONYEPKMBAS HX TIEHETHYECKYIO
CBfI3b C HAapOJHOH JIATHIHBIO, KOTOpasi B CBOIO O4epenb CBsi-
3aHa C apxauuyeckoil. Kak sacayry ®Pyxca cienyer OTMETHTD
TO, 4YTO OH OfHUM K3 NEPBbIX YKa3aJ Ha 3aKOHOMEPHLIi
W NPOTrPECCHBHBIA XapakTep CBS3M HApOMHOH JaTHIHH H PO-
MaHCKHX #3bIKOB. 3acityra Qykca COCTOMT TaKXKe W B TOM,
YTO OH PacCMaTpPHUBaeT HAPOAHYIO JIaThIHb KaKk GecnpephIBHO
M3MEHSIOLMIACH U 06OralaloUics COUMaNbHO-1HaNEKTOIOH-
yeCKuit BapHaHT OOLIEHAPOLHOrO JATHHCKOPO SI3bIKA.

BonpocamMu HMCTOPHYECKOTO H3YYEHHs HApOMHOH JIaTHIHK
MHOTO 3aHHMasCs u3BecTHhI pomanucr I'. Illyxapar.

Ero pa6ora «Boxanuam ByJbrapeoii JIaThiHH» * naeT 60-
rareilii, OCHOBaHHBIH Ha TIIATEJbHOM H BCECTOPOHHEM
M3YYEHUH MaMATHUKOB HapOIHON JIaTbiHM, MaTepuaJl.

' Schuchardt H. Der Vokalismus des Vulgéirlateins, Bd.
I— lII, Leipzig, 1866—68.
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B nepBom Tome cBoero Tpyna lllyxapar usnaraeT CBOIO
KOHUENMUKMIO HapOAHON JaThiHU. OH TNOJYEepKHBAaeT pasJinyue
MeXAY apxauyHoil muebefickol JaThiHbIO (sermo plebeius) u
6osie€ 5BOJIOLMOHKPOBAHHOH rOPOACKOH peyblo (Sermo ur-
hanus).

[llyxapar nokasblBaeT, YyTO Mexny 3TUMH (OpMaMM peyd
HET NPEEMCTBEHHOCTH, OHH COCy11ecTBYIOT. MM mpotuBoCTOHT
KJacCHYecKas JaTblHb, OT KOTOPOH C TEYEHHEM BPEMEHH
Pa3roBOPHLI SI3BIK OTXONHMT BCE Haflee W JaJiee.

[llyXapnT ykasplBae€T Ha BaXHYI0 pO/Jb CpPaBHHUTEJbHO-
HCTOPHYECKOrO METOJa MpH H3YYEHHH HapOAHOH JIaTHIHH.
CpaBHeHne MOXET HOCHTh OoJsiee WM MeHee OOMIME Xapak-
Tep: JATHHCKWH #A3bIK CPaBHHUBAETCsi C JAPYTHMH HHIOEBPO-
nefickMMU fA3LIKAMU WJM iKe, 4yTO, kak oTmeyaetr Mlyxapnar,
HMEEeT 3HAYUTEIbHO OOJbllee HayYHO-METO OJIOTHYECKOE 3Ha-
yeHue, JATUHCKKH A3BIK M3Y4aeTCs B CONOCTABJIEHHH C HPOHC-
WEANHMH OT HEro POMaHCKHUMU 513bIKaMH.

[TpoGseMe MPOHCXOMXIEHUST POMaHCKUX SI3BIKOB YAEJIEHO
aHauuTesbHOEe Mecto B TpysAe Wlyxapara. llyxapar npuxo-
IUT K BBIBOLY, 4TO OOJ/blLIOE B/MsSHHE Ha O6GpasoBaHHE PoO-
MaHCKHX $3BIKOB OKa3a/i aBTOXTOHHBIE $3blKH, KOTOpDbIE
CTUMYJIMPOBa/IK APOOJEHHE HAapPOLHOH JaTHIHU U TEM CaMbM
00yC/IOBUIM CrienHduyecKie OCOGEHHOCTH OTAEJBHBIX POMaH-
CKHX SI3BIKOB.

Tax, Illyxapatr o6bsicHsier cnenuduyeckoe pasBATHE Ja-
THHCKOPO 3BYKOCOYeTaHMs Ct B IpoBaHCaJbCKOM, (paHuys-
CKOM M IOPTYFajJbCKOM OOLIHOCTBIO SI3BIKOBOFO KEJBTCKOrO
cyoctpara. Tak, Hampumep, OH CpaBHHUBaeT CTapOKMMPCKOE
lait, ¢p. lait, mpoe., mopr. leite ¢ satuHckum lactem; cp.
TaKxe CT. KUMp. noid, ap. upa. nocht, ¢p. nuit, mopt. noite,
aaT. noctem; kopHck. fruit, apmopux. freuz, ¢p. fruit, sar.
fructum.

[UyxapaT oTmeyaeT Takke BJMAHHE, KOTOPOE OKasasiu Ha
HAPOAHYIO JIaTHIHb MTaJHMICKHE A3blKM H AuanexTsl. Oco-
6EHHO OH BHIIEJAET 3HBaYeHHE (DaJMCKCKOrO f3bika H IpeHe-
CTHHCKOrO [MAJIEKTa, HEKOTOPhiE OCOOEBHOCTH KOTOPHIX MpO-
HUKJH B NAMATHUKM HAPOAHON JIaThlHM, KaK HampuMep,
oTnajieHye KOHEYHOro r: maio, mino BM. maior, minor; usme-
wenue Hayaspaoro f B h: hata Bm. fata.

HuanexThl HApOHHOH JATHIHK HAYMHAIOT CKJAAHIBATHCS,
no Ulyxapary, nocne V Bexa, npuyem B pPasHBIX 06Ja-
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CTAX 3TOT IPONECC MPOTeKas] HEOJAHWHAKOBO, TaK KaK B3aHMO-
OTHOUIEHHSI MEXIY OTAeJbHbIMH DOMAHCKUMH s3bIKAMH M Ja-
THHCKHM 13bIKOM  OblIn pasJsinuHbl: OfHMW U3 HHUX CTOAJIH
K JATHHCKOMY #3blky Osme, uem npyrue [paduueckn 3Tu
B3aUMOOTHUILEHMS MOXKHO INPEACTaBMTh Cebe C/IeAyIoILUM
o6pazom:

AATVUHCKUM

A3bIK

BrYTPEHHIOI WCTOPHIO HAPOAHOW JIaTHIHK, T. €. UCTOPHIO
A3bIKOBLIX M3MeHeHuit, lliyxapar neaut Ha 5 nepuonos,
yCTaHaB/MBas TakuM O6Pa3OM OTHOCUTEJbHYI0 XPOHOJOTHIO
BaXKHEHIIMX (POHETHMUECKUX W3MEHEHMH 3TOr0O fA3blKa.

B nepsom nepuone, kotopwiii 3akanuuBaerca k 100 r. no
Hawed 9pbl, NPOMBOULIM CAeAyIolHe (POHETHYECKUE H3MEHE-
HEHHs: au >0; ae >e; MCYyea/Jo m mepen ryOHbLIMM cOrsiac-
HblMu: exemplum > exeplum; ucyesno n mepen 3y6GHHIMH CO-
rJacHbiMy: consul > cosul, merenti > mereti; ucyesnu kKoHey-
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uble corsacHele m, s, t: dedit >dede, fecit > fece, murum >
muru, murus > muru .

Bo Bropom nepuone, koTophiit oxsathiBaeT 100—50 rr.
[0 Hawed 3pbl, 3aBEPLIWIHCL CJAeLylouMe (QOHETHUECKHE
IPOLIECCHI: COHOPH3aLlMA MHTEPBOKAJIbHBIX COFJIACHBIX; YTpaTa
Ja[HEHEOHOrO (PUKAaTUBHOrO 3Byka h; u3MeHeHue i>e,
1>0; v>b; ks>s; ct >tt; mocnenHue nBa uU3MeHeHuUs Xa-
PaKTEpPH3YIOT JIaTbiHb AMNEHHHHCKOTO [OJyOCTpPOBa.

Tperuit mepuon ammrcs or 100 no 150 rr. nawedt 3pwbl
Has 3TOr0 mepuona XapakTepHbl CJAENYiOlHMEe H3MEHeHUs:
kosiebankss B npousHowenun r u l: flagellun non fragellum
(Appendix Probi); accnbunsuvs (pasBuTHE CBUCTALLETO 3BYKa)
Ha mecre ti, ci, di ¥ j; BO3HUKHOBEHHE NPOTETHYECKOTrO i me-
pen s impurum; pt > ti, sc >ss.

YersepThlit nepuon Hauuuaerca ¢ 300 r. Hawed spbl u
3axaHyupaetcst 350 r. B 3Tom mepuone NPOMCXOAMT Psif u3-
MEHEHHH: acCHOM/siUMs g Mepel € Had i: generum > genero
(dZenero); mosiBieHHWe p Mexay m M n: calumniare > calump-
niare.

B nstom nepuome (500—550 rr. Hamelt 3pel) mpoucxo-
OMT acCHOMAsiLMA C B MOJIOXEHMM nepen € W i. B atom e
nepuHose 0OpasyloTcsi AMPTOHIH €< ¢ ¥ U0 < Q.

Ilyxapar cnpaBeaqMBO yKa3blBaeT, YTO Pas/uyus MEXILY
JIUTEPAaTYypPHOH H HAPONHON NaThIHBIO NPOSABJAITCA [JIAaBHBIM
o6pasom B ¢onetuke. [lnomorBoproit y Lllyxapara okasbi-
BAETCH MBICAb O TOM, YTO KJACCHYECKHil JIHTEpaTypHLIA
#3bIK BOBHHK Ha OCHOBE [IPEBHEJAaTHHCKOrO HaPOLHOrO s3biKa,
a POMaHCKME s3blKM B CBOIO Ouepelb OOpasOBajMCh Ha OC-
HOBe MO3IHEH HapOMHOH JIaThIHH.

Pacxoxuaenne Mexay JuTepaTypHBIM f3LIKOM H Hapof-
HOil /naThHbIO, Kak OTmeuvaet LLlyXapar, ¢ TeyeHuem BpemeHu
yray6Jasa0Ch, XOTS JHUTEPaTYPHbIH #3bIK U NPOLO/IKA] OKa-
3blBaTb CBOE BJIMSIHHE HA HAPOAHYIO JaThbIHb.

LlyxapAT HarisiIHO MOka3aj OOLIHOCTb TEHAEHUHHA pas-
BUTHS, CBOCTBEHHBbIX Pa3rOBOPHOM pEYH PHUMJISH KaK paH-
HEro nepuvolNa (apxamueckass JaTblHb), TaK ©W B 3NOXY
Hmnepun.

Tak, WyxapaT cBsi3biBaeT kosnebanust B MPOU3HOLIEHHH
Mexay i 4 {i C OOHOM CTOPOHBI, MEXAy U W @i C ApYyrof,

' OTnaneHHe KOHeYHbIX S H L UMesno MeCTO Ha AUEHHWHCKOM aony-
ocTpoBe ¥ B 6a/iKaHCKOH JaTbiHH.
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¢ GOHETHYECKHMH OCOGEHHOCTSIMM POM3HCKHX f3BIKOB. Tak,
nepexox u B {i 3aKOHOMEepeH BO (PaHIy3CKOM M PETOPO-
MaHCKOM S3BIKaxX:

acutus peropoM.  agliz ¢p. aigu
usare " {isar » user
mutare ” miidar » Imuer
salute ,, saliid » salut
obscurus " schiiir » Obscur
purus » pur » pur

Kone6anus mexny e u 0, CBOHCTBEHHble HapOAHOH Ja-
THIHH, OOYyCJOBUIM (HOHETHYECKOE pAa3BUTHE HEKOTOPHIX PO-
MaHCKHX $3BIKOB, B NEPBYIO OYEpE[b A3BIKOB rajJo-poOMaH-
CKOfl Tpymnmbl, KOTOPHIM B OOJbuIeii CTENEHH CBOACTBEHHA
nabHanu3anusi IJacHbIX 3agHero psiga. JIaTHHCKOMY O BO
($paHIly3CKOM s3bIKE COOTBETCTBYET O, HalpuMmep:

morit op. meurt
novum " neuf

O npOLyKTUBHOCTH 3TOH TEHAEHIMH MOXET CBHIETE/b
cTBOBaTh TOT (aKT, YTO SIBJEHHS OryOJIEHHs rJIACHBIX ILK-
POKO PacnpOCTPaBWINCh B AHAJNIEKTaX (PPaAHIy3CKOTO Si3bIKa,
Hanpumep: queume ([lyarty) coorBeTcTByeT JMTEpPaTypHOMY
come, reube (JOTapHHI.) COOTBETCTBYIOT JIUTEPATYpPHOMY
robe.

Koneuno, He cjenyeT BUAETb B 3TUX CXOMIEHUAX SBJE-
HUsi OJHOTO NOPSAAKA W NOJaraTb, 4YTO (DOHETHUECKHE H3Me-
HEHUsi B HAapPOAHOH JIaTHIHH HENOCPENCTBEHHO OTPaXasuChb
B POM3HCKHX s3bIKaX. DoJee 3aKOHOMEPHO INpeaNOJIONHUTD,
410 (POHETHYECKHE M3MEHEHHS HAPONHOH JATHIHK CTHMYJIUPO-
BaJIl HanpaBJieHHE 3BYKOBOTO Ppa3BHTHS OTAEJBHBIX POMaH-
CKHX fI3bIKOB.

B cBoem Ttpyne IllyxapAaT npuxoauT K BHIBOLY O TOM,
YTO MECTHHIE S3bIKOBblE OCOOEHHOCTH HAPOJAHOH JIaThIHH Ha-
Meyaauch ywe B nepuoa Mmmepuu ¥ utO mocse najeHus
Hmvnepun oHu cranu 6rictpo passBuBathes. lllyxXapar cce-
JIaeTCsi NP 5TOM Ha WM3BECTHOE BbiCKasbiBaHue Llunepona:
Id tu Brute, iam intelleges, cum in Galliam veneris. Audies
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tu quidem etiam verba quaedam non trita Romae, sed haec
mutari dediscique possunt. (Cicero. Brut.,, XLVI, 171).*

[llyxapaT cnpaBenJuBO OTMEYa€T, YTO BONPOC O TOM,
KOT[A [MaJieKTasbHAasg JiaThlHb NPOBUHUMIT CMEHWIaCh PO-
MaHCKMMH f3bIKAMM, TECHO CMBIK3€TCs C mMpobJeMoif si3blka
u muanexta. llyxapar mpeanosnaraer, 4To mpeesoM aua-
JEKTaJbHOM JaThHA (lingua romana rustica) u Hayanom oGpa-
JOBAHHH POMAHCKHX S3LIKOB MOXHO CYMTAaTh NEPBOE AECATH-
aetve VIII Bexa namedl spel. B pa6orte I'. Hlyxapara ouenb
BLITYKJIO TIOKa3aHa TEeHETUYECKas NPEeeMCTBEHHOCTb HapoOA-
HOM JIaTbIHH U POMAHCKHX SI3BIKOB.

Bompoc 0 npupoie HapOAHO# JIaTHIHH H O COOTHOILEHHH
te C POMaHCKMMH f3LIKAMH TECHO CBSI3aH C BONPOCOM 06
MCTOPHYECKHX YCJIOBUAX PaCIpOCTPAaHEHHs JIATHHCKOTO sI3bIKa
8 MTanuu W pas/iuyHbIX PHUMCKHX NPOBHMHIMAX.

Hayuenne mponecca pacnpoCTpaHEHHMs JIATUHCKOTO fA3bIKA
Ha ADEHHHHCKOM IOJyOCTPOBE, a 3aTeM B NPOBUHLMAX Pum-
CKOIl uMmepuu uMeeT OOJIBIIOE HAyYHOE 3HAYEHHe, TaK Kak
OHO BIVIOTHYIO NOJABOAMT HAaC K mpobseMe 06pa30BaHKsA
poMaHCKMX f3bIKOB. BMecTe ¢ Tem HccaemoBanue mponecca
PacnpOCTPAHEHHs! JIATHHCKOTO 53blka B NPOBHHIMAX CIOCO6-
CTBYeT METOROJOTHYECKH BEPHOH IOCTaHOBKE NPOGJIEMEl Ha-
POIHOM, /A ByJbrapHOH, JIaTHIHH.

[IpaBu/pHOE NOHUMaHWE CYLIHOCTH HAPOMHOH JIAaTHIHK
npejocTeperaeT Hac OT MeTaU3UYECKOrO NOHUMAHHS 53blKa-
OCHOBBl POMaHCKMX 53blkOB. Haponnas JaThieb He npepncrae-
JSET COOOK YCTaHOBHBILEHCH ASLIKOBOH CHCTEMbI, TIOAYHHEH-
HOIf CTPOrMM IIPaBWUJ/aM, OTHEJIEHHOH pe3kod rpaHuued oT
JUTEPAaTYPHOTO K/IAaCCHYECKOrO  si3bika. Bbwio 6bi - ommmuGofi
noJjaraTb, YTO NPOAYKTHBHBIE ISl HAPOMHOH JIaTHIHH S3bIKO-
BLIE SBJIEHHST HE MOIVIM BCTPEYaThCH M B  KJACCHYECKOM
sisplke. B HapOZHO# JaTHIHW MBI BCKPBIBAEM T€ OCOGEHHOCTH,
KOTOpBIE JIEMJIH B OCHOBY CTPYKTYPHBIX OCOGEHHOCTEH poMaH-
CKHX $3bIKOB, HE3aBHCHMO OT TOTO, SBJAIOTCA HJH HET 3TH
SIBNEHKS OGLIMMHU JUIst JIKTEPATYPHOTO U PasTOBOPHOTO A3bIKA.

[Tpoueccy pacmpoCTpaHEHHs JATHHCKOrO nA3blka Ha BCelt
tepputopud Pumckoii umnepud mocesuieHa xndra A. By-

! «Tw sto noiiMews, BpyT, korna npuenews s lawmio. Bor Toraa
Thl yCABIUKIIL HEKOTOpble CJoBa, KoTophie B Pume meynorpebureibun,
1O OHM MOT'YT ObITh M3MEHeMbl M 3aGbIThbiy.
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JMHCKOrO *. ByIuHCKHMII HE CTaBHJ CBOEW 3a/iadei MCCIaEeNOBa-
Hye (OHETHYECKHX M I'PaMMaTHUECKUX YEPT [AHANEKTHOH Ja-
THIHA [POBUHUMIA, €r0 BHUMaHWe ObLIO HANpPaBJIEHO HA BHEII--
HUE yCJIOBHS POMaHM3aKM (HCTOPHUA 3aBOEBaAHMs, NPOLECC
KOJIOHM3aLIMH, AIMHHUCTPATHBHOE YCTPOHCTBO 3aBOEBAHHBIX
oonacreit). Tem ue wmeHee, kHura A. DynuHckoro wumeer
60/bILIOE  JIMHIBUCTHYECKOE 3HAUEHHE, TaK Kak OHa Crocoo-
CTByeT 00pa30BaHMIO NPABU/LHBIX INPEACTaBJEHUA 06 HCTO-
PHYECKOM Da3BUTHM HAPOIHOH JIATHIHK ¥ O MPUPOAE AMANEKT-
HOY MPOBUBIMAJbHOH JaThiHK. DynuHCkuil [aeT WCTOPHIO
KOJOHM3aLMK BCex yactedl PuMckol uMmepuy, omuchiBaeT
aBTOXTOHHBIE IJIEMEHA IIPOBUHIMIA W YC/JIOBUS MOCTENEHHOrO
BbiITeCHEHUsi MX #3bIKOB. OTnesbHbIE 4acTH €ro paGoThbl 1o-
ceawensl Mramiu, Hcnanun, Tannun, Bpuranuu, Fenveelmy,
Peunn u Hopuky, [Mansonuu, Mnmupuu w laamanuu, Maxe-
ponnd v Ppakuu, Mesun u Jakuu, [peumn wu, Hakouen,
Adpuxe. [Npusieyenwe IaHHBIX O 33BOEBAHMM TEX CTpaH,
B KOTOPbIX JATHHCKMA #3bIK HE CTa/l TOCHOACTBYIOLIMM,
uMeeT 3HaueHHe nasi (DUIOJIOra-pOMaHHUCTa, TaK KaK BCKPbI-
Bacl yCJOBHMs MOGENbl JIATMHCKOTO f3blKa B 33BOEBAHHBIX
CTpaHaX; W3YYEHWE KOJIOHM3AaUMM TaKWX CTPaH, Kak Dpura-
nuss u [penus, nomoraeT onpenenute (akTOpbl, CHOCOG-
CTBYIOLIHE BBITECHEHUIO OMHOTO f3bIKA LPYTHM.

Viayuenre MCTOPHUYECKOTO UPOHECCAa PACIPOCTPAHEHHUS Ja-
THHCKOrO #3blKa B IPOBHMHIMAX WUMEET BAXHOE 3HAYEHHME MPH
NOCTAHOBKE CJIOKHOH NPOGJEMbI POUCXOMKIEHUA POMAHCKUX
513bIKOB. JIaTMHCKMA A3BIK POHMKAJ B MPOBMHLMH B PasJny-
Hbl€ MEPUOJH U B 3aBMCHMOCTH OT 3TOr0 B 0OJEe HJH MeHee
BUIOM3MEHEHHOM MO CP3aBHEHHMIO C KJI3aCCHYECKOHA HOPMO# CO-
crosiint  PakTOpbl, 00YCJOBUBLIME CIELM(PUYECKOE PA3BUTHE
POMaHCKHX #3bIKOB, MHOr0OOpasHbi, HO ONHWM W3 CYILECT-
BeHHbIX (PAKTOPOB ABASIETCA BPeMs KOMOHM3auud. B nposun-
UMSAX, CPABHUTEJILHO DAHO MOTEPSBLIMX UOCTOSIHHYIO CBf3b
C METpPOMNOJIHEH, JIATHHCKUI A3bIK HE PasBMBAETCA B TOM Ha-
npaBJeHHH, Kak si3blk MeTponosiuk. OCHOBOI s3blka KOJIOHHH,
paHO OTTOPrHYTOH OT METPONOJIMM, fBJASETCA OoJee apxau-
4eCcKOoe COCTOSIHUE NaTbIHW.

Kax u3BeCTHO, B CapIMHCKOM f3blKE COXPaHWJIKCh HAUOO-

'Budinsky A. Die Ausbreitung der lateinischen Sprache ueber
ltalien und die Provinzen des romischen Reiches, Berlin, 1831.
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Jee apXaHyecKue 4YepThl B 00J1aCTH 3BYKOBOH CHCTEMbI:
B CapIuHUH COXPaHSiOTCH 3BYKHM i M U Ha MECTE NaTHHCKHX
| ¥ 0, UBMEHUBILMXCS] B JPYruX fA3bKaX B € U O:

JaT. fidem,
HT. fede,
cT. #cm. fe,
ct. ¢p. fei,
capr. fide.

Hamenenne 1i>>0Q HE OTPasuU/IOCh KpOME CAapIHWHCKOrO
Cllle B PYMbIHCKOM — 00.,1aCTH, KOJIOHU30BaHHO# 3HAYMTEJBHO
HO3[HEE, HO HENOJTO COXPAHABIUEH IOJMTHYECKYIO CBSA3b
¢ Pumcxoii umnepuefi: sart. giila, cT. ucn., npos., KaT. gola,
py™m. gurd, cT. ¢p. goule, capa. buia.

Capaunus 6blia 3aBotBana B 238 ., B MEPHOA MEXIy
1t wu 2-i [lydmueckoii BO#HOH. [lakusi, 3aBOeBaHHas
g 107 r. Hamefi 5pel, ocTaBasach HOA BJACThIO PuMa oueHb
HENpOnOMKHTEbHOE Bpemsi. B 275 r. umnepatop Aspeman
BbIBEJl 3HAYHTEJBHYIO 4YaCTh POMAHH30BaHHOIO HaceJieHWs
B cocepuioi0 Mesuo, ycrymuB Jlakuio BECTrOTaM; TakuM
06pa3oM, OCHOBOH GYNyIIEFr0 PYMBIHCKOFO $i3blKa MOCJIYKHJ
aatuHckuil s3bik [1— 111 BB. Hamed spe. Ecan B pymbis-
CKOM s3blKE€ HE OTPasWJOCh H3MEHeHHe 0l >>¢Q, TO €CTb OCHO-
BaHME IOJIaraTh, YTO 5TO U3MEHEHHE MPOM30LLIO nocae 275 r.,
T. €. nocse ortopxeHus Jakuu ot Puma.

H3yuenmio pacnpocTpaHeHus JIaTHHCKOTO Ai3blka B IPOBUH-
UMsAX yAeseHO 60Jbllioe BHUMaHKe B paboTax U3BECTHOTO poMa-
uucta [péGepa ’, cospartess Tak Ha3bIBAEMOH XPOHONOMHYECKO#
Teopur 06pa3oBaHusi POMAHCKHUX si3blkoB. Teopusi [péGepa BHI-
[BUraeT POJib HCTOPUUYECKOro (paxtopa B nporecce GhopMUpoBa-
HUSI POMaHCKHX A3bIKOB, M B 3TOM €€ MOJIOXHUTEJIbHOE 3HaueHUe,
HO OHa CTPafaeT ¥ HEKOTOPbIMH CYLIECTBEHHLIMM HENOCTAaT-
Kamu, 06yCJIOBJIEHHBIMH TeM, uTo I'pébep mpeanosaraer BO3-
MOXKHOCTb [OJIHOH NOJHTHYECKOH, 3KOHOMHUYECKOH W SI3BIKO-
BOH H3OJAIMH KOJOHHH W METPONOJIMH. YCJIOBHS peaJsM3auHu
TaKoi BO3MOXKHOCTH HE pacKphiBalOTcA B pabotax [pébepa,
YTO W COCTaBJIAET CJab0e MEeCTO €ro KOHUEMNHH.

' Cm., sanpumep, ctathio «Die romanischen Sprachen. TIE Efmefiong
und &ussere Geschichte» B «Grundriss der romanisghew: iPhilotogieb.
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INponecc pacmpocTpaneHus JIRTHHCKOTO si3blKa Ha ANeHHME-
CKOM mnosnyoctpoBe M 3arem B Ho6epuw, Iammm, Peumn,
Jlakum U Jpyrux IPOBHHIMAX — AJHTE/NbHBIN MCTOPHYECKHH
OpOLECC, 3aHABLINH HECKOJNBbKO cToseTHi. Pacnpoctpanenue
JIATMHCKOrO $I3blKa HauyaJoCh Ha ANEHHHHCKOM NOJIyOCTpOBE
B 342 r. 10 Hawed 3pbl, NOCJEAHUI DTAll PUMCKOIl 3IKCIaH-
cun — 3aBoeBanue Jakuu (107 r. Hawedl apel).

3a mepuoAd NSATH CTOJIETHH JIATHHCKHH $3BIK BHIAOM3Me-
HAJICS B OTHOLIEHMH (DOBETHKH, MOP(OJIOrHH K JIEKCHKHM.

Bonpoc 0 xpoHOJIOrMueCKMX paMKaX HapOJAHOH JaTbiHH
' IPOAOJKAET OCTAaBaTbCA JMCKYCCHOHHBIM B POMaHCKOH (u-
‘Jiosiorud. IToT Bonpoc B KoHue XIX Bexa O Bceit oCcTPOTOH
nocrapua npaxckuii npodeccop 2Kopxw Monb, omy6umko-
BaBmmil B 1899 r. kuury nox Hassanuem «Bpepmenue B Xpo-
HOJIOTUIO BYJIbrapHOil Jiathiuk» '. B 3Tofi knure Mosb CTaBUT
cefe B KayeCTBE OCHOBHOIH 3aJaud ONPENEJHTb NEPHOJIbI
PasBUTHS HapOAHOH JiaThlHH. B CBsI3n ¢ pelIeHHeM OCHOBHOM
3ajauy OH 3aHHMMAETCS TAKXKE W BONPOCOM O NMPHUPOAE HapOA-
HOIt JiaThiiM. Mosib NOAXOAMT K ONpPENEJIEHHIO BYJIblapHOH,
HJIH HﬁpOAHOﬂ, JIATBIHH HUCTOPHYECKH, OTKa3plBasiCb OT IOIbI-
TOK pacCMOTpPEHKSA 3TOH OCHOBBI POMaHCKHUX $IBBIKOB KaK 3aM-
KHyTOH I8bIKOBOH CHCTeMEL. MoJIb NOKa3bBaeT Ha KOHKPETHBIX
NpHMEpax, YTO OrPAHMYHMTL HAPOLHYIO JIaThblHb YETKUMH XPO-
HOJIOTMYECKMMH PaMKaMH HeBO3MOXHO. Hapomnas JaThlHb,
Kak noauepkusaeT MoJsb, TECHO CBsid3aHa C apXauyeCKoil Ja-
TeiHbIO (prisca latinitas).

Mouib npucoeanHsieTCs K BbickadaHHOMy Makcom Bonns no-
JIOXKEHHIO O TOM, 4YTO HEJb3sl PAaCCMaTPUBaTh HAPOAHYIO H
KJaCCHYECKYI0 JaTblHb KakK [Ba pPasd/HMUHbIX s3blKa. Mouib
YKa3blBa€T, YTO HapoaHasa JATbIHb H KJIaCCHYECKHH SIBBIK HE
[Ba Pas3JHYHBIX $3BIKA, @ 08e (HOpMEL OJHOrO U TOTO KE
sisbika. OnHako Moub mpepocTeperaeT NPOTHB YIPOILEHHOrO
NOHUMaHMSI HaPOAHOH JIATBIHHM, K KOTOPOMY MOXET NPHUBECTH
HEeKPHTHUECKOE YyCBOEHME KoHuenuuu DonH3. ¥mnpoluenHbii
NOAXOA K NpobGJemMe HApPOAHOH JaTBIHM MOXET IPHBECTH
K NOJIHOMY OTPHMLAHMIO HAPOAHON JIaThiHM, K OTPHIAEHHMIO 3a-
KOHOMEPHOTO XapakTepa pasBUTHSl HAPOJHOH  JIATHHCKON
peuu. K mnono6uoii Touke 3peHHMs B CBOE BpEMs MpHILEJ

1 Mohl G. Introduction & la chronologie du latin vulgaire,
Paris, 1899.
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laGesien, CpaBHHMBABLIMH HapOAHYIO JIaTBIHb C KPEOJBCKHM
sapronoM '. MoJsib HacTauBaeT Ha H3BECTHOH JIHHIBHCTHYE-
CKOll CaMOCTOSITEJbHOCTA HAPOAHOH JIaThIHM, PasBHTHE KOTO-
poil moaBEprasoCh BJHMSHHIO HE TOJMbLKO apXauuyeCKOU JIaTBHIHH,
HO ¥ MHOIOYHC/IEHHBIX MTa/MHCKHMX auajexkToB. Mosb cTa-
BHT B 3aCayry 3UTJIO® BBUIBUHYTOE MM IIOJIOXEHHE O TOM,
4TO OCHOBHEIM (hakTopoM (GOPMUPOBaHKS HAPOAHOH JATHIHH
SIBISIETCSl NONMIHANIEKTaNlbHasA JIaThlHb NPOBHHLMI. Benen 3a
3uT/IeM, KOTOPBIH NBITAJICA AOKa3aTh, YTO OGOJILIIMHCTBO JIEK-
CHYECKHX H I'paMMaTHYECKHX OCOOEHHOCTEH HapOJHOM JIaThIHH
BOCXOAAT He k peun Jlaumyma, a kK aMajleKTaM JIpYyrux
obnacreit, Mousb nokasbieaeT, 4TO (HOHETHUECKHE NPOLECCHL,
XapakTepHbE [JIs1 HapOAHOH JIaTBIHM, paHEE HMEJH MECTO
B MTaJMICKHX AuaJsiektaX. Tak, HanmpuMmep, MOHO(TOHIH3anus
mudToHra ae >e, BbiABUraeMasi kak (DOHETHUECKass OcOOeH-
HOCTb HAapPOAHOH JIaThiHM, OTpaXaeTr cnenuduky ymOpCKOro
1 (aJIMCKCKOro [HaJEKTOB, A€ JIUTEPaTYPHOMY ae COOTBET-
CTBYET €; OCHOBHBIC (POHETHUECKHE TEHICHIMH pPOMaHCKHX
SI3bIKOB, HallpuMEp H3MEHEHHE KOHEYHHX O, € B u, i B Cap-
JUHHM Mosb BO3BOAMT K OCOOEHHOCTAM OCKCKOIO —sI3bIKa.
PasButue ct>>ht>jt B s3bKax raJuIo-pOMaHCKOH IpyNNbl
Mosab 00BbsiCHsIET OCOGEHHOCTSMH YMOGPO-OCKCKHX NHaJIEKTOB.
Touno Tak e HCUe3HOBEHHE KaTErOPHH CPEIHEro poia MMEH
CYLIECTBHTEJIbHBIX, 3aCBHIETEJbCTBOBAHHOE B NAMATHHKAX
HApOAHOH saTelHU, MoJyib OOBSCHAET BJIMSIHHEM YMOPCKOrO
si3LIKa, Tak Kak B EBrybunckux TabJmnax, namMsTHHKe yMOp-
CKOro siabika, oTHOCsieMcs ko Il Bexy win k Havany I Beka no
Halllelt 3pbl, JUTEpaTypPHLIM (opMaM CpelHero poja COOTBET-
CTBYIOT CYUIECTBHTEJLHBIE MYMCKOrO H MKEHCKOro poja.
MoJsib HaxXOMT TaKXke JEKCHMYECKHe COOTBETCTBHSI MEXay
UTaJMHACKUMH [JHaJeKTaMH H POMaHCKHUMH si3bIKaMH. Tak, OH
yKasbiBaeT, YTO MPOBaHCaJbCKMil npesor amb ‘npy’, ‘C BOC-
XOAMT K uTasmiickomy amb. Mosib cTaBHT B CBOeil pabote
npo6seMy efuMHCTBa HapOAHOI Jatbmu. OH JaJiek OT KOHuemn-
muu  Meitep-Jliobke, npeacTaBasiBuiero ceb6e HapoOOHYIO Ja-
TblHb, ¥aK nporopomanckuil siapik (Urromanisch), pexorcTpyn-

' Gabelentz G. Die Sprachwissenschaft, ihre Aufgaben, Metho-
den und bisherigen Ergebnisse, 1891, S. 192.

2 Sittl K. Die lokalen Verschiedenheiten der lateinischen Spra-
che, 1882,
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pyeMbiil Ha OCHOBe (OpM CJIOB POMAHCKHX s3bKOB. Moab
YKasblBa€T, YTO 3TOT MAEAJbHBII NPOTOPOMAHCKUH HASBIK JH-
LIeH Kakoro 6l TO HH OBUIO MCTOPHUYECKOro 0OOCHOBaHMA.

MoJb pas/nyaeT HECKOILKO CTaauii B Pa3BUTHH HAPOLHOM
Jgateiu. L. Jlateine Mtanuu, win peregrinitas italica. Ha stoit
CTafiM MTaJUiCKHe AMAJIeKThl OKa3bIBaJH HEKOTOPOE BJHSHHE
Ha JIUTEPATypPHbI JATHHCKHA SI3bIK M HECKOJBKO 6osblIe Ha
PasroBOpHYIO peub puM/IAH. B TO ke Bpemsi ApeBHHE WTasMii-
CKHE [HMaJeKThl aCCHMW/IMPOBAJHMCh C JIATHHCKHM S3BIKOM.
O6pasosajcsi pa3roBopHuiil s3bik — KoiiHe. Il. Ha atoii cra-
IMH JaTHHCKHH A3bIK pacnpocTpaHseTcs BO Bcel Hranuu.
Haponnan Jiatemb, pasroBOpHbLi 5i3blK, NOJyYaeT OTPaXKEHHE
B nucbMeHHbIX namaTtHukax. IIl. Ha Ttperweit cramwm csoero
PasBUTHS JIATHHCKME H3bIK PAacCHpPOCTPaHSETCs B NPOBUHLMSAX,
BBITECHfIsI @BTOXTOHHBIE $3bIKH. ABTOXTOHHBIE SISHIKH (K€Jb-
TCkHe, HOEepHiiCKHe M APYTHe) OKa3hBalOT M3BECTHOE BJIHSIHHE
Ha JaTMHCKHMI A3blK, Ipexae BCEro B O06JACTH JIEKCHKH.
Monb ckyioHeH oTpHuAaTh (OHETHYECKOE BJHAHHE MECTHOro
cy6ctpata B nepuoa Mmmepuu. OH cuwrtaer, yTto TPYZHO
JaTb HEOCHOPHMBIE [0Ka3aTebCTBA B MOJb3y BIHSHUS Ha
JIATHHCKHH A3BIK SI3bIKA KEJIbTOB, MOEPOB, JIMTYPOB H APYTHX
papoasocrell. ¥ Mossi ocobasi kOHUENUMsI MECTHOro Cy6-
CTpara: OH IIOJaraeT, 4TO BJMsiHHE Cy6CTpaTa NpOSIBASIETCS
JIIb NIPU B3aUMOAEHCTBHM 5I3bIKOB OJIM3KHX, NPHHALIEKAUIHX
K onHoM s3bikoBoil rpymme. Cornacko Moo, Ha pasBuTHE
JIATHHCKOTO f3blKa OKA3aJM HECP2BHEHHO 60Jiee 3HAUUTEJLHOE
BIIM#HHE HMTAJMACKME NHAJIEKThl, YEM S3bIKH POBMHIMI, MpH-
Ha/lVIEXaBLIKMe K APYrMM A3BIKOBHIM FPyNNaM H 6osiee OTAaseH-
HbIE [0 CBOEH CTPyKType oT JsatuHckoro. IV. Yersepras
CTalusi Pa3BUTUs HAPOJHON JATHIHH XapaKTepU3yeTCsl pac-
NafioM f3LIKOBOrO E€MMHCTBA W YrJyOJIEHHEM [uasieKTasIbHBIX
pas/IMuKil MEXAY OTJE/IbHbIMH HPOBHHIMSIMH.

Ha Bcex 3TuX CTaiMsix pasBHTHs JATHHCKOTO SI3BIKA, OTMe-
yaer Mousb, nonepemeHHo HeitCTBOBa/MM TEHACHUMH K YHu(H-
Kauuk W aupdepernmaunn. Jlas nepsoit CTaaMu XapakTepHO
AEHCTBUE NEHTPOCTPEMUTEJbHBIX CHJ, AJIS YETBEPTOH — yCH-
JeHue TenaeHuMil K auddepenunannn.

B koune cpoeit pa6oret Mo/ib npPHXOAMT K ONPEAEJEHHMIO
BYJIbrapHO# JiaTbiHK: «ByJsbraphasi JatbiHb, COOCTBEHHO Tro-
BOpPA, HE fBJAETCA OCOObIM SIBBIKOM, HH COBOKYIHOCTHIO
OMAaJEKTOB, OJHOBPEMEHHO PAa3BHBIUMXCA B DPasJHYHBIX PO-
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MAHCKHX CTpaHaX B CHJY ONpeJe/ieHHbIX (DOHETHUECKHX 3a-
KOHOB M MOP(GOJIOrMYECKHX TEHICHUMHA. JTO TO/BKO HCTOPH-
YECKOE Pa3BMTHE JATHHCKONO $3bIKA B PA3JIMUHBIX pafioHax
PuMckoli ummepuu B Teuenne Bcell mcropud PuMa 1o nmane-
Hus MiMnepuu, cnepsa BHE BJMSHHA JIATEPATypPHOIO $3HIKA,
NOTOM IIOA €r0 BJIMSHHEM>» '.

Henocratok 3Toro onpenesenns 3aKmi04aeTCsi B TOM,
YTO HapOAHas JaThlHb XapakTepusyercsa 3zecb Mounem
B OCHOBHOM HeraTMBHO. H3yueHne HaponHO# JaTblHH OpH
TaKOH KOHNENUMH TECHO C/IMBAETCH C M3YyYEHHEM obLienHTe-
pPaTypHOro M roCy/lapCTBEHHOrO §3blKa, H NOHATHE HAPOLHOH,
WK BYJILMAPHOM, IaThIHK Kak 0co60fi (OpMbl peuu, NPUHSTOMH
B cdepax yCTHOrO ¥ MUCHLMEHHOrO OOWICHHsI, OKasblBAETCA
JHLIEHHEIM nubdepeHuHpyIourX NPU3HAKOB.

Tpya Monsi umeer GosiblIOe 3HAYEHHE B Pa3BUTHH POMaH-
ckoit ¢puonoruk. B Hem BeIfBN€Ha HECOMHEHHasi CBsI3b HapOI-
HOl JIaTMHCKOH pedd C apxauueckod. Hecommemna 3acayra
Mons B yCTaHOBJIEHHH NEPHOAM3ALMM Pa3BHTHsi HAPOAHOMH sa-
ThHH. Ha ocHoOBe JsmHrBHUCTHueckux kputepueB MoJb ¢ 60/b-
LOi1 y6eIUTEeNbHOCTHIO 10Ka3aJl, YTO HapOA+asi JJaThbiHb HCTOPH-
YECKH HM3MEHsIach, U YTO B3aHMOOTHOLIEHHSI JIHTEPATyPHOro
fA3bIKa M HApOAHOH peud B pa3/HUHBE NEPHOAbI Pas3BHTHA
JIATHHCKOTO $3blKa OBUIH HEOAMHAKOBHI.

HexoTtopele JIMHIBHCTBI CYMTalOT, YTO KOPHH HapOJHOH
JIaTbIHH HE JieXaT Tak My6oko B APEBHOCTH U OTOXAECT-
BJSIOT HApOIHYIO JaThblHb C OOUIEPOMAaHCKMM $3BIKOM. JTa
KOHUENIHA, PaclIpPOCTPaHEHHasi B @MEPUKaHCKOH JIMHTBHCTHKE,
npencrasneHa paboramu MyJsiepa ®, KOTOpPblif OTHOCHT Hapol-
Hylo JateiHb K nepuony IV —VIII Be. Mynep nonaraer,
YTO HapoJHas JaTblHb CYLIECTBOBaJNa [0 MOSBJIEHHsI NEPBBHIX

OMaHCKHX NaMSATHHKOB INHCbMEHHOCTH. JIaTHMHCKHME TeKCThI
I— VIII BB. CBHIETENLCTBYIOT O HOBBIX SBJEHMSX B 06Ja-
cri GoHeTHKH, MOP(DO/IOrHH H CUHTAKCHCA, KOTOPhE ABJAAIOTCS
00UIEPOMaHCKHMH. DTO TaKHe SIBIEHHS, KaK CHHKONA MOCTTO-
HUYECKHX TJIaCHbIX, O0OpasoBaHHe Oyayulero BpEMEHH K
YCJIOBHOTO HAKJIOHEHHS Ha OCHOBE CJIOBOCOYETAHMSI C MH(MHH-
THBOM, H3MEHEHHS B CHCTEME CTPaZaTeJbHOIO 3aJ0ra, CIBUMH

' Moas, yK. cou., cTp. 266.
? Muller H. F. Chronology of vulgar Latin (Zeitschrift fiir roma-
nische Philologie, Beiheft 78, 1929).
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B ynorpeOJIeHHH NafeXeil W pPaCIpOCTPaHEHHE NPeNJOXHBIX
KOHCTPYKuumil. Tak Kak 3T SBJEHHMsi PaCOPOCTPAHWIMCH IO
BCeil TeppuTopud ObiBillel PuMckofi uMnepum M NOJyYHJIH
OTpaXeHHe B POMaHCKHX fi3blkax, TO Mynep nenaer Ha
OCHOBaHHMH 3TOTO BHIBOJ 00 OTCYTCTBHH JAHaJEKTaJbHOTO
npoGaenuss HapogHoii saTeiHK A0 koHua VIII Bexa. B manb-
HefileM DNpOsBISAIOTC CnenudHyecKne  SI3BIKOBBIE  YepTh
OTHe/bHBIX OOnacTeli Pomanuu: CHHKONA HEyJapHHIX CJIOrOB,
usMeHenue a > e B lamium, otnagenve komeusoro t B Hcma-
HMH M Ha AIEHHHMHCKOM I[IOJyOCTPOBE, paclpOCTpPaHEHHEe
CYIIECTBHTENbLHBIX CPEIHEN0 pONa MHOXECTBEHHOTO YMCJIa
(Tuma tempora, corpora) Ha ANEHHMHCKOM IIOJYOCTPOBE M
Ha DankanckoM M pag Apyrux sisaeHud. Mysaep nacrausaeT
Ha OTCYTCTBHMHM JiOKaJbHOH juddepeHupanuu B obmem
A3bIKe — KOfiHe, cymecToBaBulieM 10 koHua VIII Beka. On
CCHUIZETCsi Ha aBTOPHTET APYTHX YYEHBIX, M3YuaBIUIMX [€JI0-
Bbl€ JIOKYMEHTHl, AJS INOATBEPMAEHWsl TOTO, YTO [AHAJIEKTOB
HaPOJHON JIaThIHW JO 00pa3oBaHMsl POMAHCKHX $I3bIKOB (IO
koHua VIII B.) He cymecrBoBano. JluanexranbHbie 4YepThl,
KOTOpblE MPOCTYNAIOT B HAAIKCAX (HAaIp., CHHKONA KOHEYHOro
su tB VI Tome «Cpoma JIaTHHCKHX HaanMced», OTpaxaio-
LIeM PHMCKYIO JaThiHb), Mynep Xxapakrepusyer kak cayyaii-
Hble, HeperyJsipHO BCTpewarouwecsa smiots g0 VI Bexa.

¥Ypauno nogoOpanHHBIMH TipuMepamu MyJep nokasbiBaer,
YTO HCYE3HOBEHHE (OPMBI MMEHHMTE/IBHOIO Najeka Ha S OaH-
HAKOBO XapakTepuayeT JaTbib [a/iii ¥ ANEHHHHCKOro mo-
JIyOCTPOBa, YTO PSIA APYTHX AHAJEKTAJIbHBIX YEPT TOYHO TaK
M€ He HMMeeT TOYHO OYepYEHHOH cdepbl PacnpoCTpPaHeHus.
Hanbosiee THnHyHBIE YepTHl, CHEUM(HUHBIE AJIS OTAEJbHBIX
POMaHCKUX A3bIKOB, Pa3BHBAIOTCH, Kak INOAYepkuBaer Myuep,
qauutp nocae VI Bexa.

Mysnep kputukyer Moss 3a €ro NONBITKY BHIBECTH BCE
XapaKkTEPHblE OCOOEHHOCTH POMAHCKHX SIBBIKOB H3 HTadMHCKHX
JMaJIekTOB. Tak, OH CUMTaET, YTO CTSKEHHE AU(PTOHra au > 0
B POMaHCKHX fI3bIKaX HE CJELYET BO3BOAWTL K YMOPCKOMY O,
COOTBETCTBYIOLEMY JaTHHCKOMY audToHry au. Passutue
au > 0, kak noJaraetr MyJiep, MOIJIO IIPOU3OHTH HE3ABUCHMO OT
yMOPCKOro, CBSi3¥ POMaHCKOrO O C yMOPCKHM O IIPOTHBOPEYHT,
no muenmio MyJepa, pasurne (panuyackoro chose ua causa
(nosiBrenne ad¢puxatel t§ U3 CBHETEJLCTBYET O TOM,
yro B laimu 10 Hayana nanatamusauud k mepen a cyuie-

22



crsoasl judTonr au). Hopasi opurunanbhas koHuemmsa My-
Jepa BCE K€ HE BIOJHE JOKA3aTEJbHa, TaK KaK TPYIHO
cebe mpeacTaBHTb, YTOOH! 3a CTO JeT koiiHe B IX Beke pac-
IaN0Ch Ha AHANEKTHl, KOTOpPEHIE yxe€ K X BeKy mpeobpaso-
BAJUCh B f3BIKH POMAHCKHMX HapOJHOCTEH; Kak H3BECTHO,
B X BEKE MBI HMEEM NaMATHHKH C SPKO BbIP2XEHHBIMH POMaH-
ckumu aBnenusMu — Kantunena o Cp. Esnanuu (§p.), [Necus
o Cs. Bepe (mpos.).

Bonpoc 0 XpOHO/IOrMYECKHX paMKax HapOJHOH JIaTBIHH #
06 ycCjoBHAX 00pa30BaHHsl AMAJEKTOB OCJOXHAETCS TEM, UTO
nepuox ¢ VI no VIII Bex npeacrtaBjeH NaMsiTHUKaMH, HMEIO-
LIMMH SIPKO BBIPaYKEHHBI KHUMHEIF XapakTep W He AauiMMU
JIO/DKHOrO IIPEJACTaBJIEHHST O Pa3BHTHM MHBOH pPasroBOpHON
peun.

[TonoxxuresnbHBIM MOMEHTOM B KoHuemuwd MyJepa cae-
JyeT CuWTaTh TO BHHMaHHE, KOTODOE OH YIEJSET HOBBIM
COLHANBHBIM YCJ/IOBHsIM, CTHMYJ/IMPOBABLIMM JE€MOKPaTH3alHIO
A3blka W OBICTPOE paclpoCTpaHeHHe OCOOeHHOCTEH Hapoa-
HOH peud (TakuMH YCJOBUSIMH, K3K M3BECTHO, SIBASETCH
pacman PuMCKOH uMmepHH H pPacHpOCTPAHEHHE XPHCTHaH-
CTBa).

HenocraTrouHo y06ennTeNbHbBIM NPEACTaBASIETCS  TE3UC
Mysepa © BHE3aIHOM IOSIBJEHHM POMAHCKHX  SI3BIKOB
B [X— X BB., 63 A/AHTEJBHOIO MEpHOAa NOAroTOBKH. Pea-
ausaumsi  (OHETHUECKHX H  MOP(OJIOTMYECKHX TEeHAEHIMH
B POMaHCKHMX s3blKaX MOrJla MMEThb MECTO JMllb Ha Gase
JMaJIeKTaNbHEIX Pa3JiuuMil, HaMETHBIUMXCS B 60siee paHHUi
neproa. [puunmas, kak ¢axT, GbICTPOE H3LIKOBOE PasBUTHE
nocsie IX Bexa, MyJsep Non4YepkHBaeT AJHMTENbHBIH XapakTep
usMeHeHuil HapoxHOH JaTHHK. Tak Hanpumep, MyJep cuutaer,
YTO HCYE3HOBEHHE KOJIHUECTBEHHBIX COOTHOLIGHHH MEXILy
rJaCHBIMH 3aBepIUM/Ioch Tonbko K VI Beky. Peskoe usmene-
HHE SISBIKOBOIO Pa3BHUTHA CBsi3biBaeTCsi MyJsiepoM C coumalb-
HpMU ycaoBusiMH. KysbTypHO-ucTOpHUYECKOEe efuHCTBO Pum-
CKOil MMIIEPHH CIIOCOGCTBOBAJIO 3aMEIEHHOMY TEMIy pasBH-
Tusi s3bika. OnHaxo B nepuoa VI— VIII BB., koraa counanbubie
yCJIOBHsSI KODEHHBIM OOpa3OM HM3MEHWJINCh, CYUIECTBOBaHUE
KOIHE NIPE/ACTABJSETCA yXEe MaJlO BEpOsiTHbIM. Biusnue Ja-
THHCKOTO s3blKa, KaK NHCbMEHHOro, HE MOrJO OHITh 10CTa-
TOYHEIM [ NOJJEPIKAHHsi €IMHCTBa JKHMBOH pa3rOBOPHOM
peur BO Bcex obnacTax Pomanuu.
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Ha stoit Touke 3spenusi B cBoe Bpems crosa I'. [lapuc.

Takum o6pa3om, BONPOC O AMAJEKTAaIbHOCTH HapOLHOI
JaTbiHK ABJISIETCS OAHHM M3 CJIOXHBIX BOIPOCOB POMAHCKO#
¢busooruu.

Meiiep-Jliobke B koHne XIX Beka noauepxHBaJ €IMHCTBO
BYJIbApHO# JIaTBIHM Kak NPOTOPOMAHCKOrO si3blka'.

BO/IbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JIMHIBHCTOB OTHOCSAT 00paso-
BaHWE [MA/EKTOB HApPOJHOH JAaTHIHM K Nepuoay nanesus Hw-
nepun ®.

Ha neckosbko wuHO# Touke 3penus crosi M. B. Ceprues-
CKMil, NOAYEPKMBaBLIMI H3HAYAJbHYI0 AHAJIEKTaJbHOCTb Ha-
POAHO! JaThIHK °.

Konnenuss M. B. CeprueBckoro mnoasepraercs KpHTHKE
B. ®. [IummapeBeiM ®, KOTOPbII HCXOAMT K3 IOHHMAaHUA Ha-
pPOMHOH JIATBIHM KaK €IMHOro f3blka Mvmepun u ee mnpo-
BUHLIMH, JIMLIIEHHOTO ONPEAEJEHHO BBIPAKEHHBIX AHAJEKTHBIX
YepT.

Hano orMeTuth, yTO H3yuyeHHE TEKCTOB H2POAHOH JaTbIHH
HE [3eT ACHOro IPENCTaBJEHHA O JHAJEKTHEIX PaCXOMXIAEHUAX
JIATHHCKOrO si3blka B 3n0xy Wmmepuu. [Ipencrasienne o me-
CTHBIX Pa3/HMuMsiX HAPOAHOH JIAaTBIHM IOJNY4aeTCs, IJIaBHBIM
00pasoM, Ha OCHOBE pekoHCTpyKumil. Tak, Hanpumep, npu-
BJIEKAsi CPABHUTEJIbHBIE [NAaHHBIC POMAHCKHX fI3bIKOB, MOXHO
BOCCT2HOBHTb IIpEAIIOJiaraeMelii 3BYKOBOH COCTEB OTE/bLHBIX
OMaJeKTHEIX 30H PoManmm, T. €. 06/1aCTH pacnpoCTpaHeHHs
JIATHHCKOrO sizpika nocie nafenus Kmnepuu. Takasi monbiTka
nenaercss M. B. CeprueBckMM; XapakTEPHUCTHKA [IHAJEKTHBIX
30H HapOXHON JIaThIHK NaeTCs B CTaThe XoJJaa®, B KOTOPOi
BOCCTaHaBJIMBAE€TCs, Ha OCHOBE CPAaBHEHHS IIPOBaHCAJbCKOIO
1 (PPaHLy3CKOro A3bIKOB, 3BYKOBOH COCTaB raflJIbCKOi JIaThIHH.

[IpuBoauM Tabsmiy rJiaCHBIX 3BYKOB, 4TOOBI Hath mpen-

! Meyer-Liibke N. Einfilhrung in das Studium der romani-
schen Sprachwissenschaft, Heidelberg, 1921.

? Cm., Hanp,, Hall R. A. The reconstruction of proto-romance
(“Language”, Jan.-March, 1950).

#Cu. M. B. CeprueBckuil. BseneHue B pOMaHCKOe fI3bIKO3Ha-
nue, M, 1952; ero x e: IlpoGneMa quaneKTanbHOCTH BYJbTapHOH JaThIHK
B CBeTE NaHHBIX POMAHCKOro s3blko3Hanus («BectHux MIY», 1946, Ne 1).

4 Cm. npemucnosue k kaure M. B. CeprueBckoro «Beenenne
B POMAHCKOE A3bIKO3HAHHKEN.

*Hall R A, ykas. cou.
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CTaBJEHHE O METOJMKE PEKOHCTPYKIMI, mpuMeHsiemoir XoJ-
noM. (Tabsmna paerca B TpaHCKpunuuu Xosia).

IpoToraJo- CT. IIPOB. cT. ¢p.
POMaHCK.
i i vida i via
e e tela ei teils
3 e kera ie kiera > cire
a a ala ae ael >ele (aile)
2 D bona ua buona
o o gola ou gould
u u nuda it nu

ConocraBisis  (opMbl ABYX $3bIKOB Trasl0-pPOMAHCKOM
FPyNNbl M yYWTBIBasi GOJIbIIYI0 WM MEHbIUYIO OTAaJIeHHOCTD
3BYKOBOTO COCTaBa KayJIOro M3 fI3bIKOB JaHHOH TrpyINIbl OT
cucTeMbl (DOHEM JIATHHCKOrO si3blka, XOJUI BOCCTaH4BJIMBAEeT
NPOMEXKYTOUHYIO CTYNEHb MEXIy HapOAHOH JaThIHBIO H PO-
MaHCKHMH 13bIKaMH — IPOTOraJlvio-pOMaHCKHil, Kak CBOEro poja
obuimit A3blK, pacoaBUIKECA B JajJbHEHIIeM Ha JABa HCTOPU-
YECKH 3aCBHAETEJbCTBOBAHHBIE A3BIKA: CTapONPOBAHCaJbCKHI
H CcTapodpaHIy3CKHUi.

[Ipu BCEX TPYAHOCTSX BHISIBNEHHSI MECTHBIX OCOOEHHOCTEN
HAPOMHOH JIaTHIHK CYUECTBYIOT PabOoThl, HOCBSINEHHbIE OINK-
CaHMI0 JuafexTHBIX 30H PoManmu. Onucanmio natemu [lupe-
HeficKkoro mosyoctposa mocBsiuieHa pabora Kapuya ', no ra/uib-
Ckoii  JiaThlad  u3BecTHbl Mosorpaduu DBouna® u [lupco-
Ha’.

Pa6ora Ilupcona naer obumpueii matepuan u3 «Cpojaa
Jatuackux Haanuced». Hagnuwen 12-ro u 13-ro Tomos, oTHO-
csimmecst kK annuu, oTpaxaloT rvaBHEIM 00pas3oM (OHETHYe-
CKHE OCOOEHHOCTH: K CHENU(UUYECKH ra/linCkuM (oHeTHye-
CKMM sIBJICHUAM [TMPCOH OTHOCHT 3aKpEITOE KaueCTBO €, 6.H3-
KOrO IO CBOEMY aKYCTHYECKOMY XapakTepy K i. 3akpeiToe
Ka4yeCTBO €, OYEBH[HO, HENOCPEACTBEHHO NPEALIECTBOBAJIO
MudTOHrH3akMKH. IDT1a CcTanusi (HOHETUUECKOTrO PasBUTHA OTpa-
seHa B «CTpacOyprckux KJAsTBax», NEPBOM NaMsATHHKE S3blKa
¢$paHLy3CKOH HapOAHOCTH. B 3TOM maMATHHMKE BCTPEYalOTCH

*Carnoy A. Le latin d’'Espagne d’aprés les inscriptions, 1906,
2 Bonnet M. Le latin de Grégoire de Tours, 1890.
*Pirson J. La langue des inscriptions latinesde la Gaule, 1901,
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Takue QopMbl, Kak mi M3 JaT. me; quid u3 Jat. quid; podir
U3 Hap. Jar. potere; savir ua3 Hap. Jat. sapere. DTa e 0CO-
6EHHOCTL OTpaXEHa B TEKCTaX Tra/VIbCKOH JIaThIHH TaKAMU
nanucanusamu: ficit BM. fecit; cipit Bm. coepit; riges Bu. re-
ges; rigno BM. regno; quiiscet BM. quiescet; neglicta BM. ne-
glecta; minsis BM. mensis; criscit Bm. crescit.

Takoit e 3akphiThlil XapakTep, 61HM3kuil K U, HMEJO O;
o0 3TOM roBOpsAT HamwkcaHusi amure, dulure BM. amore, do-
lore; huc BM. hoc; octuber BM. october; prumta BM. pron-
ta.

TexcThl ralibCkoit JIaTbIHH JAIOT MHOTOYHCJEHHBIE IpH-
Mepbl aCCHOMMAUMH, T. €. 0Opa3OBaHMsi CBHCTSIIIErO 3BYKa
Ha ocHoBe tj. Hampumep: observasione, penetensia, oracio-
nem, tercia m T. n. BM. observatione, penetentia, orationem,
tertia. CywecTeeHHee pas/Myusi B CJOBapHOM coctaBe. Tak,
raJJbCkast JaThiHb XapaxkTepuayeTcsi 6osnee 3HaUMTENbHBIM
C/0eM KEeJbTHU3MOB: arepennis— ¢p. arpent, benna— ¢p.
benne, cleta— ¢p. claie, vertragus—ct. dp. veautre.’

IlnpcoHOM OTMEYAIOTCSI TAKIKE HEKOTOPhIE OCOOEHHOCTH
B CJIOBOOOPA30BaHHH raiJbCKOM JIaThIHH, HaPMMEp: pacIpo-
crpanenve cyddurca itus, ita B umenax coGctBenHbix: Non-
nita, Nonnitus, Julianeta; mmpokoe pacnpoctTpanenue cyd-
¢ukca osus B npuiararesbHbix: formosus, generosus, injurio-
sus, musclosus.

GOHETHYECKHE H3MEHEHHA B HAPOJAHOH JATHIHH

B HapoaHO#l JlaThIHM H3MEHWJICA XapakKTep yaapeHus: yna-
peHHe CTano N0 NPEHMYILECTBY 3SKCHHPATOPHBIM, YTO CIIO-
COOCTBOBAJIO YCKOPEHHIO PENYKIMH M CHHKOILI HEYapsieMbiX
rJ1aCHbIX.

Mect0 ynapenusi B OCHOBHOM ObLIO CTaOMJIBHBIM, HO B Of-
peacaeHHbIX NO3HUHMOHHBIX YCJOBHUSIX IPOHCXOAU/IO CMELIEHHE
yoapenus: '

1) [pu susnMH, ynapeHHe NEPEHOCHJIOCH C NEPBOf rJac-
HOil Ha BTOpYIO: parietem > pariétem, ut. parete, ucn. pared;
mulierem > muliérem, ucn. mujer.

1Cm. D. Bypcbe. OcHOBB pOMaHCKOro sidblkosHanus, M., 1952,
cTp. 159.
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2) I'nachasi BTOpOro c/ora OT KOHLa Ileped rpynmo# mu-
ta cum liquida B HapoAHOM IPOH3HOLIEHHH NOJTyuH/1a JOJrOTY,
M ynapenue ObUIO NEPEHECEHO C TPEThero CJora OT KOHHA
Ha BTOPOIl:

ténebrae > tenébrae
integrum > intégrum
palpebra > palpébra
cathedra > cathédra
tonitrum > tonitrum

3) ¥YnapeHue B 4HMC/HMTEJbHBIX viginti, triginta 6ewio me-
P<HECEHO CO BTOPOro CJora OT KOHua Ha TpeTHit: viginti >
utr. venti, ucn. veinte, ¢p. vingt; ur. trenta, ucn. treinta,
¢p. trente.

4) B HexoTOpBIX riarossHBIX Qopmax 1—2 . MH. u.
3-r0 CHpshkeHUsi ylapeHue OBIO NEPEHECeHO C KOPHS Ha
OKOHYZHHE IO aHAJOTHH C COOTBETCTBYHOIMMH dopMamu Apy-
THX CIPAXKEHHI:

laudamus, laudatis, delémus, delétis, audimus, auditis no-
cayxuau obpasuom s credimus, creditis.

H3mMenenus riacHbIX 3BYKOB B Hapo,zmoﬁ JATbIHK TIPOMC-
XOMU/IH [IBOSIKO: BO-TIEPBBIX, OBLIH H3MEHEHHs 0e3yCJOBHbLIE
(COHTaHHBIE), KOTOPblE KaCalHCh KaK yJapsieMblX, TaK H He-
yaapsieMblX TJIaCHBIX, H, BO-BTOPBIX, H3MCHCHHA IIO3HWIMOH-
HBIE.

CroHTaHHEIe H3MEHEHMs 3aTParMsBajM HJIH BCIO PoManuio
win ee O60JbLIYI0O YaCThb ¥ OTPa3HJIHCh Ha (HOHETHUECKOM
CTPOE POMaHCKHX fA3BIKOB. TaKOBbI, HanpuMep, H3MECHCHHS
IOJIHX 3BYKOB B 32KDHITbl€, KPATKHX B OTKDBITHIE. IJTH W3-
MEHEHHs! XapaKTepHbl [Jisi pPasroBOpHON peun BCeft Pumckoft
HMIEpPHH U OOYCJ/IOBHJIK COOOK (POHETHUECKOE PasBHTHE S3bI-
KOB BCEX POMaHCKHX HApOJHOCTEH: Ppas/MyHe rJaCHBIX 3BY-
KOB [0 OTKPBITOCTH H 3aKpPBITOCTH uMeeT MecTo B Capaunnu,
Ha AnexHHuHCkOM nosyoctpose, B Micnanuu, Ppanuuu, [isei-
uapud u Ha DaskanckoM noJsyoctpoBe. Hesb3s ckasats, yto
B COBPEMEHHBIX POMaHCKHX SI3bIKaX IPOTHBONOCTaBJIEHHE OT-
KPBITBIX M B3aKPHITHIX 3BYKOB PacHnpOCTPAaHWJIOCh Ha BCE rJac-
HElE W MMEJIO OJKHaKoBoe (OHOJOrHuecKoe 3HayeHue. OqHako
6eaycioBer TOT (akT, yTO NEPEXoJ KOJHYECTBEHHBIX COOT-
HOLIEHHUIT MeXAy 3BYKaMH (pas/iuuue IO JOJrOTe) B KayecT-
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BEHHBIE MMEJT MecTO no Beed Pomanuu '. B nanbheiimem pas-
BUTHM HAPOMHOH JaThiHM TEMOPOBHIE PAa3/IMUMs MEXAy OT-
IENbHBIMA 3BYKaMH HeHTPaJu30BaJHCb B OOJbIIMHCTBE aua-
JneKTHEIX 30H. CoBnaneHne @ U @ B ONHOM 3BYKE a OTpasu-
JoCcb BO Bcex 3oHax Pomanuu. B Capomanu n Kopcuke 1ni
JaJu OfMH 3ByK i: pilu, siccu. Ha AnennunckoM noJyoctpose,
B Hbepun, ammu v na Bankanckom nosayocTpose I H € > e.
Cp. nar. fidem, capa. fide, ut. fede, ucu. fe, npos. fe, ¢p.
foi us fei wam nar. pira, capa. pira, ut. pera, ucn. pera,
pyM. para, ¢p. poire u3 peire.

B Capannnn, Kopcuke n Ha DBasnkanckoM mosyoctpose
3ByKHM ii ¥ U C/MJHCh B OOHH 3BYK U, B JPYrHX 00JacTsax
PoManun @ yepes crymenb y H3MeHWsoch B Q. Cp. jar. gula,
capa. bula, pym. gurd, ur., ucn. gola, ¢p. gueule; sar. nu-
cem, capa. nuge, pyM. nucd, ut. noce, npos. notz, ¢p. noix.

O6 3THX M3MEHEHHAX BOKAJM3Ma IPSMBIM MJIH KOCBEHHBIM
06pa3oM CBHIETENHCTBYIOT NAMSATHHKHM HapOJHON JIaTBHIHH:

i >0. CIL I: erodita, detolerit, nondidum, fortona.

Bosbuioit Marepran no HM3MEHEHHSIM BOKa/JM3Ma, OCylle-
CTBHBIIMMCS B HAapOJHOH JIaThlHH, COOpaH B ye yIOMHHaB-
weitca Hamu padore llyxapara*® «Bokanusm Bysbrapeoii Ja-
TBIHHY .

HlyxapatT oTMeuaeT, 4TO COOTBETCTBHE 3BYKOB i, i 3By-
KaM ¢, 0 XapakTEePHO HE TOJBKO JJISI K/JIACCHUECKOH M Hapoj-
HOHl JIaThlHH, HO WU MHOTAA AJs KJIaCCHUECKOH M apXauyecKoii
JIATBIHH.

O nepexofie KOJHMYECTBEHHBIX Pas/MyMil MEXAY IJIaCHBIMH
B PasJidyMsi N0 OTKPBHITOCTH M 33KPBITOCTH CBUAETEbCTBYIOT
TaK Ha3blBaeMble OOpaTHbIE HANHCaHWA B HAArPOOHBIX HAMLIK-
cix [I—I1Il Bexa Hawedt apel -

OO6paTHHIMH HANHCaHUsSIMH OOBIYHO HA3bIBAIOT HANUCAHUS,
KOTOpblE HE OTPaXalT HENOCPEACTBEHHO IPOM3HOLIEHHsI, HO
KOTOpBIE BOBHUKAIOT IO TOil NPHYMHE, YTO [Ba OpQorpadH-
YECKUX 3HaKa B HM3BECTHBHI NEPUOJL Pa3BUTHA sA3bIKA Hauu-
HaloT 0603HayaTh ONMH 3ByK. Hanpumep, B Hammmcsx BCTpe-

! CM. 06 stom noppobree B ctatbe: M. B. Cepruesckuii. Ilpo-
GneMa IMANEKTANbHOCTH BYJbrapHOfl JaTblHH B CBETE HAaHHLIX POMAHCKOro
asviko3Hanua («Becthuk MI'Yy, 1946, Ne 1), rme naetcs omucaHue BOKa-
AK3Ma NO IMANEKTHBIM 30HaM.

t Schuchardt H. Vocalismus des Vulgérlateins, Bd. 2.

28



vaem Hanucanust daeo Bm. deo (CIL V 8136), aeorum Bm. eorum
(CIL VI 16246). [TonoGuele sanucaBus rOBOPSAT O CTAXEHHH
JIaTHHCKOro AHQTOHra ae B €. B naHHBIX C€/10Bax ae BO3HM-
KaeT B Pe3yJ/bTaTe€ THIEPKOPPEKIHMH, T. €. CTPEMJICHHA NH-
HIyllero MaGexaTh BO3MOMHOH OMMOKM, BCJIEACTBHE 4Yero
BO3HHKAa€T HOBasi owmbka, 06ycJ/OBJeHHas OTCyTCTBHEM (o-
HetHyeckoil nuddepeHnranmu MeXLy e H ae.

Berpeuarorca obpaTHble HanMCaHHsA, OCHOBAHHBIE HA COB-
najleHHd B HapOnIHOH JarblHM 3ByKoOB 1 W €. Hanpumep, ex-
cidat Bm. excedat (CIL VI 10246), nim va coBnanexuu i u 0,
nanpumep: Victor puer vixet annus octo (CIL VI 28916),
rie annus COOTBETCTBYeT ¢opme accus. pl. annos. O6 us-
MEHEHHH 1>¢ MOXHO CyJAMTb TaKXe€ Ha OCHOBaHHWM NpHMe-
poB u3 Csoja JatHHCkUX Haanuceit: dare devebet poenae
(II1 9450), ube posta est (VI 10458), sene ula querela (VI
13574), se vivo coiugi et sebe (IX 1276), venemerente Bm.
benemerenti (VI 34676); 06 u3MeHeHHH U > Q FOBOPAT TaKke
cleayiouye NpUMepsl, B3ATHE W3 NIAMATHHKOB: alonnus BM.
alumnus (III 2240); cabo Bm. cavum (X 3148); co BM. cum
(III 2702). DTn HanucaHuna ABASIOTCH (OHETHUECKUMH H OT-
paXalOT M3MEHEHHsl, NPOHCUIeANIHE B 06JACTH BOKAaJK3Ma.

EcTb OCHOBaHMsi Dpeanosarath, YTO U3MEHeHue i1 > e mpo-
H3OLIO paHee HaMeHeHus U > Q. PasButue 1> e 3aKOHYH/IOCH
BO Il Beke Hamieit 3pbl; nepBhie CBUAETEJLCTBA 00 M3MEHe-
HUM 01 >0 OoTHOCATCH K Havaay III Beka.

€ foJiroe, CTaBLIee B HapOAHOH JATHIHH 3aKPHITHIM, B Haf-
IMCAX 4YaCTO IepesaeTcst MNOCPEACTBOM i, YTO CBHAETEJb-
cTByer 06 0CO60H apTHKy/sSIUMH 3aKPHITOro €, O6JH3KOro
K i.

B namnucsx mer Haxogum: kalindas (CIL X 7776), mirenti
(CIL VIII 8026), poniret (CIL X 825).

Pa3BHTHE OTKPHITHIX M 3aKPHITHIX [VIaCHBIX HAa MECTe KpaT-
KUX M JOJICHX NPHBEJO K KosebaHusM B Hamucanuu e. Chno-
panMyecKy Ha MeCTE€ € OTKPEITOrO BCTPEeYaeTCsl B HaANMCHX i,
nanpumep: pid Bm. pedes (CIL VI 5631), bineficio Bm. be-
neficio (CIL VI 68).

Haponnas peub XapakTepH3yeTcs 3HaYMTEJNbHBIM COKpalile-
HHEM KOJIMYECTB2 AH(TOHIOB MO CPaBHEHHMIO C JIUTEPATY PHbIM
JIATHHCKUM SI3BIKOM, B KOTOPOM B CBOIO Ouepelb ObIO MEHb-
ure AHQTOHrOB, Ye€M B apXauueckoll JIaThlHH. TeHHeHuus
K CTSDKEHHIO NM(TOHroB OCOGEHHO HArVIAAHO MOATBEPKAAETCS
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npHMepaMy U3 apXauyeckol JaTelHH. Tak, N3BECTHA HaAIHCh,
OTHOCSHIAfACs, NO-BUAMMOMY, K VI Beky 70 Hamelt spet:

«Manios med fhefakhed Numasioi»,

KOTOPOif B JIUTEPaTYPHOM JATHHCKOM $I3bIKE COOTBETCTBYET:

Manius me fecit Numerio.

B pToft Hamnucd MBI BCTpeYaeM apXanuyecKHe sIBJEeHHs B 00-
Jactd Qoretuku W Mopdosoruu: Manios Bm. Manius, nep-
¢dext ¢ ynpoenwem ot ruarosa facere u mpesHol0 dopmy
IAaTEJNbHOIO TajieXa Ha Oi, BIOCJEACTBHH CTSIHYBLUIYIOCA B O.
B mpyro#i npesmeli BHaanucu BcTpevaeM ¢opmel deivos BM.
surepatypHoro deus, duenos BM. bonus. 3HauMTeNBHOE KO-
JIHYECTBO AH(TOHrOB, BNOC/EACTBHH CTSHYBLIWXCS B JIMTEpPa-
TypHOM JIATUHCKOM #A3blke, mpejcrtaBieHo B HaanucH lII Bexa
IO Hameid 3pbi:

Cornelius Lucius Scipio Barbatus
Gnaivod patre prognatus, fortis vir sapiensque,
Quoius forma virtutei parisuma fuit
Consol censor aidilis quei fuit apud vos,
Taurasia Cisauna Samnio cepit
Subigit omne Loucanam opsidesque abdoucit.
Gnaivod — Gnaeo
virtutei — virtute
aidilis — aedilis
quoius — cuius
quei — qui
Loucanam — Lucaniam
abdoucit — abducit

Cp. Tawke ppesHue ¢opmei: douco, ioudex, ioubeo, ini-
ouria, comoinis, coirare, oinos, oiti, oitilis, leiberei, quei, seic,
preimos c JutepatypHeiMu duco, iudex, iubeo, iniuria, com-
munis, curare, vinus, uti, utilis, liberi, qui, sic, primus.

JpeBrue HTasuiickue AWQTOHIHM 3a HCKJIIOUYEHHEM ae€, Oe,
au B JIUTEPAaTYPHOM JIATHHCKOM fI3bIKE CTSIHYJIHCh.

Bo Bcex 30Hax pacIpOCTPaHEHHs JATHHCKOIO A3bIKa OT-
pasunoch usMenenue aubToHra ae>e. Hampumep: CIL 11
3015: dive diane dedicatum, Grecia M. Qraecia. B mamsit-
HHK3aX HApOJHOH JaThiHM AMQTOHr ae H306pakascss OOBIMHO
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nocpeacTeom e. B pasrosopryo peur Puma npousnolenue
¢ BM. 8€ MPOHMK/IO, OYEBHJHO, NOJ BJHMsIHHEM YMOPCKOro
sidpika. O6 OTKPBITOM KaueCcTBE € K3 ae MOXHO CyauTh IO
COOTBETCTBYIOUIMM CJIOBaM DOM2HCKHX $I3BIKOB: caelum naet
ur. cielo, ucn. cielo, ¢p. ciel, roe audrour ie obpasosajics
Ha OCHOBE OTKPBLITOTO €; C IPYroif CTOPOHBI, BO (paHIly3CKOM
sisplke Mbl Haxoaum soif, foin, proie, soie — cnoBa, npeacTas-
Jstiouire co60t0 (POHETHYECKOE Pa3BHTHE KJIaCCHYECKMX saepem,
faenum, praeda, saeta, HapogHO-naTUHCKHX sepem, fenum,
preda, seta ¢ e 3akpeitbiM. OO0 H3MEHEHHU ae>¢€ TOBOPUT
rpamMatHk [lomnedt V Beka, KOTOpPHI Ha3biBaeT 3TO HU3MeEHe-
HHe BapBapuaMoMm: si quis velit dicere aequus pro eo quod
est equus. JludroHr oe B HapoaHOi JaThiHM gan e. [lepsoie
npuMepH CTskeHus AUTOHra oe oTHOCATCA K | Beky Haieil
spet’. I'pammatuk  Asn6un (Keil VII) mmmer: cepit per
simplicem e a capiendo, coepit per diphthongon oe de
incipiendo. Coepta per diphthongon oe, incepta per
simplicem e.
Cp. poena —urt., ucn. pena, ¢p. peine, rue ei u3 e.
Crsixkende JudTOHra au B O WM u He ObLIO CcTO/L Ges-
caopubM. OHO He uMes o MecTa B 10xHOH [ammuu M nHa
AJIKAHCKOM IIOJyOCTpPOBE. Hamenenne au>o IIPOM30LILIO
B nepuos V—VI BB'. Jludronr au B HapoaHOii peun usme-
HSUICA B PasJIMUHBIX HampaB/ieHUsiXx. B HEKOTOPBIX 06JacTsX
OH cTsruBajcs B a. Hanpumep, nammcanne Agustus Bm. Au-
gustus, 4aCTO BCTPEYAaEMOE B HAANMCAX, HAaeT uT. Agosto,
ucn. Agosto, npoB. Agost, ¢p. Aoiit; ascoltare Bm. ascultare
JaeT uT. ascoltare, ct. mopT. ascuitar, cT. ¢p. ascolter.

au 4aCTO H3MeHsJIoCh B 0. «auris non oricla», — 3ame-
yaet [Ipo6. B pomancknx sispikax Ha OCHOBE 3T1Oit (oOpmMbl
obpasyercsi: ut. orecchia, ucn. oreja, nopt. orelha, ¢panu.
oreille.

B nexotophix cayuanx au>u. [lonobueii donernyeckuii
pe3yJbTaT HauboJee 4acTO BCTPEHAeTCsi B 06/MaCTH pacmpo-
CTpaHeHHs] WTaJbHCKOTO s3bika: cludere Bmecto claudere
naet ut. chiudere. B o6GnacTsx NPOBaHCANBLCKOTO W PYyMBIH-
CKOIO fI3BIKOB, @ TaKXK€ B HEKOTOPHIX NHAIEKTaX HTaJlbsiH-

! Ilo BonpoCy O XPOHOMOTHKM (OHETHYECKMX H3MeHeHu# cM. Rich-
ter E. Beitrdge zur Geschichte der Romanismen, Halle, Niemeyer,
1934,
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CKOTO si3bika AW(QTOHr au COXpanuicsi, Hanpumep: auditt —
pywm. aude, npoB. au, uo ut. ode, ct. ¢dp. ot.

[losuLMOHHBIE HM3MEHEHHS IJIACHBIX OO0YCJIOBJHMBANHCh HX
[OJIOXKEHHEM TIO OTHOWIEHMIO K yHapeHuio. Heynpapsemoie
[JIaCHBIE CEPEAMHHBIX NOCTTOHMYECKHX CJIOrOB OOBIYHO MNOA-
BEpra/iMCb CHHKONE, T. €. HCuye3alu. B mamsaTHMkax yacTo
BCTpeyaloTCsi posta BM. posita, pro mertis BM. pro meritis;
oclus BM. oculus, titlum sm. titulum. O6 3TOM CBHIETENHLCT-
ByeT Takxke rpamMMatuk [lpo6: speculum non speclum, ma-
scuius non masclus, vitulus non viclus, articulus non articlus,
angulus non anglus.

CHHKONIa NOCTTOHMYECKOI IMIaCHO# HanboJiee 4yacTo HabJo-
JaeTcs B moJioxenwmu: 1) mexay s u t, HampuMep: postum
BM. positum, deposte BM. depositae, impostor Bm. impositor;
2) mexnpy B3phIBHEIM U IvaBHeiM: aedicla Bv. aedicula; ora-
clum BM. oraculum, tablu BM. tabula, socro BM. socero; ve-
tranus BM. veteranus; 3) MeXAy NJ2BHBIM M B3pHLIBHEIM: Calda
BM. calida, soldus BM. solidus; colpus Bm. colapus, lardum
BM. laridum; 4) mMexny s W HOCOBBIM: carismo BM. carisimo,
pientissmae BM. pientissimae; 5) Mexay AByMsi HOCOBBIMH:
domnus BM. dominus, gemnos BM. geminos, homne BM. ho-
mine; 6) MEXAy IJaBHBIM M HOCOBBIM: armenta BM. arimenta.
CuHKONa HEYJApPsIEMBIX VIACHBIX CTHMYJHpyeTcsi (POHEeTHue-
CKMM KOHTEKCTOM. Uem GoJblie CXOACTBAa B aPTHKYJISLMH
JABYX IJIaCHBIX, TEM CKOPEE CHHKOIMPYETCS HEyAapseMBlil.
Tak, futiitor > fiitiitor > fiitor; convenentia > conventia; idolo-
latria > idolatria; Restitutus > Restutus.

K ocobennHocTsiM pa3putusi 6e3yNapHBIX [VIACHBIX CJEAYET
OTHECTH BO3HHWKHOBEHHME 3BYKa IOT Ha OCHOBE HEyJAapsieMOro
i wm e B suaHuk. OO 3TOM CBHAETEJLCTBYIOT TaKHE MPH-
mepn u3 [Ipo6a, kak vinea non vinia, tinea non tinia.

HeynapHble rnacHbie B 3HsIHHH H3MEHS/IUCh MO ABYM Ha-
NpaBJICHUAM:

1) TyiacHbI mOABEprasiCss CHHKOIE:

filiae > filae
Aurelius > Aurelus
Juliae > Julae

06 310M H3MEHEHHH CBUAETENLCTBYET Takke [1po6: triclinium
non triclinu. Jlns poMaHCKHMX s3BHIKOB [AHHOE HU3MEHEHUE HE
THIIHYHO.
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[Tono6Hast ke 3aKOHOMEPHOCTH (POHETHYECKOTO Pas3BHTHA
KacaeTcs HeyJAapHOro u:

Januaria > Janaria
continuare > continare
posuerunt > poserunt
battualia >> battalia

To e ormeuaer [lpo6: Februarius non Febrarius.
2) Heynapuele raacuble i, U pasBHBalMCh B COIJIaCHBIE.
i pasBHMBaJOCh B NaJjaTalJbHblil COINaCHBI:

Januarium > ¢p. janvier
ierarchia > ur. gerarchia, ucn. jerarquia

U HEyJapHOE B 3USHUW H3MEHSJIOCh B V:

belua > belva

larua > larva
tenuis > tenvis

soluo > solvo
genua > genva

HayanbHbie riacHbie Oxa3blBalHCh 60Ji€e yCTOHYHBBIMH H
KaK TPaBU/IO HE HCUE3aJH; OYEBH/HO, TYT OKa3blBaJ BJIHSHHE
3aKOH HayaJbHO¥ MHTEHCHBHOCTH cJoBa. CHHKONA HayaJbHBIX
rJacHBIX MMeJa MECTO B OTJAEJbHBIX CJOBax, KaK Hampumep,
critare BM. quiritare, planca BM. palanca. Ha6awonamuce
TeMOpOBEIE M3MEHEHHsi BCJELCTBHE DPErpecCHBHOH IHCCHMH-
asiuun: serori <sorori (CIL XI 5796), Jenuaria BM. Janua-
ria (CIL VI 13364).

[lpu uTeHuM W aHa/IW3e HAPOJHO-JATHHCKHX TEKCTOB CJie-
AYEeT y4uThIBaTh CNOCOOB! NEepeJaud CPeACTBaMH JAaTHHCKOrO
andasuTa rpeyeckoro 3sByka v. I'peueckmii ruacHelii v B Ja-
TUHCKOM A3bIKE MepefaeTcs ABYMs PasJM4HBIMH CIoCcoOaMu,
npuyeM 3T cnocodbl aHpdepeHunpyoTCS B 3aBUCHMOCTH
or cdepel ynotpebsnenus. Tax, B HapOZHOH peud yaie
Bcero HabJoaeTcss mepefiaua rpeyecKoro v yepes u, AJs
roponckoit peun 6osiee OOBIYHO COOTBETCTBHE U —i. B 1mm-
POKO yNOTPEOMTE/IBHEIX C/IOBaX PasroBOPHOH peyd 3aKpelu-
JOCh U, 33aT€M O B POMAaHCKUX S3blKax; B CJOBaxX, pacnpo-
CTpaHEHHbIX B peud 00pa3oBaHHBIX CJOEB HacCeJeHHs, 3aKpe-
IHJIOCh NpousHollenue i. Hanpumep:
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pyxis— npos. bostia, ct. ¢p. boiste, ¢p. boite.
crypla—ut. grotta, npos. crota, ¢p. grotte.
byrsa—u1. borsa, npos. borsa, ucm. bolsa.

Cp. yKasanus [Mpo6a «tymum non tumum» c AaHHBIMH
poMaHCKMX #13biKkOB: CH. tomillo, nopt. tomilho, HO uTaMbAH-
ckoe timo, nmpoBaHcajbckoe thimi.

CnoBa TPEUECKOTO INPOHMCXOXKACHHSA, HOCSIUHE KHHMXHBIN
XapaxTep, B POMaHCKHX s3bIKaX HEH3MEHHO COXPaHSIOT i Ha
MecTe rpEeYeCKoro v,

Hanpuwmep: laberynthum — ur., ucn. laberinto; martyris —
UT. ma(tiro, NpoB. martir, ¢p. martyr; myrta—ut. mirto,
gcn. mirta, mopT. mirta.

B paudajbHBIX CJIOrax BCTPEYAIOTCH TaKXe CJly4yad acCH-
MHJISIAM: HalnpuMep, B .«Appendix Probi» iuniperus non
liniperus — oTCI0Aa WT. ginepro, ¢p. geniévre, ucn. enebro.

TpaKTOBKA HAYa/JbHBIX JATHHCKMX [JIaCHBIX MOTJIa OBITh
pas/uuHa B OTLE/bHBIX POMAHCKHX S3bIKAX, HallPHMep: janua-
rius —uT. gennaio, uCI. enero, nNpos. genovier, Iopt.
janeiro, ¢dp. janvier.

Ha OCHOBaHMM 3THX COIOCTaBJEHHH NPEACTABIAECTCH
BO3MOXKHBIM [IPEATIONONKHUTb, YTO B HApPOIHOH JaTHIHH Hame-
yaJIUCh AMAJIEKTHBHIE DPacXOXAEHUsi B OTHOLICHUH TPaKTOBKH
gayasbHbIX TJIACHBIX. .

X pOHOJIOTHH (OHETHYECKUX W3MEHEHHH, TNPOHCLIEALINX
B pasHble DEPHONEl Pa3BUTHUA HAPOMHOH JIATEIHM, MOXET
6biTh naHa B OOJIbLIMHCTBE CJyuyaeB JHillb NPUOIH3HTEIbHO,
¢ H3BECTHOH noJell BEPOSTHOCTH, T.K. HET YBEPEHHOCTH
B TOM, 4YTO NOSIBJEHHE HM3BECTHOTO HM3MEHEHHS CeHyac e
NO/Nyun/iO HEMOCPENCTBEHHOE OTpa¥eHue B MaMATHHKAX
micbMeHHOCTH. OOBIKHOBEHHO HCTOPHKH si3bika mpuberaior
B CHOPHBIX CTy4asX K TaK Ha3hiBaCMOH OTHOCHTEJLHON XpO-
HOJIOTHH, T. €. K YCTAHOBJIEHWIO B3aMMHOH IOCJEA0BaTEb-
HOCTH (POHETHHECKHX H3MEHEHMIA.

Ecan npeacTaBuTbh cebe HapONHYIO JaThblHb KaK HCTODH-
yeckoe Pa3BMTHME JIaTUHCKOIO $i3bika N0 BpeMeHn o6pa3oBanusi
I3bIKOB POMAHCKMX HApPOIHOCTEH, TO HYXHO YKa3aTb Ha Ha-
JUude H3BECTHBIX JIMANEKTHHIX pacXoxaeHud B (oHeTuxe.
B BOkanM3ME BHIIEJAWTCH TPH NHANEKTHbIE 06JaCTH, Ha
OCHOBE KOTOPBIX 00pasoBa/uCh CHMCTEMbl [VIaCHBIX OTAEJbHBIX
POMAHCKHX A3bIKOB.
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I. Capaubuns
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III. Ocranbuasi yactes Pomanuu
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UT. Capra MWT.mela HT.HCIL. UT. HT. MT. HT. HT.
ucIL. cabra ucm. pelo ucn. nuovo fiore ucn.  wucm.
mellon dT. HCn. VinO KMCH. MCI. muro  oro
vela nuevo flor npos.

MT. HCIL. aur

gula

Haun6onee panHum n nanGosee pacupOCTPaHEHHBIM H3Me-
HEHHEM KOHCOHaHTH3Ma siB/iseTcs yTpara 3Byka h. Bo Il seke
10 Hauled 3pnl CTaso 0611epPacpOCTPAHEHHBIM [IPOU3HOILEHHE
prendo, nil BM. praehendo. nihil, T. e. npexnae Bcero nox-
BEpPrcsi CMHKONe h B MHTEPBOKA/NbHOM MNOJIOXEHMH: B HayaJje
cnoB 3BYK h wucyes Heckosbko mnosaHee. 2TO CIOHTaHHOE
M3MeHEHHe OTPasWwIoCh BO BCEX POMAHCKUX s3blkax. O6 y1-
pare 3Byka h CBMAETENLCTBYIOT H2POMHO-JATHHCKHE Ha/IMCH,
a TakXke M JaTHHCKHE TIpaMMaTHkd, (QUKCHpYIOLIME pa3Jny-
HOrO pofa ByJbrapuamnl. Tak Hanpumep, rpammatux Huru-
muit Qurya (I Bek no Hamweft 3pel) rosoput: Rusticus fit
sermo si adspires perperam (Keil VIII, 6).
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Tax, ¢ oxHOl CTOPOHBI MBI BCTpEYaeMCA C HalNiCaHWAMH,
OTPaXaoUMMH PacnpOCTPaHEHHOe IpOM3HOIIEHHEe abias BM.
habeas (CIL VIII 125056), aeres Bm. heres (CIL XIV 2286),
ic BMm. hic, avetat Bm. habitat (CIL III 14524), omo Bwm.
homo (CIL VIII 6442/2), abeo Bm. habeo (CIL VI 14672),
abiat M. habeat (CIL 1V 2380), anc Bm. hanc (CIL VIII 152),
Ercule Bm. Hercule (CIL VI 303), ic Bm. hic (CIL 1V 1321),
onore BM. honore (CIL IX 10), ora Bm. hora (CIL V 1634),
ospite Bm. hospite (CIL IlI 2013). C npyroii CTOPOHBI MOXHO
NPHBECTH MHOMOYHMCJ/IEHHBIE INIPUMEPHI HUIEPKOPPEKIHH, T. €.
Hamucaua h B TakMx CJ/oBax, K€ ero paHee He ObLIO,
nanpumep: het Bmecro et (CIL 14503a), hilic Bm. ilic (CIL
XII 915), his Bm. is (CIL XI 5265), hoccidit Bm. occidit
(CIL 11 3800).

K CHOHTaHHEIM H3MEHEHMsIM COrJIaCHbIX OTHOCHTCS COBIa-
[ieHre 3BYKOB b u v B OuiabuanbHOM (DpHKaTHMBHOM 3BYKeE,
KOTOPHI B NKCbME yallle BCEro NepellaeTcs 3HakoM b, Ha-
npumep: se bibo Bm. se vivo (CIL VI 27593) wuum si quis
bendere boluerit (CIL VI 23150); pexe 3ToT HOBBI corsac-
Hbll 8ByK H300paxascs IOCPEACTBOM V: venemerenti BM.
benemerenti (CIL VI 18536), vene Bm. bene (CIL XIV 1169),
nepeble Cayyad Iepesaud b mocpeactBoM OYKBHI V, CBHAE-
TEJBCTBYIOIIHE O COBIN2AEHHM apTHKYJIALUHH [BYX 3BYKOB,
OTHOCATCs1 K | Beky; 3akoHuwnoch 3T0 uaMenenue k III Beky
Halleil 3pBbl.

Haubonee pacnpocTpaHeHb! B HapOJHOH JAaThIHHM IIO3H-
[MOHHBIE U3MEHEHHsI COIVIaCHbIX. Tak, K NO3MIMOHHBIM H3Me-
HEHHSIM CJIElyeT OTHECTH CHHKOIy KOHEYHOTO M, OTPaXeH-
HYI0 B TakHX HalNMCaHUsIX, Kak: in patria BM. in patriam,
sorte BM. sortem (CIL VII 152), annoru Bm. annorum (CIL
II 1126), mecu Bm. mecum (CIL VIII 2833).

3BYK m yacTO Hepeayercs C n: quon BM. cum, inmensus
BM. immensus, imfelicissimi Bm. infelicissimi, imferet Bm.
inferet, beme BM. bene, nunquam BM. numquam, salvon BM.
salvum u T. I.

910 KoJebaHHe B HaNKMCAHHUU NO-PAa3HOMY pPacCLEHUBAETCH
JuHrBuctamu. Tak Hanpumep, I'. Jlor' cuutaer, uyro OHO

*Lote, Georges. La nasalisation des voyelles frangaises
(Annales de la Faculté des Lettres d’Aix, t. XXIII, 1-e et 2-e fasc.,
1940—1943).
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CBHIETE/ILCTBYET 00 OIVIYLIEHHH WMILIO3MBHON (3aKphbiBalo-
wefl csor) HOCoBOH corsiacHoit. Orsylienne HOCOBOH corsac-
HOM, Kak npeanoJaraetr JIOT, BO3MOXHO JHIL IPH IpeaBa-
PHTE/BHOH HasaJu3auuM NpeaulecTByouled raackoil. B cesisu
¢ atuM JloT cuMTaer, uTO HasaJM3alMs IVIACHBIX — SIBJIEHHE
OYeHb [PEBHEE, BOCXOASAIIEE €lI€ K KJIaCCHYECKOH JaTblHH.

Bospaxenuss npotuB xonHuenuuu Jlota CBOASTCH K CJe-
AyoueMy: ecau Obl Haza/JM3anMst [VIACHBIX ObLIa HACTOJBKO
IpeBHEll, TO HOCOBBHIE TIJIacHble ObLIM Obl OOLIEPOMaHCKHUM
SIBJIEHHEM, a HEe XapakTepusaoBali Obl TOMBKO (DOHETH3M
(GpaHLy3CKOrO M MOPTYTrajbCKOro #3bKOB. EcCu Obl KOPHH
Ha3a/M3alkuyd BOCXOAM/M K KJIAaCCHYECKOH JIaThiHK, TO mensem,
sponsum B COBPEMEHHOM (PpaHLY3CKOM sA3blKe Haaud Obl
meins, epouns, T. €. COAEPKaIH Obl HOCOBYIO TJIACHYIO.

CHHKONI2 KOHEYHOrO t NPHHAAJEHUT K TNO3HIHOHHBIM H3-
MEHEeHHsM, XapakTepHsyowmuM o61acts Jlakuu, AneHHHHCKOrO
noayoctpoea u HGepun. B Hagmucax BcTpeuaeM Takue
¢dopmel, kak fecerun, debuerun. Koneusoe r ornagano Jmib
B HEKOTOPHIX [IMAa/NEKTHBIX 30HAaX, Hampumep, Ha DankanckoM
NOJTyOCTPOBE M Ha ANEHHHHCKOM; B HAANKCSX BCTPEYAEM Ta-
kue Qopmer, kak frate (CIL III 9020); cp. wur. frate, pym.
frate.

HssecTHEl C/yuyaH CHHKONBI KOHEYHOrO §, HalpuMep,
mense BM. menses (CIL X 972), maritu Bv. maritus (CIL
XIII 9639), bonu, minu BM. bonus, minus (CIL X 4539),
veteranu BM. veteranus (CIL VIII 504). Cuekona KoHEYHOroO s
XapakTepHa 1Jsi AneHHHHCKOro W Basnkanckoro nosyocTpoBos,
cp. ut. canti, pym. cénii, ucn. cantas, ¢p. chantes.

CBoeo6pa3Hoe NO3HLMOHHOE M3MEHEHHE 3BYKOB, OTPaXEH-
HOE B NaMSTHHKAX HApPOJHON JaTblHH, 3aKJIIOYaeTCA B pas-
BHTHHM IPOTETHMYECKOr0 [JAaCHOrO B rpynmax: sp, st, sc.
Hanpumep: istpendiato Bm. stipendiato (CIL VI 326941),
ispes (CIL VI 7974), isperabi (CIL X 8189), ispose (CIL
VIII 3485), iscola aequitum (CIL VI 32965), Isthefanus
(CIL 2408), ispiritus (CIL V 1720). Havaso aToro usmenenus
otHocutcst ¥ 100 ropy Haweii spet’.

[poreTnueckuit rJacHelt i UMM € MOXeT BOBHHMKATbL HE
TOMBKO IE€PEeJ TPYyNNoi S-}-COrJiacHei, HO CHOpPaIHYECKH H
nepen APYTHMH COrJacHeiMH. Tak Hanpumep, BCTPEYarOTCH

! Cm. ykas. paGoty E. Richter.
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¢dopmu: ibenemerenti, icaput, idies, ilocus, iquam, iregem,
reddere u pan apyrux ‘. C pasBUTHEM NMPOTETHYECKOTO rJiac-
HOTO Tepea rPYNNoi s-}-COrJacHeli CBs3aHO siBJeHHE acde-
pe3bl, T.€. BHINAACHHE 3THMOJIOTMYECKMX € WK i NEpex s.
Tak, B TeKCTax pas/MYHOrO XapakTepa BCTPEYAIOTCHA (HOPMBbI:
Scarioth BM. Iscarioth; sclusam BM. esclusam; scabare BM.
excavare, Cp. MT. scavare; Spania BM. Hispania; spectare
BM. exspectare; ste BM. iste; storia BM. historia; stimare Bm.
aestimare, cp. uT. stimare; strumentum Bwm. instrumentum,
cp. HT. strumento®. $lnenns acdepesnl OKasaJMChb NPOAYK-
THBHBIMH Ha TOYBE UTaJbSHCKOrO, PETOPOMAHCKOTO W PYMblH-
ckoro s3bikoB. Cp. obscurum — ut. scuro, peropom. schiur;
hospitalium — ut. spedale; excuotere — ut. scuotere, pym.
scoate.

XapakTepHbIM /A HapOAHOH JIATHIHW HM3MEHEHHWEM KOHCO-
HAHTU3Ma CJEAyeT CYWTaTh YHPOIIEHHE ABOMHBLIX COrJVIaCHbIX.
O6 3TOM H3MEHEHMM CBHIETEJLCTBYIOT Hamucanus: oficina,
efectum, asido, comunis, comilito, inocenti, inovavit, colo-
cavit, acepi, ocasio, anus, 0sa M MHOrO ADPYrHX, rae ABOH-
Hble COIVIaCHBIE JIKTEPATYPHOrO f3blka MPENCTaBJEHbl OIHOMH
corsiacHoit. O TOM, 4TO [BOMHbIE COTJIaCHbIE B IPOHM3HOLLE-
HHH He OTJHYaJMCb OT HPOCTHIX, CBHIETEJbCTBYIOT TaKiKe
cayyan oOpaTHOrO HamuCaHMA, TakHe Kak: annima, sepellita,
habbebis, feccerunt. O mono6HLIX CJyyYasix TrHIEPKOPPEKLHH
ynomuHaeT [1po6: camera non cammara, draco non dracco,
basilica non bassilica (Keil 1V, 198).

Bo3HuKHOBEHHME ABOHHOrO COrJIaCHOrO Ha MECTe MPOCTOro
B OTHE/JbHBIX CJyyasaX OIPENENAJN0 AajbHEeillee pa3BUTHE
CJI0OBa B POMAaHCKMX A3BIKAX: TaK HampHMEpP, Ha OCHOBE Ha-
ponHO-JaTHHCKOrO tottus pasBuiioch (paniysckoe tot, HOBO-
¢dpanuysckoe tout, B TO BpeMs Kak HCxomHas ¢popma totus
corsacHO (JOHETHYECKMM  3aKOHaM  (PaHLY3CKOro  A3blKa
nana 6wl teut.

OcoGbiii  MHTEPEC B KOHCOHAaTH3ME HAPOMHON JaTbHK
OpeacTaBiseT sBJEHHE NasaTaJjH3alMH 3aJHEHEOHBIX. XPOHO-
Jiorust 3Toro (J)OHETHYECKOrO ABJIEHHsI TOYHO HE YCTaHOBJIEHA.
[Mpouecc nanatasusanuu 3aHHMas] Psajl BEKOB; CYIIECTBYIOT

! TNonpobuee o6 atom cM. Schuchardt H. Der Vocalismus
des Vulgirlateins, Bd. 2, S. 360.
tCum. lyxapar, ykas. cou., ctp. 365.
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Pa3/MUHBIE TOYKKH 3pPEHM OTHOCHTEJBLHO TOTO, Ha KaKOM
3Talne CBOErO Pa3BMTHUA HAaXOLWIMCh 3aAHEHEGHLIE B3PLIBHLIE
COrJIacHble B OCOObIX MO3MLMAX B NEPHOI HMIEPCKON JaThIKU.
JlanHble NAaMATHHUKOB NO3BOJIAIOT CAE/ATh 3aKJIOUEHHE O TOM,
yro Bo Il Bexe Haweft spel couetanuss 3BykoB d-}-i Hecs0-
roBoe, a Takke g-}-i Hecsorooe 3ByHaau Kak HOT, T. €.
KaK KOHCOHAHTMYECKMI 3KBHMBAJIEHT HECJOrOBOrO i; 3TOT HO-
Bblii 3BYK M300paka/nCcsi Ha NHCbME NOCPEACTBOM i, B HEKO-
TOPLIX CJyuYasX NOCPENCTBOM 3HAaKa Z.

[llyxapar B cBoeif KHHMre O BOKAIM3ME BY.JIbrapHON Ja-
THIHH CYHTAET, YTO 3HAK Z CBHIETENbCTBYET 06 acCHOHIALHMM
asyxocouetanus dj xo II Bexy nawme#t 3pw.. Takum obGpasom
[llyxapar cuuTaet, 4to z nmepenaet 3pyuanue addpuxathl dz.

06 3TOM mpouecce C ero TOYKH 3PERHA CBHAETE/IbCTBYIOT
ofpaTHbIE HANHCaHMA, TIE€ MCKOHHBIA 3BYK Z H306paaeTcs
kak i, manpumep: losilnus BM. Zosimus, gaiam BM. gazam.
Bmecro csioBa adiutoribus B Hamnucax BcTpeyaem azutoribus
(CIL VIII 18224), Bmecto umenu co6cTBeHHoro Diomedis
sctpeuaem Ziomedis (CIL VIII 17422), Bmecto Dionysius —
Zonysius (CIL 111 3174 a); ¢ npyro# cToponbl, couyetanue di
nepenaeTcs Yepes HanMCaHue i, KOTOPOMY B NPOH3HOLIEHMH
cootBeTcTByerT j. Hampumep: ies viginti quinque smecto
dies viginti quinque (CIL il 2225).

JlaHHblE HApPONHO-NATHHCKON NMCbMEHHOCTH NAIOT TaKXKe
OCHOBaHHE CYIUTb O paHHEH NaJaTaJM3alMd 3BYKOCOYETa-
nuil tj, kj. O6 3TOM CBUZETENLCTBYIOT HAAIWCH, OTHOCH-
wwmecst ko Il Beky Haweit 3pw:: Crescentsianus, Vincentza,
Laurentzio.

O nasataiu3auuu kj CBHAETE/NBCTBYIOT JaHHbIE POMaH-
Ckux sisbikoB, Hamp. lancea > lancja (cp. [1po6: lancea non
lancia), ur. lancia, ucn. lanza, ct. npo. lansa, ¢p lance.
O nanataymzaumu Kj CBMEETENBLCTBYIOT Takke oO6GpaTHhie
HallMCaHusl B HAANMCAX, rae tj usobpaxaeTcs kak Ci, 4TO
CBUAETEIBCTBYET O COBMNAEHMH B OIHOM 3ByuaHuw Kj u tj,
T. €. O mpou3HOoeHHH Kj Kak ts, Tak kak tj ko Il Beky
aByyano kak ts. [lpumepnl u3 «Csona siaTuHCKHX Haamwuced»:
terciae BM. tertiae, renunciationem Bm. renuntiationem, con-
cupiscencia BM. concupiscentia.

O nanatajusauui tj, kj MMEIOTCA CBUAETENLCTBA W JIaTHH-
ckux rpamMMatuios. Tak, rpammatuk IV B. Cepsuit roBopuT:
iotacismi sunt quotiens post ti vel di syllabam sequitur
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vocalis et plerumque supra dictae syllabae in sibilum trans-
eunt (Keil 1V, 445, 8)’.

[Nanarasusauus 3sanHené6Horo k B mosnoxenuu nepen e
HJM i C/IOroBbIM — sABJEHUE Gojee nospHee. Puxtep® oTHOCHT
obpasoBanue addpukar Ha mecte couetanuss 3BykoB ke, ki
k VI Bexy, moakpemnsas CBOI TOYKY 3DEHHS Ye LMTUPO-
BaHHbIM CBHETEIbLCTBOM rpaMmaTHka CepBust 06 acCHGHJISALMK
3BykocoueTanuit ti, di. DT0 CBUAETENBCTBO ABJAETCH KOCBEH-
HbIM [IOKa3aTeJbCTBOM accubunsauuu ki, T. k. B Hamuca-
Husx ki u ti yacTo cmemmBasnuch, Hampumep: mendatium u
mendacium. Accubunsuus ke i, xak cuuraer Puxtep, OxoH-
yaTesJbHO 3aBepluuJyach k VI Beky, yTOo, BIpOYEM, HE NOA-
KPEMJISIETCA HENOCPEACTBEHHBIMU CBHIETEJLCTBAMU IpaMMa-
THKOB W JAHHbIMM HapOAHO-JIAaTHHCKHX HaanMceil. B Hagmucsx
BcTpevaotca Terensus Bm. Terentius (CIL  VIII 9927),
Marsalis BmM. Martialis (CIL VIII 9942), deposikio BM. depo-
sitio (CIL VII1 1389).

Taknum obpasoM, 3BykKocoyeTanue tj mepemaeTcs mocpen-
cTBOM OyKBOCO4YeTaHH# tsi, Si, ss, S, YTO CBHAETEJNbLCTBYET
0 pangeil accubwisuuu tj. O6 3TOM e sBJIEHMH CBHAETEJb-
CTBYIOT OOpaTHble HamMCaHHs, KOraa Ci M306paaeTCsi mo-
cpenctBoM ti, a ti nepenaetca kak ci: solatium, disposicionem.

lacton [lapuc otcrauBaeT GoJee NO3LHIOI [gaTy O6pa-
3oBanua adppuxat. OH CYUTaAET, YTO aCCUOHIANMA 3anHEHEO-
HbIX [POXOAWJA CaMOCTOAITENbHO B OTHE/bHBIX POMaHCKHMX
crpanax. «Hamenenue k, xotopoe nano ts uin t§ (u B urore
¢doHemHl eule Gosiee ynaneHHble OT MCXOZHOTO 3Byka) B Hc-
nanuu, Taniuy, Peuuu v HMtanuu nomknHO OblI0 IPOM30MTH
CamMOCTOSATEJbHO B STHX Pa3JIMYHbIX CTpPaHaX; HPHHUMas BO
BHHMMaHHE TO, YTO IPOM3OLJIO BO MHOTMX (DPaHLy3CKHMX FO-
BOPax [JiA HOBOro C, NPOHMCXOASAILETO M3 (, Mbl y6exaaemcs
B Napa/sieJusMe fIBJEHHil; 3TO HM3MEeHEHHE, MOJIHOCTBIO COOT-
BETCTBYIOLIEE AAHHBIM (DU3HOJIOTMHM, OOHApYXKMBAETCs He3a-
BHCHMO B 6OJbLIOM yucJe A3bIK0oB»*. O6pasoBanue adppuxar
I'. Mapuc ornocut k cepenune VIII Bexa. §lpsenus nanata-
JM3auMM 3anHeHe6Horo k He uMesn Mecta B CapaMHMM M

! «Motusanms Bosnmkaer wacto mocse caoros ti, di, 32 koTopbiMH
CJIeAYIOT JacHble, i MHOTHE NMPOM3HOCAT 3TH CJIOTH KaK CBHCTALLME 3BYKH).
Richter E. Beitrdge zur Geschichte der Romanismen, I, Halle,
Niemeyer, 1934.
® Paris G. Mélanges linguistiques, p. 102.
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Jamvauuu. Cp. sar. kelu— pym. cer, ut. cielo, ucn. cielo,
nopr. ceu, peropom. ciel, ¢p. ciel, mpos. cel, Joryxn.
nvanext B Capaunun kelu.

3anHeHeOHOE ¢ B TOJOXEHMM NEpPEN TrJaCHbIMM Nepei-
HEFO psila YKe B HMIEPCKOH JAaTblHM JOCTHIJIO CTYNEHH j
(i cornacroro). O6 stom cupzeTeabcTByloT Appendix Probi:
calgostegis non calcosteis. Pedusexc j, passusiumiica 3atem
B dZ, OTpasu/ICA MOTOMY BO BCEX 30Hax PomanuM, BK/IOuas
Capaunuio, rae 3TOT 3BYK COXPaHHJICA [0 HACTOAILEro Bpe-
MEHH; B OOJBLLIMHCTBE POMAHCKHMX $3bIKOB HAPOLHO-JIATHH-
ckoe j mano addpuxary d#: cp. JaT. generu, pyMm. ginere,
uT. genero, petopom. gender, ¢p. gendre, mpos. genre,
HCI. yerno, NOpT. genro.

B Bammucsx Bcerpevaetcs Kalenzonis Bm. calendionis
(CIL VIII 9114), oze em. hodie (CIL VIII 8424).

I'peveckuii ¢ (z) B HAapOAHO-NATHHCKHUX TEKCTaX MOXET
nepeaBaTbCsi mocpeacTBoM s wan d. O6 3ToM CBHAETEb-
ctBYIOT rpamMMatukd Mapuit Buxtopus u [lpucuuan. Hampu-
mep, Ilpucuuan ykaseiBaeT, 4To «y et z in graecis tantum-
modo ponunter dictionibus quamvis in multis veteres haec
quoque mutasse inveniantur et pro v u, pro § vero, quod
pro sd coniunctis accipitur, s vel ss vel d posuisse, ut. ..
saguntum massa pro Zaxvwle¢ pafa odor quoque &mo Tob
6¢etv Sethus pro Zj%o¢ dicentes et Medentius pro Mezentius»
(Keil. Grammatici latini).

HlyxapaT npeamoJaraeT, 4YTO HaNMCaHHWe iBM. g B NOJO-
JXeHuu nepen e, i nepenaet 3Byk dz'. Hanpumep: inienium sm.
ingenium; B IPyrux CJOBax Ha Me€CTe€ g NPOH3HOCHJIOCH j
KaK mepexonHas cTymeHb oT g k dz: reliose BMm. religiose,
puleium Bm. pulegium. Passutue addpuxatbl Ha Mecte me-
peaHeHeOHOr0 g MPOW3OILIO OYEBHAHO K KOHLY V Beka Ha-
weit apbl. Hapsagy ¢ HamucanmsMH i BM. g€ BCTPEYaIOTCA
Takxe OOpaTHble HammcCanus: aligenare Bm. alienare. [lose-
JISIIOTCA  HaNMCaHMsA, CBMAETEJBLCTBYIONIME O (POHETHUYECKOM
COBIIAJEHHH 3BYKa z M g B TOJOXEHuM mnepen e, it Gelus
M. Zelus, cT. ur. gelos, ¢p. jaloux. O mpouecce accubuns-
MK nepesHeHEOHOro yepes CTYNEHb j CBUAETENbCTBYIOT TaK-
»Ke HamucaHus cogiugi BM. coiugi, congiunta BM. coniunta,

'Cm. Schuchardt H. Der Vocalismus des Vulgirlateins, Bd. 1,
Leipzig, 1866, ctp. 765.
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giove BM. iove, giocoso BM. i0ocoso, giudice BM. iudice,
giacere BM. iacere. Accubuisaumsa c (k) nepen riacHbIMH ne-
pensero psaza e, i umesna mecto nosamee. Eme B VI Bexe
Haulell 3pbl JIaTHHCKHE 3BYKOCOYETaHHsi Cce, Ci mepenainTcs
MOCPEACTBOM 3HAKOB I'PEYECKOro aJipaBuTa x€, xt: TaK, CJO-
Ba fecit, decem, fecerunt, donatrice TpanckpubupyioTcs rpe-
YeCKMMH 3HaKaMH: @extt, Sexep, YELXOEPOML, Buwa-tptzz.

B ofsiacTH KOHCOHaHTH3Ma CJefyeT yKasaTb Ha HW3BECT-
HyI0 TEH[EHLHMIO K YINPOWEHHIO rpymn corjacHbiXx. Hanbosee
yacThlil ciyuait —3T0 H3MeHeHHe ks(x)™>s. TO uaMeHeHue
3aCBUIAETELCTBOBAHO TAKMMH HAIMCABHMAMM, Kak HampuMep,
visit Bm. vixit (CIL XIV 535; X 4113; X 270).

O6 u3MeHeHMM ks™>s CBHIETEJLCTBYET CJIyH4ail rMnepkop-
pexuuy, npusoauMblit [1po6om: miles non milex.

Berpevaetcs uamenenune rs>s. Cm. [lpo6: persica non
pessica.

O6 ynporleHMM rpynn COrJIaCHbIX CBHMIETEJbCTBYIOT Ta-
kue Hanucanus, kak decebris BM. decembris, colubaria Bm.
columbaria, secudo Bm. secundo, mereti BM. merenti, laterna
M. lanterna, monimetum BM. monumentum M MHOrO APYTHX.

HaunGoJsee 4aCTO BCTPEYaOTCA B HAANMCAX CJydaH ynpo-
LEeHUs] TPYTNMbl COrJiacHblX ns. HamMenenne ns™>s Hauwio ceoe
OTpaxeHue B POMaHCKUX f3blkaxX. JlaT. mensem >>uT. mese,
ucn. mes, ¢p. mois wiau JaT. mensa > HUCIl. mesa, pyM. masa.
PassutHeM ns >> s 0OBACHAIOTCA CJy4YaH THNEPKOPPEKIHMH, O
KOTOpbIX ynomuuaeT rpaMmatucT [lanmpuman (Papirian): for-
mosus sine n secunda syllaba scribendum est, ut arenosus,
frondosus, aquosus, herbosus, participia vero habent n, ut
tonsus, tunsus, mensus, pensus. (Keil, Vol. VII)'.

OTMeyaoTcs Cyyan u3MeHeHus rpymnel st B t. O6 sTom
H3MEHEHHH CBMAETEJbCTBYIOT HaamMCH: magiter BM. magister
(CIL VI 2041), poterisque BM. posterisque (CIL VI 6588).
HayasibHOE S mepen CMbIYHOMH COTJIaCHOH TaKiKe MCYesaso B
page caydae. Tax, HapOAHO-NAaTHHCKMIT rJiaros1 spasmare
pa3BMJICS B MCIL pasmar, mpoB. plasmar, ¢p. pamer; nposas-
cajbckoe maragde nmpoucxomuT ot smaragdus. O6 3TOM CBH-
neresbcTByeT [Ipo6, mpHBOAA HEKOTOpHIE TMNEPKOPPEKTHBLIE

' «formosus nuuercs Bo BTopoM ciore 6es n, kak arenosus, frondo-
sus, aquosus, herbosus, mpuyacTus we HmeloT n, Kak tousus, tunsus,
mensus, pensusy.

42



¢dopmbl, Kak Hampumep: coruscus non scoriscus (Appendix
Probi).

JlaTuHCKmMii corsiaCHbIf qu B H3BECTHBIX NO3ULHAX H B
onpeneneHHblX 30Hax Pomanuu 06biyHO u3MeHsica B k. On-
HaKO B HAPOHO#M peud Habmonauch caydau, korda k moa
BJUSIHMEM NOCJELYIOUIEro TJaCHOro i MepexofMso B qu; 3Ta
3aKOHOMEPHOCTb (DOHETHYECKOTO Ppa3BUTHS HAOGMIONAETCA B
KJIACCHYECKOM s3blKE MNPH CPaBHEHHM NPOM3BONHBIX C KOP-
HEBLIMM WM NPOU3BOASILIMMU CJIOBaMH.

Quirinus ot curis,
Esquiliae  , aesculum,
inquilinus , incula,
Tarquinius . tarco.

[lepen €, i BO BceX POMAHCKMX SA3blkaX, KPOME PYMblH-
CKOro, Ha MeCTe JIaTHHCKOrO qu pasBH/IOCHL k.

CpaBnu: Jat. quem > pym. cine, uT. chi, ¢p., npos. que,
UCIl. quien, mOPT. quem.

[Mepen a sabuasM3anmus COXPAHWIACh B HMTaJbSIHCKOM,
UCMAHCKOM, TOPTYrasJbCKOM, HPOBAaHCAJbCKOM W PETOPOMaH-
CKOM s3blKax: Hap. JaT. quale > ut. quale, ucn. cual, noprt.
qual, mpoB. qual, peropom. kual. Hammucammua k, ¢ u qu B
HAPOAHO-JIATHHCKMX HAMIMCAX YEPenyITCs B OHMX H Tex
e CJI0BaX, YTO CBHIETENbCTBYET O TOM, YTO B GOJIBILIMH-
CTBE CJIy4yaeB 3TH 3HaKH ObUIH KBHBAJEHTaMu 3ByKa k.

I'peyeckue npuIbIXaTe/bHBIE 3BYKH NMOABEPIVIMCh B HAPOX-
HO-JIATHHCKOM TNPOW3HOIUEHHH HEKOTOPbIM M3MEHEHMsM. [aK,
¢ B TpasuuHoHHO# opdorpadun usoGpaxaercs kak ph M
IPOU3HOCHTCA C NpHIbIXanHeM. B HaponHo#t peun npuabixa-
HUE HcyesaeT: mépyupa > purpura; colaphus > colapus > col-
pus —HT. colpo, ¢p. coup. 'peuecknit 3Byk y B JauTepaTyp-
HOM JIaATHHCKOM fi3blK€ Mepenasajcs yepes ch, B HaponmHO#
peun uyepe3 k. JlanHble POMAHCKMX S3BIKOB NOATBEPKAAOT
3TO pa3BuTHE rpeyeckoro 3Byka: schola > scola, uT. scuola,
ucn. escuela, cr. ¢p. escole; 06 3TOM CBHEETENLCTBYIOT
TaKXE€ HaNuUCaHMsi B HAANMCAX: sepulcrum BM. sepulchrum,
bracium Bm. brachium, coclea BM. cochlea.

B cBsisu ¢ usMenenveM ch™>>c B HapomHoit peum BCTpe-
YalTCA  Cayyau runepkoppexkuun chommode (y Karyana),
speluncha ¥ MHOro Apyrux.
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MOP®OJOTAYECKHE H3MEHEHASA B HAPOJHOH JATHLIHH

[TaMATHHKM CBHMAETEJBCTBYIOT O TOM, YTO KaTEropHs Cpel-
HEro poja WMEeH CYIIECTBHTEJbHbIX B HAPOAHOW JIaTbIHHM Obl-
Ja yTpaueHa. MmeHa CyulecTBHTEJIbHBIE CPEHEro popa Ime-
PEXONMWIM B PaspsAdl CYUIECTBMTEJbHBIX MYMKCKOTO WIH KEH-
ckoro pona. Tak, JaTuHckoe c/10BO fatum «cyabba, pok» B
naMsTHHKaX HApOIHOH JaThiHM BCTpeyaeTcss B ¢opme fatus,
T. €. KaK CyulecTBuTEJbHOE MyXMckoro poza (cm. CIL VI
18086). ¥Ymorpebaserca monumentus BM. monumenium, Ha-
npumep: in hunc monumentum (CIL III 14524), rma monu-
mentum COYETAETCH C YKasaTeJbHHIM MECTOMMEHHEM MyX-
ckoro popa. ¥ Ilerponus m Jlykpeums BcTpeuaem caelus
BMECTO OObiuyHOro caelum. ¥ [lnapra dorsus BMecto dorsum.
B HaarpoGHBIX HafNMCSIX BCTPEYaeM TaKKE Saxus BM. saxum
(CIL XI 137), Sepulcrus (CIL VI 18758) BMm. sepulcrum,
collus BM. collum (Diehl. Vulgirlateinische Inschr ften,
Ne 851).

lamMeHeHHs] rpaMMaTHYECKOrO pofa B mpenesiax TPETbEro
CKJIOHEHHS! OblIM MEHee 4YaCTBHIMH: K 3THM CJyyasM OTHOCST-
csi Takue cJiosa, kak dolor, M3MEHMBIIME MYMCKOH POL Ha
wencknit (CIL VI 32808), cp. ¢p. la douleur; arbor, nepe-
le[ee W3 KaTerOpHH CJIOB JKEHCKOrO pofia B KaTErOPHIO
CJIOB MYIKCKOrO poga, cp. ¢p. arbre, ur. albero, ucn. arbol.

B TexcTax, NPMBOAMMBIX B TOCOOMH, HallIM CBOE OTpa-
KeHHe HM3MEeHEHHsl B CHCTEME CKJIOHEHMs: CBELEHHE MATH TH-
OB CKJOHEHMS K TPEM; KOJMYECTBEHHOE OTrpPaHMYEHHe He-
PaBHOCJIOKHbIX CYIIECTBUTEJbHbIX 3-TO CKJIOHEHHS, T. €. IOA-
PaBHUMBaHME OCHOB, KOTOPOE 3aKJI0YaeTCsi B 00pa30BaHUH
MMEHMTEJILHOTO Tazexa 1o KOCBeHHOMY. OCOGEHHO MHTepec-
Hblf MaTepHaJs B 3TOM oTHowenud naet Appendix Probi:
pecten non pectinis, glis non gliris, grus non gruis.

Tennenunss K TOAPAaBHMBaHMIO OCHOB TOATBEPXKAAETCS
HaJIMYHEM THIEPKOPPEKUMK: CYILEeCTBUTEJbHBIE, OTHOCAIIMECS
K KJacCy PaBHOCJOXHbIX, B HapOJHON JIaTbIHM MOIVIH CKJIO-
HATbCS N0 06pa3uy HepaBHOCJOXHBIX. [1po6 umTHpyeT, Ha-
npuMep, Takue Cayyau: orbis non orbs, sobrius non suber,
figulus non figel, masculus non mascel.

Mexny TUIaMH CKJIOHEHM Hab/I0jaeTCA B3aMMONEHCTBHE,
3aKJIIOYaIollleecss B TOM, YTO B OJHOM THNE CKJIOHEHHs CY-
wecTByioT nyb6setHbie Gopmbl mamexeit. Tak, B Haanucsx
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BCTpeyaeTcs (opMa [aTesbHOTO Majexka MHOXKECTBEHHOrO
yncaa dis n dibus or cywectutesnsHoro deus: Qopma dis
COOTBETCTBYET kJsaccuyeckoit Hopme dibus u ob6pa3osana 10
aHaJOruM C cooTBeTCTBYIouleil (opmoit 3-r0 CKJIOHEHHMS;
BCTpevaeTcss Tarke ¢opma filibus BMecTo kiaccuueckoit filiis.

Hurepecun kosne6aBus B ynoTpeG/eBHMH Manexeil: Hainu-
CH TIOKa3bIBAIOT CBOEOOPa3HyI0 GOPbOYy MEXAy BHHHTEJbHEIM
M TBOPHTEJIbHbIM NajiexxaMH. B HapOAHO-JaTHHCKMX TeKCTax
TBODHTEJ/IbHBIN Mafex YNoTpe6ssercs, Kak NpaBuio, AJs
yKa3aHusi Ha HEPHOA BPEMEHH, T. €. B (YHKUMM accusativus
temporis. Hanpumep: qui bixit annis II (CIL IX 1276) wm
vixit mensibus VI diebus X (CIL VI 10554). C npyroit cto-
POHbI, BHHUTEJIbHBIH TafieX HauWHaeT MCIOJb30BaTbCA B ab-
COJIIOTHOH KOHCTPYKLHMH, OrpaHHYHMBas, TakuM 00pasoM, ymo-
Tpeb/IeHHe TBOPHTEJBbHOrO Nafiexa. Tak Hanpumep, B MaMsT-
nuke «Vita Vedastis»’ BcTpeuaem: Beatum corpus in medio
domi positum, ut mos est omnibus, accipientes feretrum cum
ipso sancto corpus, nullatenus eum de loco promovere potu-
erunt®. '

BunuTesbHBI nafex BHITECHseT maTeJbHblil. Hanpumep,
BMecTo blandus illi Bctpewaem blandus ad illum (CIL VI
18086), nocne licet BMecTo naTesbHOrO BCTpPEYaeM B Haj-
nHcsAx BHHMTEJbHBbIH. Hanpumep: quem non licuit (CIL 26121).
QdoHeTHyeCKHE H3MEHEHWsh NpUBEJM K TOMy, 4TO B l-M R
2-M ckJ/10HeHHH (POPMBI BUHHTEJILHOTO NazfexXa COBNaJH C TBO-
PHTEJIbHBIM. DTH OPHYHHBI (DOHETHYECKOTO nopsAaka Croco6-
CTBOBaJM KOJIeOaHUAM B ynoTpe6JeHun 3THX manpewed. Ka-
MEHEHHAM B CHCTEME CKJIOHEHMsi CIOCOGCTBOBA/IU TaKKe HO-
Bble SIBJEHHA B OOJaCTH CHHTaKCHCa, a MMEHHO LIHPOKOe
PacrpoCTPaHEHUE NPEAJIOKHBIX KOHCTPYKUHMA. B peayJbtate
BCEX 3THX M3MEHEHUii MoBceMECTHO B Pomanuu npousounio
COKpauleHWe YHCJIa majexeid A0 OBYX WJM OZHOrO.

Tak, Ha AnennunckoMm nosyocTpose U B Hbepuu coxpa-
HWJach JIMLIL OfHAa majexHas (opma: Ha ANEHHMHCKOM 0O-
JyocTpoBe — ¢hopMa HMeHuTeJbHOro, B HM6epun — dopma Bu-

! Scriptorum rerum Merovingicarum III, Hannover, 1896.

* «Korna cesitoe Tei0, 110 06LleMy O6bIYa0, GbiN0 MOJIOKEHO MOCPEaH
IOMa, B3fB HOCHJKM C 9THM CBTHIM TEJIOM, OHHM HE CMOrAM MX CABHHYTb
C MecTay.
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HUTEJBHOTO Tafexa; Ha DaJkaHCKOM NOJyOoCTpOBE KpOMe
MMEHWTEJILHOTO COXPAHWICA W JaTeJbHBI B CKJOHEHHMH CY-
WECTBUTEJIbHBIX KEHCKOro posa, B [am¥ COXpaHHJIOCH
[BYXIIaZIe}KHOE CKJIOHEHHE, MCUE3HYBILEE K HOBOMY NEPHOLY.

CrnepyeT OTMETHTb, YTO B JHTEPaType CYyIUECTBYIOT ABe
TOYKH 3PEHHA Ha TO, Kakyl mazexuyio ¢opMy (ablativus
WK accusativus) ciesyeT cuuMTaTh MCXOLHO¥M s Qopm Cy-
IIECTBHTEJIbHBIX SI3bIKOB MOEPO-POMAHCKOI M raJllo-POMaHCKOR
rpynmhl, T. €. A KCIAHCKOTO, MOPTYTaNbCKOrO, KaTaslaHCKOro,
($palIy3CKOro, NPOBAHCAJIBLCKOTO H PETOPOMAHCKOTO.

Tax Hanpumep, Pefinyap cuurtan, yro B ocxoee ¢opm
CYUIECTBUTEJbHBIX YKa3aHHBIX DOMAHCKUX S3bIKOB JIEXHT BU-
HUTEJbHBIE Tanex (accusativus)'. DTa Touka 3peHus mHpen-
IIECTBEHHHMKA CO3/IaHHsi HAayYHO¥ CPaBHUTEJIbHO-UCTOPHYECKOI
rpaMMaTHKH POMAHCKHX S3bIKOB B JaJbHEdlleM TNoJy4aeT
LIMPOKOE PaCIpPOCTPaHEBHEe W B HACTOsILEe BpeMs pasies-
eTcsi GOJIbLIKHCTBOM (DHJIOJIOrOB-POMAHUCTOB.

[1poTHBONONOKHO! TOUKH 3peHHs npuaepxkusBaetca Jn-
¢enbax®, KOTOPbII TOJaraeT, 4yto B ocHose (oOpM HUMeH Cy-
LIIECTBUTE/IbHBIX I3bIKOB HMOEPO-POMAaHCKOH TPYIIIbl U raJio-
POMaHCKO#H TpYINIbl JIEXHT TBOPHMTE/bHBI NaLex.

K momeHTy O0Gpa3oBaHHsi POMaHCKMX SI3BIKOB YCTaHOBH-
JOCb 3 THIA CKJIOHEHHMs; CYLIeCTBHUTEJIbHbIE, INPHHALJIEHKAB-
ume K 4-My Win 5-My CKJIOHEHHMsIM, MEPEXOAWIH B Apyrue
THObl  CkyoHeHus. Tax  wampumep, ¢opma fructi Bmecto
fructus — pOANTE/IbHBIN €IMHCTBEHHONO YHCJa — BCTPEYaeTcs
B npousBenenusx [lnapra v Tepenuus®. [Tpumepsl, noareep-
WIAIOUME NEPEXOA CYLIECTBHUTEJIbHBIX KEHCKOro poma 4-ro
CKJIOHEHHs] B 1-e CknOHeHue, BCTpevaiotrca y [lpoba: nurus
non nura, soCrus non socra.

! Raynouard Ch. Choixdes poésies originales des Troubadours,
publ. par. t. 1—6, Paris, 1816—1921: «Uune observation me semble dé-
cisive pour nous convaincre que les noms romans ont été formés de
nominatif et principalement de I'accusatif des Latins. Par ce systéme
toutes les difficultés s’expliquent tandis que les autres cas, tels que le
génitif et 'ablatif n’offrent pas le méme avantage» (yk. cou., T. I

2 Diefenbach L. Ueber die jetzigen romanischen Schriftsspra-
chen, die spanische, portugiesische, rhitoromanische (in der Schweiz),
franzosische, italianische und dakoromanische, Leipzig, 1931. S. 119.

*Cum. E. Bypcbe. Ocnosbl poMaHCKOI'O f3blKO3HaHWs, M., 1952,
crp. 79.
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CpaBHHUTE/IbHBIE JaHHbIE POMaHCKHX SA3BIKOB CBUAETE/b-
CTBYIOT O IIEPEXOJIE CYECTBUTE/IbHBIX 5-TO CkJIOHeHHs (facies,
glacies, materies, species) B 1-e cksionenue. (Cp. ur. faccia,
ghiaccia, materia, pym. faja, ghiata, ¢p. face, glace, espéce,
matiére. B pesysibTaTe 3THX M3MeHeHHH MOP(OJIOrHH HMEHH
CYLIECTBHTE/IbHONO KOJMYECTBEHHO MONOJIHKIOCH 2-€ CKJIOHE-
HUe, B KOTOpPOE BOLLIH CJIOBa 4-TO H HEKOTOPHIE CYLIECTBH-
TesbHble 3-TO CKJIOHEHHs: caput >>capus: Roma capus mundi
(CIL VI 29849%); nonoJsHM/IOCh TaKxke 1-e CK/IOHEHHE 3a CyeT
CYLIECTBUTEJbHBIX 5-TO CKJIOHEHHSi, HEKOTOPbIX CYUIECTBH-
TesbHbIX 2-T0 (gaudium, folium >gaudia, folia) n 4-ro cxno-
Henusi (nurus, socrus).

CpasHuTeabHasi Tabauua MOpGOJOrHH MMEHH CYUleCTBHU-
TEeJbHOr0 B POMAHCKHX SI3bIKAX

\ i [l

HUm. a3vir
Sing. Plur, Sing. Plur.  Sing. Plur.
capra capre | servo servi [ uomo uomini
duce duci
fiore fiori
Pyam. asvix
Sing. Plur.  Sing. Plur. Sing. Plur,
N. capra capre | serv servi | om oameni
D. capre duce duci
flaore flori
Hen. asvix
Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur.
cabra cabras | siervo siervos | hombre hombres
l l flor flores
Cm. ¢p. sa3vik
Sing. Plur. Sing. Plur., Sing. Plur.
chievre chievres | N. sers serf | uen omme
! A. serf sers | omme ommes
flour flours

H3amenenne mazexHbIx (OpPM mpHJaraTe/bHHIX CJIEeLOBaJO
TEM KE TEHICHUMAM Pa3BHTHS, YTO M M3MEHEHHE COOTBETCT-
BYIOWIMX (GOPM MMEHH CyiiecTBuTeabHOrO. OCOGbHIM H3MeHe-
HHEM B MOP(QOJIOrMH NpPWJIaraTeJbHOrO SIBUIOCH IOCTENEHHOE
MCYE3HOBEHME NpPUJIAraTEIbHbIX ABYX M OHHOrO OKOHYaHWI.

B nepsyro odepenr 06 atom cBuumeresbcTByeT [1po6:
teter non tetrus, aper non aprus, acre non acrum, tristis non
tristus, pauper mulier non paupera mulier.
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Hapo yxasarb, oxHaKo, 4TO BbITECHEHME NpHJAraTeJbHBIX
OIHOTO M ABYX OKOHYaHMIl LIVIO OYEHb MEJJIEHHO, TaK YTO
POMaHCKHE f3blKH COXPaHWIM B HEOO/ILIIOM KOJMYECTBE CJY-
yaeB Mopdonoruyeckyio aupdepenimaumio Mexny mpusara-
TeJIbHBIMM, NPOMCXOASUWHMMH OT JATHHCKUX TPHJaraTesbHbIX
TpeX OKOHYAHWH H IpUJaraTeJbHbIX OJHOTO M JBYX OKOHYa-
HUit, cp. uT. triste, acre, ucm. triste, acre.

B Hapo/noi#t slaTbiHM HameyaeTCs TEHAEHIMA K 00pasoBa-
HHIO aHAJMTHYECKHUX CTEIEHEHl CpaBHEHMsl IIpUJaraTeJbHbIX.

Hanpumep: Anno 40... homo nomen Samo natione Francos
de pago Senonago plus ricus negotiantes adcivit (Fredega-
rius Chronicarum libri 1V, 48)*.

OueHb CYLUECTBEHHBIM M3MEHEHMSIM TNOABEPIJIMCH MECTO-
umvenus, Popmbl yxaszatesbHoro Mecroumenus ille, illum, illa,
illi, illos, illas BoLIM B CHCTEMY JIMYHBIX MECTOMMEBHH W Jamu
HayaJ0 JIMYHBIM MECTOMMEHHAM 3-TO JIMUA MYMKCKOrO M IKeH-
CKOTO poOfa EAMHCTBEHHOrO M MHOXECTBEHHOrO 4YMCJa.

C npyroit cToponbl, Te ke (GopMbl B GOJBIUMHCTBE pO-
MaHCKHX $3bIKOB MOCJTYXU/IM OCHOBOH aJisi 06pa3oBanusi Gopm
onpepesienHoro aptukas. Onnaxo B «[lanomMuuyecTBe JTEpUM»
ille B Gynkumu, 6m3k0i K QyHKUMH ONpPefENeHHOTO apTHKIIs,
yHoTpe6J/ISeTCs 3HAYUTEJIbHO PEXe, 4YeM MEeCTOMMEHHe ipse:
«ipsam ergo vallem nos traversare habebamus», T. e. «poauRy
Mbl IOJ/DKHB! ObLIM Iepeceuby.

Ille B 5TOM namMATHHKE 4Yalle BCEr0 YMOTPEGNSAETCH Kak
yKa3aTesJbHOE MECTOMMEHHE B COYETAHMM C OTHOCHTEJbHBbIM.
Hanpumep: Sane de illa parte montis, qguam dixi sinistra, quae
erat super mare mortuum, ostensus est nobis mons praecisus
valde, — T. e. «OyeHb siCHO BMAHA Oblla HaM ropa, KOHEYHO,
C TOH CTOPOHBI, KOTOPYIO fi HasBa/ja JIEBOH W KOTOpPasi BO3Bhl-
wanack Hax MepTBbHIM MOpEM».

Het ocHOBanusi yTBEpM[aTh, 4YTO B HApOMAHOH JATbIHHM
HUMeJICSl apTHKJb. MOXHO BCKPHITH JHMLIb OCOOGBLIE CJyuyau
ynoTpebJeHUs yKasaTeJbHbIX MecToMMeHuil ille u ipse, ko-
TOpble B HajbHeilleM TpUBEJH K 06pa3oBanuio GopM omnpe-
LEJEHHOr0 apTUKJS B POMAHCKHX fA3blKaX.

DopMbl  yKa3aTeJbHOrO MEeCTOMMeHHs ipse B (yHKUMH
OIpEieJIEHHOrO apTHKJIA 33aKPENUJIHCh B OTpaHHYeHHO# 06Ja-

'«B 40 r. .. wuenosek mo uMeHu CaMo, nO MPOMCXOWAECHWIO (paHK
u3 okpyra CeHoHaro, npussal 6osee Goratblx KymnioB».
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ctu Pomanmm (Capaunvsa u octpoB Maiopka, o6JacTb pac-
IPOCTPAHEHHA KaTalaHCKOro f3blka)' ; B OCTaJbHBLIX 06Ja-
ctax Pomanuu B xayecTBe ONPENEJEHHOTO apTHKJA 3aKpe-
muioce ille. PopMbl OnpencseHHOro apTHKAS M JIMYHOTO Me-
CTOUMEHHSt 3-TO JIHMIA Pa3BHBAJUCh B Pa3HBIX YCJOBHsX; ille
B (QyHKUMH apTHKJA HE MMEJO CaMOCTOSTEJHHOrO yIapeHHs
H fABJIAJOCh NPOKJIMTHKON WM 3HKJIWTHKOM; ille B xayecTBe
JIMYHOTO MECTOMMEHHS HECJIO Ha ce6e CaMOCTOATENbHOE yna-
peHHe; OTCiona pa3/nyMsi B (OHETHYECKOM Pa3BHTHH apTHKJISA
W JIMYHOrO MEeCTOUMEHMsi, OCOOEHHO SIDKO NPOSIBUBLIHECS B
ucropuu ¢paniyackoro siabika. Cp. QpaHLy3CcKue MECTOUMEHHS
il, elle — apTux.n le, la; HTanbaHCKHMe MecTouMenus egli, ella—
aptiiom il, la; ncnanckue mectoumerus el, ella— apTukim
el, la; pymblHCKHE MecTOMMeHHusn el, la—aprhkim 1, a.

B mMopdosorus JMYHBIX MECTOMMEHHMIl HaMETHJIaCb TEHIEH-
MA K ycTaHoBjeHwio aubdepeHumaunn Mexay yaapsieMblMu
H HeyzapsieMbIMH IIPOKJMTHYECKHMH (OpMaMu: Tak, BCJAEACT-
BUe yTpaThl 3Byka h mosiBuwiach (opMa JaTesIbHOrO Iajpexa
JMYHOIO MECTOHMEHHs 1-ro JHua E€AMHCTBEHHOIO 4yucJa Ini.
Hanpumep: aego mi aps te speraba, nunc tibi feci (CIL
IX 384); wm: ego tibi, quod tu mi facere dibuisti, mi qui
faciat nescio (CIL XIV 2841). 9ta ¢dopma B panbHeiiliem
IOCJIYXKHJIa MOJIeJbIO st ob6pasosanus Gopm ti, si, saxpe-
OMBILUMXCS, KaK W Mi, B Ka4eCTB€ MPOKJHTHK.

Qopwmbl ti, mi gajdn COOTBETCTBYIOUIME (GOPMBI POMAHCKUX
SI3BIKOB: MCIL. mi, ti; mopT. mim, ti; ur. mi, ti; pym. mi, imi,
i, 1ji; mpos. mi, ti; ct. ¢p. mi, ti. Ymorpebrenue 3THX
¢opM pa3fMYHO B OTHEJBHBIX POMaHCKUX s3bikaX. [losBas-
forcst Gopmnl illui u illei. Popma illui moayyusa orpaxenne
B NAMSATHHUKaX HapOZHOM JaThiH, 0 dopwme illei cBUneTENLCT-
BYIOT XHMBble pOMaHCKME A3biku: HT. lui, lei; pym. lui, ei;
npos. lui, liei, lei; ct. dp. lui, li u3 liei.

Mopdosornueckas  nuddepesumnanus  nonyuwia GoJee
HIOJIHOE OTPAXKEHHE B NPHTAKATENbHEIX MECTOUMERHSX; BCTPE-
yaloTCsl CoxpauleHHbie popmbr: mo Bvecto meo (CIL X1 746);
sum BMecTO suum: ne qui liciat ius sum vendere (CIL VI
15477). Ha ocHoBaHHMM MONOGHBIX CBMAETEJbCTB, NPHBJEKas
CPaBHHTEJILHBIE [aHHBIE POMAHCKMX $3bIKOB, MOXHO BOCCTa-

! Cu. By pcbe. OcoBbl poManckoro sspikosnanus, M., 1952, crp.
207 — 208.
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HOBHTb NapajurMbl NPUTAXKATEJbHEIX MECTOMMEHHH C mapaJ-
Jle/bHBIMK yapsieMbiMy M HeyzapsieMbiMu (opMamu.

| II [l
Nom. meus, mus tuus, tus suus, sus
Acc. meum, mum tuum, tum suum, sumn
Cp. c aTumu popMamu COOTBETCTBYIOIINE (HOPMBI OTAEJIb-
HBIX POMaHCKHX f3BIKOB:

ITpoe. a3blk:

| I II1
Nom. mieus, mos tieus, tos sieus, sos
Acc. mien, mo tien, to sien, so
Crapo-¢panu.:

] Il I
Nom. mieus, mes tuens, tes suens, ses
Acc. mien, mon tuen, ton suen, son

3HauuTeNbHEl ObJIH M3MEHEHHS B ynoTpe6JeHHM Yka3a-
TesbHbIX MECTOMMeHHi. B Hapoamoit saTblim  OGHApyKuJacCh
TEHNEHUHA K OOpPa30BaHUIO CJOXHBIX (OPM  yKa3aTeJbHbIX
MECTOMMEHRMH. YKa3aTe/bHBIE MECTOMMEHMs ipse W iste yno-
TpeO/AJHCh B COYETaHHH C MeCTOMMeHueM hiC WiH HapeuHem
ecce.

CpaBHHMTE/IbHBIE NAHHBIE POMAHCKHX $A3bIKOB 3aCTaBJSOT
NPENNOJIOKHTL HAJMYME B TNO3HEH JaThiHM nepudpacTHye-
ckux GOpM ykasaTesbHBIX MecTouMeHHit: ecce ille, ecce iste,
accu tlle, accu iste.

Couetanue ¢opM ykasaTe bHbIX MeCTOMMermit ille, iste ¢
HapeyHeM eCCe M eccum BCTPEeYaeTcs B npousseneHusx [lnae-
Ta '. O6pasoBanne Tuna accu ille, nasuee HayalO MecCTo-
HMEHHAM HTaJbSAHCKOrO, UCIIAHCKOrO, NOPTYra/bCKOrO A3bIKOB,
crenyeT OOBACHATH KOHTaMMHALMeH C eccu, Cp. HT. questi,
quegli; nopt. aquele, aqueste; ncn. aquel, aqueste.

OTHOCHTeNIbHOE MECTOUMEHHE MYIKCKOrO poaa qui CTaJo
ynoTpe6AATLCH H IO OTHOWIEHHIO K CYLIECTBUTEIbHBIM JKEH-
koro pona. Hanpumep: werna eorum, qui vixit annis XIX
(CIL VI 18758) uma: d. m. Aur. Zotico vene merenti coniugi

'Cu. Hofmann I B. Lateinische Umgangssprache, 3te Auil,
Heidelberg, 1951, S. 34.
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fecit Aelia Restuta com quem bixit annos X (CIL VI 13271).
dopMbl 3TOr0O MECTOMMEHHMSi MOIVIM YNOTPEe6G.IATBCA TaKKe
B KayeCTBE BONPOCHTENILHOTO MECTOHMEHMS.

O6BLIYHO B YCJIOBHBIX NEPHOLAX YNOTPEG/IAETCH BONPOCH-
TeJbHOE MECTOMMeHue quiS. OOGbluHas KOHCTPYKIMA B Haj-
rpoGHbLIX HaAOMCAX: si quis autem intulerit, dabit rei publicae
(CIL I 2098).

Onnako B 3HaYEHMH QUi BO3MOXHU YMOTpe6sieHue qui.
Hanpumep: si qui autem temptaverit eundem monimentum quod
appellatur pyramis in aliquo, inferevit fisco d. n. ILI (CIL VI
3714).
¥YnorpebseHne qui B 3THX YCJIOBHSIX OTpaXaeT 0COGeH-
HOCTb HapOAHOH JIAaThIHM, MOJYYHMBIIYIO NaNbHEHIIEE pa3BHTUE
B POMAHCKHX f3blKaX, rie HeT MOP(OJIOrHYECKOro PpasJiuyus
MEXJ1Y YyKa3aTeJbHbIMH H BOIPOCHTEJIbHBIMH MECTOMMEHHSIMH.

Hamenenuss B MopdoJsioruu rJiarosa 06YCJIOBJEHH B 3Ha-
YHTEJILHOH CTENEHH (DOHETHYECKUMH MPOLECCaMM, B pe3y.Jb-
TaTe KOTOPHIX HEKOTOPbLIE JIMUHbIE OKOHYaHus 2-ro, 3-ro u 4-ro
CIIpﬂ)KCHHﬁ B HaCTOAWEM BPEMCHH H3BABHTE/bHOIO HAKJO-
HEHUsl COBIAJIM.

Cp. vides >vedes

vendis™>vendes
win: vendit™>vendet
dormit>>dormet

Ity PoHeTHUECKHE H3MEHEHHsl, 00YCJ/OBHBLIME O0LIee pPa3-
BUTHE HEKOTOPBIX JIHYHBIX (OPM, CIOCOGCTBOBaJM MPOLECCAM
aHaJIOTHH, B pe3yJsibTaTe 4Hero 2-¢ M 3-e CHpsiKeHHst BO BCEX
POMAHCKHX f3bIKaX CJWIMCh M 1aJM OMH THN CHPSDKEHHUS.

Cp.: 2-e cnpseHue:

Jiat. WT. HCIL. ¢p.
video vedo veo je vois
vides vedi ves tu vois
videt vede ve il voit
videmus  vediamo vemos nous voyons
videtis vedete véis vous voyez
vident vedono ven ils voient

3-e CrpsiKeHwe:
Jiar. HT. MCII. ¢p.
vendo vendo vendo je vends
vendis vendi vendes tu vends
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vendit vende vende il vend
vendimus  vendiamo vendemos nous vendons
venditis vendete vendeéis vous vendez
vendunt vendono  vendon ils vendent

Yuupuxauvn 2 w3 cupsKeEMil B POMaHCKHX s3bIKax
CIOCOOCTBOBAJIO TaKXe NepesBHXKEHHE ynapenus B dopMax
1-ro u 2-ro ymua MH. 4. 3-ro cnpsikeHus: véndimus > vendi-
mus; vénditis > venditis.

C nepeMeuICHHEM YAapEHMs CBfA3aHbl ABJEHUS TaK Ha3bi-
BaeMOH perxomnosuyuu. Pexomnosvuuel HasblBaeTCs BOC-
CTaHOBJICHME B MPOM3BOJAHBIX [IVIAroJax TJIaCHOH  OCHOBBI
B €€ MNEPBOHA4Ya/bHOM BHIE II0 OCHOBE HENPOHM3BOLHOrO
rsiaroJsia.

Tax, raaron accepto — npousBonHbf  OT capto — us-
MeHsieTcs B accapto, orciona ¢parnuysckoe j'achéte.

Taxxe M3MEHSIOTCA M APYTHE NMPOH3BOAHBLIE IJIaroJbl:

acquiro > acquaero ¢p. jacquiers
affecto > affacto cT. ¢p. afait
assideo > assedeo ¢p. jassieds
apprimo > appremo cT. ¢p. appriem

attingo > attango ct. ¢p. attain
condemno > condamno ¢p. je condamne
contineo > conteneo cr. ¢p. je contiens

decido > discado cT. ¢p. descheois
exspergo > expargo ct. dp- epars
excludo > exclaudo ¢p. j’éclos
perficio > perfacio ¢p. je parfais
transilio > transalio bp. je tresaille

B HajmMCAX HapouHO#i JaTeiHM BCTpeyaeM (GopMbl K-
CTAaBOYHBIX IJIaroJIOB, NOABEPrHYBLIMXCS pexomnosuumu. Ha-
npuvep, commando BM. JmTepaTypHoro commendo: «com-
mando hunc locum, decem ingera agri» (CIL VI 10464);
deteneo BMeCTO KJaccuyeckoro detineo: «trado tibi os equos
ut deteneas illos...» (CIL VIII 12504); tradedisse BmecTO
tradidisse (CIL VI 10791); condedisse Bm. condidisse (CIL
VI 4870); constetit Bm. constitit (CIL XIII 2237).

OnHako, GbLIM Cyy4aM, KOTAa MECTO yAdpPEeHHst B NPHCTa-
BOYHBIX IVIaroJIax HE HM3MEHSJIOCh.
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Hanpumep: coémputo > compto, ut. conto, ucn. cuento,
¢p. compte; colloco > colco, ur. colco, ucn. cuelgo, nopt.
colgo, ¢p. couche; colligo > colgo, ur. colgo, ucn. cojo, dp.
cueille.

B HaponHO#l JaTbiHM HCYE3aJH CHHTETHYECKHE (IIPOCTHIE)
¢dopMbl  CTpanaTesbHOrO 3as0ora, a Takke (GOpMbl OTJIONKH-
TeJbHBIX IJ1aroJioB. B CTpagatesbHOM 3aJiore  COXPaHSUINCDH
JIMIIb CJIOXHBbIE BPEMEHa, TOJYYMBIIME MHOE 3Hayenue: Per-
fectum passivi npuo6peno snauenve Praesens passivi, Plus-
quamperfectum cTtano ymorpe6aatbcs B (ynxuun Imperfec-
tum; Futurum exactum sbiTecmwyio Futurum primum. Otio-
MHUTEJIbHBIE TJIaroJbl NEPEXOAUIN B IJIaroJbl AeHCTBUTENLHOTO
3aJiora.

Tax nanpumep, rsiaroswt imprecor, fungor, loquor ymort-
pe6NAIOTC B [aMATHHKAX HApPOMHON JATHIHM KaK TJiaroJbl
neiictButesbHble. Hanpumep: impraeco illae (CIL XII 1381);
qui fatum suum funxit (CIL XII 1381); quia tu, qui potes
loguere, non loquis (Petronius 46. 1).

HexoToprle M3MEHEHUSI B TJIarOJIbHOH CHCTEME HapOIHOM
JaTHIHK CBfA3aHBI C nedCTBHEM aHasoruu. [lon BiMsiHMEM aHa-
JIOTMM CO3/1aBaJUCb MOPQOJIOrHYeCKHe IyGaeThl, KOTOpbIE
M3BECTHOE BPEMS YIEPXHBAJHCh B f3bIKE HApALy C JMTepa-
TypHbiMH (popMaMu. OCOGERHO 3HAUNTENIHO KOJHYECTBO Ly0-
setnbix Qopm B mepdextax. Tak, B mepdexrax riarosios
3-ro cunpsaxenus Becrpevaiorcs ¢opmbl: posi (CIL VIII 5749),
posui (CIL X 633), posibi (CIL VI 17072), ponsi (CIL IX
2892); faciut (CIL VI 32589), fecuit (CIL III 6010), fegit
(CIL VI 15471).

JlaHHble POMAHCKHX SI3bIKOB MO3BOJIAIOT MPEANOJIOXKHTD
pacnpoCTPaHEHHE B HAPOMHOI JIaTBIHW CHJIbHOrO nepexta
Ha ui, suiTecHuBliero ¢opmel Ha i M si, a Takxe (HOPMHI
nepdexTa C yIBOEHHEM OCHOBHI.

Tak, BMecTo cepi BXOauT B OOMXOA capui, OTKy#a MCI.
cupe, BMECTO veni — venui, cp. MT. venni, BMecTo cecidi —
cadui, oTkyna mt. caddi, BMecTo sapii —sapui, OTKyna ucI.
supe, uT. seppi, ¢p. sus.

HaunGosiee CynieCTBEHHbIM HW3MEHEHHEM B IVIaroJIbLHOH CH-
CTEME HAPOMAHOH JaThlHM ObWIO PaCHPOCTPAHEHHE IJIarOJIbHbIX
ca0BocoYeTannit ¢ uHbuHuTUBOM (THma laudare habeo, lau-
dare habebam) m cJ0BOCOYETAHMH C NMACCHMBHBIM NPHYACTHEM
(habeo castellum comparatum). ITo Bonpocy O pasBuTHM 3THX
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C/JIOBOCOYETaHUII HuMeeTCs GoJsbluasi JsmrepaTtypa’. Jluckyc-
CHOHHBIM TIPOLOJIKAET OCTaBaTbCs BONPOC O BPEMEHH Ipe-
BpaLICHHA CHHTaKCHMYECKUX CJIOBOCOYETAHMI B CJIOXHbBIE IJla-
roJbHBE (HOPMBI.

[lepudpasbl ¢ HHGHMHUTHBOM HMEIOT 0CO60€ MOAaJIbLHOE
sHauenuwe. Hanpumep: quia cod estis, fui et quod sum essere
abetis (CIL VI 3865) T. e. «TeM, yeM BHI ABJISETECH, 51 ObLI,
a 4yeM 5 SABJAIOCb, Bb JOMKHEL ObiThb». ClOBOCOYETaHHE
essere abetis BbHIPaXAeT NOMKEHCTBOBaHHE. DTO Ke MOJa/b-
HOE 3HayeHHe BHIPAXaeT CoyeTaHHe MHHHMTHBA C MMIepdex-
ToM ryarosa habere. Hampumep: Ipsam ergo vallem nos
traversare habebamus (Peregrinatio Aetheriae II, 1)—rT. e.
«HMTak, 3Ty JOJMHY Mbl JOJKHB! ObWIM IEpeceub».

B nepudpasax ¢ MHOHMHUTHBOM MOT'YT BCTPEYaTbC HE
ToNILKO (OPMBI HacTosiero u umnepdexrta rsarosa habere,
HO Taxe M mepdext atoro ruarosa. CiOBOCOYETaHWE THIA
cantare habui mHOCAYXHJO OCHOBOH YCJIOBHOTO HaKJOHEHMs
B HTa/bSIHCKOM s3blke: cantare habui > cantarebbi.

CrnoBocOYeTaHHs] C TIACCHBHBIM MPHYaCcTHEM B [POH3Bese-
HUAIX KJIACCHYECKHX aBTOPOB BCTPeYaloTCs penko. B TexcTax
HapoAHOH JIaTbIHW OHM YNOTPEOJATCA Yaule M BO3MOXHBI
¢ s060it raarosbHOi (Qopmoil rsarosna habere.

Hanpumep: Tunc dictum est nobis, quia in isdem diebus,
qua sanctus Moyses vel filii Israhel contra illas civitates
pugnaverant, castra ibi fixa habuissent (Peregrinatio Aethe-
riae XII, 9) wim si iumentum cambam percussam habuerit...
sic curabis (Mulomedicina Chironis, L. 1, 47).

[NepBoHaya/bHO B KOHCTPYKLMIO C JMYHBIMH (popMamu
rJlarosia BXOLHJM TOJIBKO TIEPEXOAHBIE [JaroJbl, 3aTEM BOLLIH
TaKe H HemepexolHsle. B TexkcTax RapOAHOM JIaTHIHM B KOH-
CTPYKUHH C NaCCHBHBIM NPHYaCTHEM 4YacTO BCTPEYAIOTCA IJia-

! HasoBeM HeEKOTOpblE U3 WIKPOKO M3BECTHbIX PaGOT, NOCBALLEHHBIX
nanHolt mpo6neme: Thielman Ph. Habere mit dem Infinitiv (Archiv
fiir Lateinische Lexicographie und Grammatik 11, 1885). Ero mxe. Ha-
bere mit dem Participium Perf. Passivi (Archiv f. Lateinische Lexicog-
raphie und Grammatik II).

O6 u3MeHeHMsix B rJaroJbHOM CHCTEME B MEPHOA HApPOIHOH JaTbisH
cM. takie paborb: 1) Gamillscheg E. Studien zur Vorgeschichte
einer romanischen Tempuslehre, Wien, 1913 (Sitzungsberichte der Kais.
Akad. der Wissenschaften in Wien, Bd. 172, Abh. 6); 2) Foth K.
%e \\llﬁischiebung lateinischer Tempora in den romanischen Sprachen.
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rosibl MBIILIEHHS M PEeYH, KOTOPHIE MOTYT yNOTPeGJIATHCS KaK
HemepexonHoie *.

B npennaraeMblX BHHMaHMIO YYaUIMXCA TEKCTaX MMEIOTCH
npuMepel Ha ynotpebJieHHe TeX rJiaroJibHbix (OpM, KOTOpbIE
HE YIEPXaJHCb B OTHEJbHBIX 30Hax Pomanuu. Taxumu ¢op-
MaMH SIBJISIOTCS, KaK H3BECTHO, MMIEp(EKT COCJaraTesbHOro
HAKJIOHEHHS, KOTOPHIH yaepxaJcs Juub B Capaunud, 2-e 6y-
nymee Bpema (futurum exactum), xoTopoe ynepxaJjocs
B HM6epun B 3HaYeHUM COCJAraTeJbHOrO HaKJOHEHHS — ILTIOC-
kBaMnepQEeKT U3BABUTEJIBHOTO HAKJIOHEHHA — (hopMa, HE3HaYH-
TesbHO pacnpocTpadernass B Ceseproit Tasmu v Ha Anes-
HUHCKOM moJsiyoctpose; B IOwxno# TNasuium (craponpoBaHCasib-
CKHl sI3bIK) MUIIOCKBaMNEP(HEKT HM3IBSBHTEJIBHOTO HAKJIOHEHUS
NOJIYUHJ 3HAYEHHE YCJIOBHOrO HaKJIOHEHHs:

si agues diera «ecin Gbl UMes, nas Obix.

B crapoucnanckom sasbike 3Ta ¢opma ynorpebJassnach
B 3HayeHHWH muockBamnepdexta, nepdexTa ¥ yCJIOBHOMO Ha-
kJIoHeHHs. [Jocsennee 3HauyeHHE K HOBOMY IEpHMONLY MOYTH
NOJIHOCTbIO BHITECHHJIO YNOTpPeOJIeHHe AaHHOH (OpMBI B 3Ha-
YEHMH H3BABHTEJBHOTO HaKJIOHEHHS.

B Texcrax moco6usi 0COGEHHO paCHpOCTPaHEHO ynoTpe6-
sneHne  2-ro 6yaywero (futurum exactum) B npHAATOYHBIX
IPEeVIOXEHHAX YCJOBHBIX NMEPHONOB, HampuMmep: Si quis ven-
dere woluerit, inferet sestertium m. n. (Tunosas ¢opmysa
YCJOBHBIX MPELJIOKEHHI B HaArPOGHBIX Haanucax). [lono6roe
ynorpe6ieHHe Crioco6CTBOBaJIO Pa3BHTHIO B 3TOH (dopMe 3Ha-
YEHHSI yCJIOBHOIO HAKJIOHEHHSA.

CHHTAKCHYECKHE OCOBEHHOCTH HAPOJHOW JATHIHA

B cTpoe mpenJoeHHsi HapOAHOH JIaTHIHK MPOM3OLILIA He-
KOTOpbIE U3MEHEHHsi, O0YCJIOBHBILME CHHTAKCHYECKHE OCOOEH-
HOCTH pPOMaHCKHMX fA3BIKOB HAa ApEBHeilled CTaiuuM HX pas-
BHTHSL.

ITH OCOGEHHOCTH BHIABJSIOTCA B TBOPYECTBE TeX JATHH-
CKHMX NHCaTeJied, KOTOpPble B CBOHMX IIPOHM3BENEHHAX CTPEMH-
JICb OTOGPAa3uTh Pa3rOBOPHYI0 pedb BO BCEM ee MHOrooG-

! Cm., Hanpuvep, Bypcbe, uur. cou., ctp. 226,
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pasuu, kak Hampumep, [lnabr, Tepenuut, [leTponuii.
B npousBefeHHAX 3THX aBTOPOB BCTPEYAIOTCH YacTele Npu-
MepBl yHnoTpeGJieHusl B CJOXHBIX NPEMVIOXKEHHAX GECCOI3HbIX
KOHCTPYKLUMI, KOTOpblE NPOROJIKAIOT CBOE JaJsibHEHiee pas-
BUTHE B DOMaHCKHX si3blkaX. Tak, Hampumep: puto interfuisti
«fi IyMaioo, 4to Thl NpHHAJ yuactue» ([lerpomnmit); ille qui-
dem hanc abducet, scio «oH, xoHeuHo, ee yBea» ([1napt);
constat nus vindedissemus «W3BECTHO, YTO Mbl MNPOJAIH»
(Tpamora VI Beka); vis, imus et colligimus ea «xoueus,
yTo6bl MBI TOILIM M cobpayu uX (mesesnl)» ([Tepepox Bu6-
JIMM — TaK Ha3biBaeMas Itala)’.

AnaJIOTHYHOE TIOCTPOEHME MNPEMJIOKEHHS XapaKTepPHO H
s pomanckux si3pikoB. Cp. ucm. temo les haya sucedido
mala ventura «60i0Cb, YTO C HHUMH CJYYHJIOCb HECYACTLEY;
ct. ¢p. or sai ge bien ge n’ai mais nus amis «rtenmepp 5
3HAI0 XOpOIIO, YTO Yy MEHS HET HM OJHOTO Apyrax.

bBe3 Cco030B MOTYT CTPOMTLCA TaKXe€ CJOXHBHIE NPeo-
JKEHHUs, BBHIPAXAIOIHe Pa3MyHble O0OCTOATENHLCTBEHHBIE OTHO-
wenust. Hanpumep: bene emo, bene vendo «ecsu xopoiuo
nokynaio, To xopowo mnpoanawo» (Ilerponnit); volueris, de
vulva faciet piscem «ecsn 3axoyeib, M3 JyKOBHUb CHEJAET
pei6y» ([Terponnit); legisti: salvus sis «ecsm npoyes, T0 6yznb
3popos» (CIL VI 8999). Cp. cioxHble npefJoXeRus B CTapo-
¢panuysckom aswike: fust i li reis n’i ofissum damage (Chan-
son de Roland) «ecnn 661 kOpoJib OBLT 3#€CH, MBI HE HECJH
6Bl OTEPbY.

B HapOmHO-NaTHHCKHX TEKCTaX BCTPEYalIOTCH Takke Oec-
COI03HO NOCTPOEHHbIE NPEJIOKEHUA CJencTBHA. Hanpumep:
generi nostro haec redditast benignitas: nulli negare soleo
«TaK KaK HalleMy POy BO3BpallleHa 3Ta GJarOCKJIOHHOCTb,
s uMelo OOLIKHOBEHHE HUKOMY He OTkasbiBaTb» ([1nasT). Cp.
ct. ¢p. Tant ad saignet, li ueil li sont troblet (Chanson de
Roland) «On cTonbkO mOTEpss KPOBH, YTO IVIa3a €ro noMmy-
TWIMCh»; CT. Mcn. Martin Antolines, sodes hardida langa, si
yo bivo doblar vos he la soldada (Cantar de mio cid) «Map-
THH AHTOJIMHEL, Bbl XpaGpblil BOMH, €CAH s GyJLy XuB, s
yJBOIO BaM JaJIOBaHbE».

' Cm. 06 stom Hofmann I B. Lateinische Umgangssprache, 3te
Aufl,, Heidelberg, 1951, S. 105.
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B napopHoii siaTBIHM NOJyYaeT M3BECTHOE OrpaHMYEHHE
MHQHUHUTUBHEIN 060pOT, HaspBaeMblil accusativus cum infini-
tivo. Tlocne rnaronoB peud M 4YyBCTBEHHOrO BOCIPHATHS
(verba declarandi u verba sentiendi) nosywaet pacmpocTpa-
HEHHE YNOTpe6JIeHHe NONOJHUTENBLHOrO NPUAATOYHOrO mpej-
JIOXEHUs, BBOAMMOrO coio3oM quod wmm quia. Hanpumep:
Cum dedicissat, quod nimis esset, exercitus Austrasiorum,
coniunctia simul, consilium dedit Francos (Fredegarius 36)
«KOTZAa OH MEpejaBal, YyTO CJMIIKOM BEJIMKO BOHCKO aBCTpa-
3WileB, OH fal co6paBuUIMMCs (paHKaM COBET»; WiM: puto
quod deorum est visa coetu dignior (Carmina latina epigra-
phica)' «a nymaio, 4To OHa KaxeTcs GoJiee HOCTOMHON CO-
O6paHuio 60OroB».

[osyunn HekoTOpoe paciMpenue (QyHKUME COI0O3 Si, KO-
TOPBI CTan ynoTpeOJATHCA AJS BBENEHHS KOCBEHHOrO BO-
npoca. B pOMaHCKHMX f3bIKaX CO03, Pa3BHBIUMICH HA OCHOBE
S, CJHYXHT TOCTOSIHHBIM CPEeACTBOM BBENEHHS KOCBEHHOTO
BOIIpOCA.

B cBs3u Cc yTpaToii psga CO030B, THIMYHBIX OJIsl KJac-
CHYECKOTO s3blKa, B HAPOJAHOH PeuM 3aMeyaeTCsl CTPEMJIEHHE
Kk 6osee yacTOMy ynoTpPe6/IEHHIO COIO3HBIX pEYEeHHH, Ha OC-
HOBE WJH TO 00pa3lly KOTOPHIX CO3[aBaJHCh HOBLIE COCTaB-
Hble COI03bl B POMaHCKMX A3bIKaxX:

Franci vero cum Parthenium in odio magno haberent,
pro eo quod eis tributa antedicti regis tempora inflixisset...
(Gregorii Turonensis Historiarum III, 36) «®pankn cubnO
nenasuge/m Ilapdenuns, nomomy 4mo OH yCTaHOBUI MM Ha-
JIOTH BO BpPEMs CBOEro LApCTBOBAHMS».

[To stoif Momean ObLI CO3maH COCTaBHO# COI0O3 CTapo-
¢dpaHLy3CKOro fi3blka NPUYMHHOrO 3HA4YeHMs pour  ce
que.

O CHHTaKCHYECKHX OCOOGEHHOCTSIX HaPOMHOH JIAaTHIHKU CM.
pa6otnl Jlperepa, Jlépwrenra, Jar Hopbepra u HexoTOpHIX
JIPYTUX aBTOPOB *.

YBuecheler Fr. Carmina latina epigraphica, Fasc. I, Ne 94,

2Draeger A. Historische Syntax der lateinischen Sprache,
2te Aufl., Leipzig, 1881; Lofstedt E. Syntactica I—II. Lund,
1933—42; Lofstedt. Vermischte Studien zur lateinischen Sprach-
kunde und Syntax, Lund, 1936. Norberg D ag. Syntaktische Forschun-
gen auf dem Gebiete des Spitlateins und des frithen Mittellateins,
Upsala, Leipzig, 1943.
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JEKCHYECKHE OCOSEHHOCTH HAPOJHON JATBHIHH

Ha6umonenns Hap c10BapHBIM COCTABOM HAapOAHOH JIaTHIHH
NO3BOJIAIOT CJE€JaTh BHIBOA O HOCTOSHHOM IPUTOKE HHO-
CTPaHHBIX 3aMMCTBOBAHMI: B NaMATHUKaX HapONHOH JIaTHIHKM
Mbl BCKPBHIBaEM CJIOBa Mpedeckoro MPOUCXOXKIEHMS, a TaKie
JIOBOJIbHO 3HAYMTEJIBHBIH CJIOH repMaBu3MoB. BoOJsblas 4acTh
CJOB TPEYECKOro MPOMCXOMIEHHS BbIPaXaeT NOHATUSA, CBS-
3aHHBIE C XPHCTMAHCKOH peJurueil: 3To Takue CJIOBa, Kak
ecclesia, monachus, angellus, presbyterus, episcopus, hym-
nus, cathecuminus, basilica, diaconus, psalmus, apostolus,
evangelium, diabolus uw psax npyrux csaoB. Onsako cpenu
3aMMCTBOBaHMI K3 IPEYECKOro A3blka BCTPEYAIOTC H Takue
CJI0Ba, KOTOPbIE HE CBSI3aHBl C PEJIMIHO3HBIM KYJbTOM, Ha-
npumep: girus — ut. giro ‘Bpauienue’, ‘Kpyr’; organus, NaBIIMi
BO ¢paHly3CKOM f3blke oOrgane W orgue. PaHHMMH 3auUMCT-
BOBaHMAIMH U3 TPEYECKOro f3blKa OKa3bIBAIOTCS TakMe oblue-
pacnpocTpaHeBHble cJoBa, kak hora, schola, camera, cathedra
(¢p. chaise u chaire); butyrum-— ¢p. beurre; petra— ur.
pietra, ucn. piedra, ¢p. pierre; colaphus—uTt. colpo, ¢p.
coup; spatha — ut. spada, ucn. espada, ¢p. épée; chorda —
uT. corda, ucn. cuedra, ¢p. corde; charta—ur. carta, ucno.
carta, ¢p. carte ¥ kmbxkubiit ny6ser charte; phalanga > pa-
lanca > planca > ¢p. planche.

Hekotopbie c/oBa, CBsiaHHble MEPBOHAYAJbHO C PEJIUCH-
03HBIM KYJIbTOM, B gaJibHeHIlleM PacCIUMPWJIH CBOE 3HayeHUe
M CTasu OOLIeHAPOAHBLIMK, HanpuMmep: martyros — uT. martire,
ucn. martir, ¢p. martyre; mysterium —ut. mistero, ucn.
misterio, ¢p. mystere.

[TpuMepb! 3aMMCTBOBaHME M3 repPMaHCKHX f3LIKOB BCTpe-
4alOTCA B NMpPOM3BEHEHUAX MCTOpUKOB ['puropus Typckoro u
®penerapus, a TaKKe B TEKCTaX IOPUIMYECKOTO XapakTepa.
Yacte 9THX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HE yJepxasnach B pOMaB-
CKMX f3bIKaX.

K csioBaM repmMaHCKOro NPOMCXOXAEHHS, YNOTPEOUTEJb-
HbIM B HAapOIHOM JIaTBIHM M NOJYYMBLIMM pacnpoCTpaHeHHe
B POMaHCKMX f3blKaX, OTHOCATCH, HanpuMep, CJexyIOLIHe:
flaska ‘OyTbiika’ —ur. fiasco; falco ‘coxos’ —ut. falcone,
uen. halcon, ¢p. faucon; kritan ‘kpuyats’ —uT. gridare,
ucn. gritar; burg ‘kpenocts’ — ut. borgo, ¢p. bourg, ucm.
npousB. burgués. 'epmanckue 3aMMCTBOBaHMS HaYMHAIOT pe-
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Ty IIPHO NPOHMKaTL B HAPOAHYW JaThib C IV Beka Hawef
SpHL.

Pannne repmadckue 3aMMCTBOBaHHS BCTPEYalOTCS B NPO-
M3BENEHMAX KJaCCMYeCKMX aBTOpPOB, Hanpumep y IOsms
Lesapsa: alces ‘nocy’, glaesum ‘suTapp’, reno ‘nymmsuHa’,
‘mexa’, urus ‘3y6p’. Jlo Havana V Beka B HapOAHYIO JIaThIHb
nponuisio 102 csoBa repMaHCKOrO NPOHUCXOXKIEHHMS; Cpenu
3THX CJIOB Takde, kKak bank, baro, blank, brun, burg, fello,
frisk, gris, helm, marka, sporo, urgoli, wurdon, werra. Boanb-
Wlafl YaCTh [EPMaHU3MOB— CJIOBAa, CBSI3aHHBIE IO CBOEMY
3HAYEHUIO C NPEeIMETaMH BOEHHOrO OOUXO0Ja; TrepMaBM3MbI
JlaJI1 COOTBETCTBYIOLIME pE3y/bTaTel B CJOBaPHOM COCTaBe
poMaHCKHX a3blkOB. Hampumep:

¢p. banc, ut. banco, ucm. banco

¢p. blanc, ut. bianco, ucn. blanco

¢p. brun, ut. bruno, ucm. bruno

¢p. bourg, ur. borgo

¢p. fellon, ut. fellone, ucn. felén

¢p. frais, ur. fresco, ucn. fresco

dp. gris, ur. grigio, ucn. gris

¢p. heaume, ur. elmo

¢p. marche, ur. marca, Mcn. marca
¢p. éperon, ut. sprone, ucu. espuela
¢dp. orgueil, ut. orgoglio, ucn. orgullia
¢p. garder, ut. guardare, ucn. guardar
¢&p. guerre, uT. guerra, UCH. guerra

[To cBoemMy 3HaueBMIO repMaBM3MBI MOI'YT OTHOCHTBCH U
K npyruM obJsactaM obmectBeHHoR xu3nM. Tak, sampuwmep,
K 007aCTH TOPrOBBIX OTHOLIEHMH OTHOCATCS CJOBa marpr
‘kynuua’ — ¢p. martre, ut. martora, ucn. marta; balla ‘Trox’—
¢p. balle, ut. balla, ucn. balon u ap. K obnactu Gbita u
KyJMHApMH OTHOCATCA cJsoBa: brasa ‘xkap’, ‘yrau’ — op.
brais’e; skalja ‘gemys’ — ¢p. écaille; suppa— ¢p. soupe
‘cyrmr’.
yB iopunmdeckoM namsatHuke Lex Salica Haxoaum Takue
cJoBa, Kak vassus, orcioga ¢p. vassal; bannire oT rorck.
bandwia ‘smak’, ¢p. ban, bannieére, bannir, ur. bandiera;
plevium, ¢pankck. pligi, cr. ¢p. plevir, plege; fretus ot
¢pankck. fripu, ct. ¢p. esfrei, esfreier, cosp. effroi, effrayer;
alodus ot ¢paskck. alod, ct. ¢p. alleu.
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O6uiepacnpoCTpaHeHBEIME B HAPOAHOH JIATHIHK SBJSIOTCH:
vastare ot vastum — ¢Qpankck. wosti — otcrona ¢p. gater,
ut. guastare, garentus ot ¢Qpankck. werénd, ¢p. garantir.
K HaunGosiee paHHMM 3aMMCTBOBAaHMSIM M3 repMaHCKUX SI3BIKOB,
COXpPaHMBLIMMCS [OYTH BO BCEX POMAHCKMX $3bIKAaX, OTHO-
CATCA Takue CJoBa, Kak (ppamkck. hariwald, ut. araldo, cT.
ucn. harauto, ¢p. heraut, rorck. wahtwo, ct. ¢dp. gaita,
HT. [NPOM3BOAHBHIA Tharoa guatare; ¢paskck. gundiano,
ut. gonfanone, ucn. gonfalon, ¢pp. gonfanon; ppaskck. spit, ur.
spiedo, ucn. espiedo, ct. ¢p. espieu ‘kombe’.

Kak n3BecTHO, HapoiHas JIaTblHb XapakTepU3yeTcs U He-
KOTOPbIMH OCOOEHHOCTIMM B 00JIaCTH CJOBOOGPa30BaHKs.

[lInpokoe pacnpocTpasesye B HaPOAHOI JATHIHW MOJYYHIH
00pa3oBaBMsA C yMEHbUIMTENbHEIMU Cy(hduKcamMy; STO sIBJEHHE
OTPaXeHo B TEKCTaX Pa3/MYHOrO XapakTepa. Tak, Hampumep:
anocla, annuclus BMecro annus (CIL VI 12675, 11 5535),
ovicla BmMecto ovis (CIL. VIII 8247); auris non oricla; fax non
facla; neptis non nepticla (Appendix Probi); colliculus or collis,
terrola ot terra, arbuscula ot arbor, pomariola ot pomarium
(Peregrinatio Aetheriae).

C/i0BapHBI COCTaB OTHAEJbHBIX POMaHCKUX SI3BIKOB CBHUJIE-
TEJLCTBYET O TOM, YTO B HapOJHOW JiaThIHM 06Pa3oBaHMA C
YMEHBIIMTEbHEIME Cy hQuKcaMy OblIM BEChbMa MHOTOYMCJICHHEL.
B pasbueiiiieM OHH CTaJM HENPOMU3BOAHLIMU, T. €. NE€PECTasu
4NeHUTHCA Ha OCHOBY M cy(ddukc B pesyJsbTaTe nocjenoBa-
TeNbHBIX (OHETHYECKHX H3MEHEHMIl.

Hanpumep: soliculum — ¢p. soleil
corvellus —dp. corbeau
taurellus — ¢p. taureau
apicula — ¢p. abeille
avicellus — ut. ucello, ¢p. oiseau
auricula ~ — ucn. oreja, .nopr. orelha,

npoB. aurelha, ¢p. oreille
vermiculum — ¢p. vermeil

[Ilupokoe pacnpoCTpaHEHUE B HAaPOLHOMH JATHIHH NOJyYKJH
TPOM3BOJIHEIE [N1ArOJIbl, CPEM KOTOPBHIX 3HAYMTEJBLHOE MECTO
3aHMMAIOT MPUCTABOYHBIE M I1aroJbl OTHIMEHHOTO 06pa3oBaHusl.

B «ITasomMBryecTBe d1epur» BCTPEYAIOTCS TaKKe POU3BO/I-
Hble rJarosibl C MPUCTaBKaMM, Kak intraversare, transversare,
persubire, perexire, praedescendere.
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Ilyxapat B cBOE# paboTe O BOKa/IM3ME BYJIbrapHOH JIaThIHK
NPUBOAMT CJEAyIOMME NpHMEpPHl NPUCTABOYHBIX [JaroJioB:
consacrare, discarpere, inquerere, adsallire, ohaudire.

Kak npaBusio, mpuCTaBOYHBIE [JIaroJbl OKasauCh NPOLYK-
THBHBIMH M J1aM¥ COOTBETCTBYIOLIME pedJyiekChl B POMAHCKHX
aspikaX. Cp. ur. pervenire, ¢p. parvenir; ur. convenire,
¢p. convenir; ut. traversare, ¢p. traverser; ur. subire, ucim. su-
bir, ¢p. subir; ut. uscire, cr. ¢p. essir, UT. occorere; UT. com-
morare; ut. elaborare, ucn. elaborar, ¢p. élaborer; ut. dimo-
strare, ucn. demostrar, ¢p. démontrer; ut. coprire, ¢p. cou-
vrir; ut. permettere, ucn. permetir, ¢p. permettre; ct. ¢p.
remanier, MCI. remanecer.

HutepecHs! rsarosibl oThIMEHHOrO 06pasoBasus; B «[lasom-
HUYECTBE IJTepuM» BCTpeyaeM rJaros lucernare — ot lucerna
‘naMna’ — B 3HaYEeHUM ‘CBETaTDb’ .

B kysusapHoM Tpaktate AHQMMa Mbl HAXOIMM IPOU3BOL-
HBI TJaros1 OT gypsum ‘rinc’ — gypsari ‘OblTb NOKPBITHIM
runcoM’ (MHOMBMTHB CTpajaTeJbHOro 3asora), malare ‘cy-
IMTh  — OT KeJbTCKOro csiosa mallus ‘cyn’.

B Hagmucsax BcTpewaeM NPOMSBOAHBIA TJIarosl MMEHHOTO
o6pa3soBauus inodiare ‘BHyIIaTh HEHAaBUCTb , OT CYLIECTBH-
teabHoro odium (CIL VIl 13134) —ucn.  enojar, ¢p.
ennuyer.

B kayecTBe NpUMEPOB Ha TJAroJbl OTHLIMEHHOrO 0Opa30Ba-
HUf, LIMPOKO PaCHpOCTPaHMBIUMECS B POMAaHCKHX A3HIKaX,
MOXHO mpuBecTH: apodiare ot podium —uT. appoggiare, ¢p.
appuyer; abrachiare ot brachium — ut. abbracciare, ucn. abra-
zar; avalare ot vallis— ¢p. avaler; montare ot mons: uT.
montare, ucn. montar, ¢p. monter; calceare or calceus: ur.
calzare, ucn. calzar, ¢p. chausser.

B kauectBe onHOH M3 XapakTepHbIX OCOGEHHOCTEH Hapox-
HOfl JIaTBIHM CJELYeT OTMETHTb GOJBLIOE KOJMYECTBO MPOM3-
BOAHBIX CYLIECTBUTEJbHBIX C Ccy(dukcom tas co 3nauenuem
abcTpakTHOro Kauectsa: bonitas no6pota, firmitas ‘“rBepnocts’,
humilitas ‘ympxenue’, maiestas ‘Besmune’, amabilitas — ut. ama-
bilitd, ucn. amabilidad, ¢p. amabilité.

Bosbiioe pacnpocTpaHesne NoJyYu/IH B HAPOAHOH JaTHIHM
NPOM3BOJHLIE CYIIECTBUTEJBHBIC CO 3HA4YEHHEM nesTens (no-
mina agentis), o6pa3oBannbie nocpencTBoM cyddukca arius:
operarius — MT. operaio, ucn. obrero, ¢p. ouvrier; cellara-

61



rius ‘weneftHuk’ — ucn. cillero; munerarius ‘opranusatop 3pe-
smuy’; candidarius ‘6ysiounmk’, clavicularius ‘kodaps’.

Cpenu OTrJIaroOJIbHBIX CYLECTBHUTEJBHBIX CJIEAyeT OTMe-
TUTB: mansura — ¢p. masure; substantia — ut. substancia, ¢p.
substance; currentia—cp. ucn. ocurrencia, ¢p. occurence.

[TponyKTHBHEIMH OKa3LIBAIOTCA B HAapOmHOH JaThHH Cy(-
GUKCH mpusaraTesibHBIX, Kak Hanpumep: anus — medianus,
cp. ¢p. moyen; *antianus > ¢p. ancien; paganus > ¢p.
paien.

Cydoukc iensis nporykTHeH B OOO3HAUEHHsIX IJIEMEH H
HapoasocTeii: Lugduniensis, Neriomaiensis (CIL XIII).

CEMAHTHYECKHE H3MEHEHRIS

HexkoTopsie cioBa, pacnpocTpaHeHHBIE B JATHHCKOM JIUTE-
pPaTypHOM s3bIKE, B HAPOAHOH Pyl NOABEPIJIMCh NEPEOCMEIC-
Jesuio. Tax, c1oBo focus ‘oyar’ B HapomBOM JIaTHIHM NOJTY-
YWJI0 3HaYeHWe ignis ‘OroHb’ U BLITECHWIO BHOCJENCTBUM STO
HOCJICHEE M3 CJIOBAPHOrO COCTaBa POMAHCKMX SI3bIKOB.

B IV Beke focus ynorpebasercs B nepeBojax Bubsnu co
3HaYEHHEM «OrOHb» M B IVIOCCAX BCTPEYaeTCs nosichenue «focus
enim ignis est»; focus B 3HayeHuu «OroHb» masno Hr. fuoco,
¢p. feu, ucn. fuego, nopr. fogo, pym. foc.

CnoBo orbus, uMeBLIee B JMTEPaTypPHOM SI3bIKE 3HAYEHHE
«CUpOTa», B HAPOAHOHK PpEYH TNOJYYHJIO 3HAYEHHE «CJIENOii»,
T. €. «JIMIIEHHBI CBeTa», OTKyJa uMT. orbo, cT. ¢p. orb, npos.
orp, pyM. orb.

CuioBo testa, ynorpe6JsBLICECS B JIUTEPATYPHOM f3LIKE CO
3Ha4YeHMEM «IVIMHAHBI TOPIIOK», NOJY4YaeT B HAPOAHOH peun
NepPeHoCHOe 3Ha4YeHwe «roJioBa». HoBoe 3Hayenue cocyuiect-
BYeT HEKOTOpOe BpeMs CO CTapblM, Kak 06 3TOM CBHAETEJb-
CTBYIOT Tylocchl: testa caput, vel vas fictilis. B pomanckux
A3blKax testa COXpaHW/IOCH B 3HAYEeHMM «rosoBa»: uT. testa,
¢p. téte.

CaBury B 3HaYeHUH CJIOB JIMTEPATYPHOTO s3blka ObUIM CBsi-
3aHbl C Pa3BUTHEM OCOOOH CTHJIMCTHYECKOH OKpalleHHOCTH
CJIOB U C orpaHuyenveM cdeprl ux npumesenus. Habmope-
HUA Hax ynorpeGJieHdeM OTAeJbHbIX cyoB caenan I, Ilyxapar
B CBOe#t paGoTe 0 BOKaJM3Me ByJibrapuoi natbiiM. Tak nHanpu-
Mep, OH YyKa3biBaeT, 4To C/oBO baccolus ‘mypak’, mpuuanse-
KUT OOblIeHHOI! peud (sermo quotidianus); nueGefickumu siBas-
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I0TCA rostrum B 3HayeHuH 0s ‘poT’ MM manducare B 3HAYEHUH
edere ‘ects’ .

Knaccuyeckoit pa6oToii Mo CeMaHTMYECKHM H3MEHEHHSAM
B HaponHO#i JathiHW sBasiercs TpyA I'. I'pé€6epa*, ua mocaen-
HUX pabor HeoOxoaumo HasBaTh kuHry I'. Posbdca®. O6weit
XapaKTepUCTHKE CJIOBAPHOrO COCTaBa HapPOAHOH JaTHIHM NMOCBS-
LLIEHB! TAKXXE HECKOJIbKO CTaTel, B KOTOPHIX, B YaCTHOCTH, yKa-
3bIBAETCH HA KPECTbAHCKWH» XapakTep ero Jekcukd. B cratbe
Marouzeau «Le latin, ,langue de paysans“» * nomyepkuBaet-
ca ocobasi NPOAYKTUBHOCTb CJIOB, CBSI3aHHBIX C CEJIbCKOH
KU3HBIO M JABIIMX P/ NPOM3BOAHLIX 3HAYEHMI U CJIOB, HAmNp.:
stirps ‘cTBOJI mepeBa’, 3aTeM ‘TIOTOMCTBO’, ‘IPOMCXOXKAEHHUE';
planta ‘poctok’, ‘cTymHs (Horu)’; pes ‘Hora’, ‘pocTOK’, OTKyna
Takue mpou3BonHble, kak pediculus ‘uBeronoxka’, pedare
‘cTaBUTh moamopsl’ (A5 BuHOrpama), pedicinus ‘ocHOBanue
npecca’ (fas BuHorpana). Cnoso ops (MMsi co6CTBEHHOE GOrHHH
3eMJid) 0603HaYaJI0 TaKkxe MOTOAY, 3JIaKH, a 3aTeM HOJYYWIO
pAN APYrMX 3HayeHuit: ‘GoraTcTBO’, ‘CHJa’, ‘BJMSIHME’; 3TO
CJI0BO JIaJI0 MHOrOYMCJIEHHBIE HPOM3BOAHBIE: opera, opulentus,
inogs, copia, copiosus, magnopera, tantopere, quantopere,
nimiopere u psn OpyrHX.

'Schuchardt H. Der Vocalismus des Vulgdrlateins, Bd. I, Leip-
zig, 1866, S. 83 — 84.

2Grober G. Die Vulgirlateinische Substrate romanischer Wor-
ter (in «Archiv fiir lateinische Lexicographie und Grammatiky).

*Rohlfs G. Die lexicalische Differenzierung der romanischen Spra-
chen, Miinchen, 1954.

¢Cm. Marouzeaun J. «Le latin, ,langue de paysans*» (in «Mé-
langes Vendryesy, Paris, 1925; e r o x e. Quelques aspects de la formation
du latin littéraire, Paris, 1949; Bonfante G. Le latin, «langue de
paysansy.
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CORPUS INSCRIPTIONUM LATINARUM

«Cpon NaTHHCKMX Hammuceid» npeanpuHAT MomM3eHOM M OMyGJIMKOBaH
Bep/mHckoR Akanemuelt Hayk. OTmenbHole TOMa BBLIXOAWH, HauMHas
c 1863 r. mo 1931 r. «Ceon» CONEPKNT HANNNCH PAa3MUYHOrO XapakTepa
glpeumymecmeuuo HaarpoGHble), O6HapyxeHHble B PA3IMYHLIX O6JACTAX

uMckolt umnepun ot IIl Bexka no . 9. o IV Beka . o. T. | — apxau-
yeckne HagmucH, T1. Il — Mcnanns, 1. Il — Bankanckue npoBHHUMK M
Peuus, 1. IV — [lomnesn, 1. V — Liusanbnuuckas [Faamus, 1. VI — Pum,
T. VII — Bpurannsg, 1. VIII — Adpuka, 1.1. [X—X — KOmHas Hraima n
octposa, T. XI — CesepHas MHramus, 1.1. XII—XIII — Tpancaabnmnnckas
Fammsg, 1. XIV — PuM, ectb enie HECKOJbKO MIOMOJHHTENbHBIX TOMOB

I1 3015

d(ivae) D(ianae) ded(icatum). Lucius et Cornelia con(c)uies-
cen(t)es in locum decime sacre dive Diane' predium?* dica-
runt®. hic siti sunt, sit omnibus terra levis.

4331

d.m. fecit mater infelicissima filio pientissimo® et karissimo
Annio Leonati, qui vixit annis® viginti et septe®, mesibus’
quinque diebus quindeci °.

! crsxene nudroHra ae B e. Cp. o6pasoBanHne naT. naj. CyLIeCTBH-
TeJbHBIX MEHCKOrO posia: capra — capre

2 g lanun u 8 Micnanuu BM. preda ms praeda pacopoCTpaHmIOCh
préda > preda; cp. ucn. prea, ¢p. proie, HO' uT. préda

? dicarunt < dicaverunt. CraHyThie ¢opMbl nep¢eKToB Jerau 8 OCHOBY
POMAHCKMX #3BIKOB; Cp. MT. amarono, Kci. amaron, ¢p. aimerent.

¢ pM. piissimo

® ablativus temporis BM. accusativus temporis

¢ cuHkona KoHeyHoro m. KoHeyHoe m COXpaHAeTcs JHlib B HeKo-
TOpBIX ORHOCJOMHBLIX CJIOBaX, Hampumep: rem > ¢p. rien, quem >>Hcm.

uien

e u3MeHeHHe ns > s, Cp. mensem > HT. mese,uCH. mes, ¢p. mois
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I 371

resta viator et lege Fl. Marcus protector, natus in Dacia
provincia in vico Valentiniano, militavit, in vexillatione
Fesianesa annis XXIII, unde factus protector, idequi' mili-
tavit in scola® protectoru(m) annis(quin(q)ue, qui petivit
sibi memoriam fieri de proprio visum, quique mandavil
Marian(e) coniugi suae et Thalarioni puerum su(u)m?, qu(em)
et liberum dimisit, et presentibus collegibus® suis id est
Perula(m) et Frontinum, Superianum, Maxentium et Ursinum,
astantibus qu(i)bus supr(a), mandavit d(i)li(g)entia fieri,
havete ® transitores balete ® transitores.

1537

hic pietatis honos, haec sunt pia dona mariti, cui multum
dilecta fui ego Marcellina, pro merita: cernis que mihi solus
contunx Aelius coque’ post obitum memor amoris dicat.

1903

d.m. Max(mus) et C(laudius) Vera cum dolum tantum ® habe-
rent de Valerio delicato, quam ut filio infelicissimo iuveni
defuncto ann(orum XXIII, dunc® dolum’® haberit C(laudia)
Vendemia de marito Valerio et socero p p' titulum
posuit.

' M. indeque

® rpeudeck. oyoly — rpeu. spyk y B JMTEPaTYPHOM JATHHCKOM fi3. Ie-
penasancsi yepe3 ch, B HaponHO# pewd npuabiXaHHe He HMeno MecTa, ch
H3MEHAJICA B K
® accusativus BM. dativus, cBHaeTEILCTBO 06 OrpaHMueHnH (YHKLUMI
NaTeNbHOTO manexa
¢ BM. collegis., o6pasoBaHve MO aHAJOIMH C CYLIECTBHTENbHBIMH
3-ro CKJIOHEHHA
® BM. avete — rumepkoppeKuus B CBS3W ¢ yTpaToi 3ByKa h
¢ pasBuTHe GuiIa6GHaNbHOrO (PUKATUBHONO 3BYKa, B NAHHOM Cayuae
BM. valete
7 uaMeHeHue qu > k, BM. quoque
® accusativus Bm. ablativus
® dunc — koHTaMuHauua dum 4 tunc; B NaHHOM C/lyYae Npapuaa rpam
MaTHKM Tpe6oBaiu Obl ynorpebieHus B MPENNOKEHUH W3 BIBUTENbHOrO
HaKJOHEHMs, B HAPOLNHOH peud BCTPEwaAlOTCH KojnebGaHus B yHOTpebJeHuu
(OpPM HAKJNOHEHNA B NPHIATOYHBIX MPENNOWKEUHHX
10 dolum B sHaueHun ‘CKOpOb’, Cp. cT. ¢p. duel
" puero piissimo
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2130

d. m. Valentine alumne et delicate filie Valentionis serbi
vilici infelicissime, que' vixit ann. [lIl. Celerinus domnus?*
posuit

2147

d. m. Aelia Costantia® et Aelia Concordia aeredes® Gineo®
Pompeio Treptioni posuaerunt® vi.a. XXXX.

2225

d. m. Aur. Victorinus Ael. Maximille® care® coniugi posuit
titulumemoriens’ qui® convixit mecum annus® quinque et
ies'® viginti quinque et moritur plus mnus annogo !
n(o)m(ero) XXXV.

2240

Aurelia Victorina, que® emit arca(m) ex proprio suo et vixit
annus® XLV et dies tres, et post (ob)itum ipsewus'* fecit
Fortunatus alonnus'® ipseius, ex (b)o{t)o ips(e)ius'* fecit. Si
quis voluerit corpus inpon(e)re, dabit in fiscuin ' fol(les) mille.

4185

Fl. Dalmatius v(ir), p(erfectissimus) ex protect{ore), qui vixit
an(nis) XL, et Aur. Julia conp(ar) dulc., qui ** vixit ann. XXXV,
ideoque hunc titulum scripserunt: quisquis he(ris)'® post me

CTAKeHue An@dToHra ae
BbinafeHHe IMOCTTOHMYECKOH rJacHOH; cp. HMT. donno, ucn. duefio
u3meHeHue ns > s
THIEPKOPPEeKUKs B CBA3U CO CTHKEHHeM NUQTOHra ae
sm. Gnaeo
CTshKeHHe uHQTOHra ae
titulum memonae
MCue3HOBEHHE (POPMb! KEHCKOrO poOlia OTHOCHMTENBHbIX MECTOMMEHHH
o6paTHoe HauHCaHHe B CBASH C M3MEHEHWeM U > Q, annus BM. annos
n3meHenne di > j (dies)
1 3yak rpeyeckoro anadaBUTa BM. JIATMHCKOIO I, H3MEHEHHe O > g}
CHHKOMA KOHEYHOro m
2 jpsae + ius, nO aHajnoruM ¢ ipsius
'3 y3merenne @ >Q, mn > nn — cayyail perpecCHBHON aCCHMUANLUN
4 nonpasymesaercs denarium
'8 hCyesHOBEHHE MEHCKOro POAa OTHOCHTENbHBIX MEeCTOMMEHHMH
18 pM. eris; rHuepKOpPeKUMs B CBA3H C MCHE3HOBEHHeM 3ByKa h
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d(o)m(inus) Laris huius et orti, vicinas mihi carpe rosas, mihi
lilia pone (ca)nded(a), q(ue) viridis dabit ortulus*: i(t)a
beatum (. ..) Volussius et Sabatia lid. posuerunt.

6441

d. m. Maximina annos vixit XXVII Gorgonius memoriam
posuit compari sue carissime ' de provincia Dalmatia, defuncta
penus® colonia Sirmi: manibus posita memoria.

8447

d.m:s. Anneo Quinto filio Anneus Pudes pater miser, qui
f(ili)um perdedi® annorum XXXX

12437

d. m. si modo sunt Manes, sentiant.

spes vite' nostre’ fueras.

nuc quis ubi iaceas, indicat iste lapis.

L. Spurenius Herculanus ratr® et (Fl.) Paula mater L. Spu-
rennio Rufo b(ucinatori) ch(o)r(tis)® Mattiacorum militante
an. XX bene merenti posuerunt. valete viatores

14206*

Vitalis C. Lavi Fausti ser(vus) idem f(ilius), verna domo natus,
hic situs est, vixit annos XVI. institor tabernas Aprianas a
populo acceptus, idem ab dibus’ ereptus rogo vos, viatores
si quid minus dedi mesura® ut patri meo adicere, ® ignoscatis,
rogo per superos el inferos, ut patrem et matre ' commen-
datos abeatis . et vale.

! ctaenne IMQTOHra ae
? ucyesHoseHve 3Byka h; cp. wr. orto; pym. orticultos
® gM. penes; penes coloniam Sirmium
4 paMeHenne 1> e.
§ M. pater
® ucyesnoseHune 3Byka h; BM. chohortis
BM. dis; o6pasoBanne ablativus N0 aHanorum ¢ COOTRETCTBYIOWIEH
¢dopmoit 3-To CKnoHEeHHs
8 pcyesHOBEHME n Mepen s. CP. WT. misura, Wch. mesura, ¢pp. mesure
 adjicere; oTnanenxe KOHEYHOrO m
10 CHHKOM2 KOHEYHOro m
M ycyesHoseHne 3syka h; cp. uT. avere, pym. avea(a), ¢p. avoir, B KCn.
haber h ne mpousHocHuTCS

-
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14237

Viscia Paula soror et coniunx Viscia Firma uno anno obiere
sim(ul) (d)uo mensibus inter, nonaginta annos vixerunt adque
duobus, quadraginta et quinque soror, reliquos fuit uxor,
quarum pro meritis tumulis duo corpora iunxi Q. Viscius
Valens d(u)plici pietate propinquus.

14406°

d. m. Aurelius Daza centenarius pelece® hic iacio®, qui vixi
annis * quinquaginta et militavi annis® XXX et sum natus in
provincia Dacia et militavi inter equites catafractarios® Picta-
vensis succura® Romani propositi®. Aurelia Piactu coniunx,
qui posuit titulo benemerenti caro mar(i)t(os)uo. resta viator
et lege titulo nestro?, dunc leces et perausas®. Laribus
Agustorum® dominorum nostrorum et Casarum '°

3332

hortante '* beatitudine temporum d. d. d. n. n. n. Gratiani
Valentiniani et Theodosi Auggg. statuam in Capitolio diu
iacentem in cereberrim'® fori loco constitui iussit Val. Pal-
ladius v. c. cons(ularis) Venet(iae) et Hist(riae).

3496

d. m. Atiliae Maximinae animae innocentissimae. Caonius
Vitalis uxori incomparabili, quae vixit mecum sine ulla con-
troversia ann. XVIIIl m. I d. VI, quae tulit secum ann.

' BoaMOXHO perlege M. peregrinus

* pM. iaceo; MaMeHeHHe HeymapHOro e B 3USIHMHM B Hecsorosoe i

? ablativus temporis sM. accusativus temporis

* nmpoussonHoe oOT cataphractus ‘oneThlii B maHublpb’, ratapaxteg
(rpey.)

* sub cura

¢ praepositi — perpeccusHasi aCCHMHAALYS

’ uameHeHue @i > @, CHHKONA KOHEYHOTO m; H3MeHEeHHe OCHOBhI IO
aHanoruu ¢ vester

® dum leges et repausas

Y cTsiKeHue AMQTOHra au: uT. agosto, ucm. agosto, mopt. agobsto,
¢p. aoit

10 craeHne NMQTOHra ae, OObIMHO ae > e, B eNMHHYH. CllyyasX ae > a

11 ycuesHOBEHME OTJAOWUTENbHbLIX riaronos: hortor > horto

2 gpesocXoLHan CTeneHb OT celeber

71



XXXXVI, quae duxit secum honos et gloria. aeternum
meum vale solacium’

3653

L aeliae Clementine ® uxori incomparabili Q. Furius Secundus
maritus et sibi vivus fecit functa iaces hic, set vivis vivesque *
Secundo Laelia tuo, debet hec benefacta® mori. te, Tellus,

ranclosque precor pro coniugis Manes, vos ite placidi, to
levis ossua® tegas. vixit ann. XXVIIL.

3996

avete, anime innocentissime.® L. Octavius Trebiasius Max.
Valerianae matri carsm., quae vixit an. XXXVI di. VIII,
et L. Oc. Luciliano patri nobilissimo, qui vixit an. LI m. Il
dies XXII coniugiu(s)’, hic ille iacet castissime fame ®, quos
cito nimium rapuerunt fata tenebre®. vetor (aliud ac m)eum
nomen legi

4489

Valeriae Ursae quae vixit mecum annos XXX men. III d. VII,
quae coli, fabror® aggellu® Aescianum suum mancipavit se
viva ex demid(ia) port(ione) sua S.S.'%, ita ut ex reditum
eiusde ' agelli gq.a.'* silie’® coniugu suo id est pri K. Mar.
diae natalis eius, item pr. k. K. Mar. diae natalis sui sing(ulis)
ex XL '*per magistros celebrent(ur), item diebus parentaliorum

! kone6aHusi B nNepefaye 3ByKOCOYETaHMs tj, CBHIETEJIbCTBYIOLIHNE
0 HayaJjie aCCHOWISiUMM N O coBunageHun tj n Ki

* cTaeHne nUQTOHra ae, OOLIYHO ae > e, B €MHUYH. CIy4yasX ae > a

3 KOMMEHTaTOpb! PeJaraiT Cefyiollee HCTOAKOBaHue: «iuncta iaces
primo et vivus vivisq.»

4 pM. benedicta

5 leves ossa

$ cTseHHe nudTOHIa ae

7 naMeHeHne rpaMMaTHYeCKOTO Pona, MYKCKOH pom BM. CpenHero

® collegium fabrorum

® agellulus ‘ne6onbuioe none’

1o supra scripta

1 cHHKONA KOHEYHOro m

2 quot annis

s gu. silicernia ‘mommuxW’, mpomssomHoe ot siliqua ‘cTpyukosble
pacTenus’ (cmpyuxu, 13 KOMOpbLX nPUZOMOBASIANUCE KYWAHbS HA no-
MUHKQX)

14 singulis ex denariis quinquageunis
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et rosaliar(um). in sing(ulos) ex XXXV (pr)ofus(iones) in
p(er)petu’ (fie)rent. item quae et collegio farmac(opolarum)
publicor(um) agellu® (...) ive (...) ianu' suum mancipavit
se viva, ut ex redit, eiusde agell(i) q. a.* silie coniugi suo
id est VIII k. Nov. diae natal. eius, item pr. k. Mar. diae
natalis sui ut ex XL per magistr(os) celebrentur, item diebus
parentalior(um) et rosal(iorum) in sing(ulos). ex XXV in
perpetum fier(e)nt. M. Ulpius Fortunius coniugi castisimae.

VI 377

aram lovi fulgeratoris ex precepto® deorum montensium?*
Val. Crescentio ® pater ® deoru' omnium et Aur. Ex(u)peran-
tius sacerdos Silvani cun’ fratribus et sororibus dedicaverunt.

461

pro salutem et victorias® d. d. n. n. impp. Severi et Antonini
Augg. et Juliae Aug. matri Augg. totiusq. domus divinae
eorum ex concessu in praediis suis sacrarium dei Liberi cum
aedicula et columnis suis inpendis ® marmora(rjun(t) '° et aream
et ortulum' super nymphis qui locus appellatur Memphi
donum dederunt spirae .

1537

crudelis inpia mater caris suis duclissimis Vet. Publilio Potito
c.v.'* qui vixit an.n.'® XIII di(ebus) LV et Aeriae Aeliae
Theodore * h. . '* que vixit an. n. XXVII di XII infelicissima

! CHHKONa KOHEYHOro m
2 quot annis
® cramenue nUQTOHra ae
¢ deorum montium urbis Romae (koMMeHnrtapuii Dessau)
5 M. Crescentius; s KOHe4YHOe OTMafan0 B HEKOTOPHIX 30HaX PoMannu
8 pM. patri, otHocutcs K lovi
? KoneGaHusi B MPOMSHOILUEHHH KOHEYHOrO M B ONHOCJIOMKHBIX CJOBAXx;
cp. c?p. rien < rem
accusativus BM. ablativus
® perpeccupHasi AauccuMuasuMs; cp. ur. chiedere ot aar. quaerére,
¢p. pelerin < pelegrinus B pesyibrate perpecCHBHON IMCCHMHISUMH
B CJOBe peregrinus
10 IpOM3BOAHBIN I'1Aroa OT mMarmor
' pcyesHoseHne 3pyka h
12 spira ‘oTpsan BOMHCKa', Ipey. omeipa
3 clarissimo viro
14 annis numero
% honestae feminae

-

-
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mater que vidit funus suum crudelissimum que si deum pro-
pitium habuisse hoc debuera’ ab eos pati

2662

d. m. Valerius Taurus miles cortis® VII praetorie® centurio
evocatus qui visit annis® XXXXVIL. remisit® {ilios duos
geminos pisinus® anucus’ et mesero® VIII conpare® sua
vist '° bene nationatu '’ Panonius uxsor fecit bene merent

3452

d. m. huc'* sita est Paterna post annos VIIII et XX,

sanctae casta fide'®, post pignora certa:

gnatum '* memoriae statuit haec prima cubili’®.

coniugis obsequio meruit in munere functae

sepulcrum dignum pro meritis a coniuge amantem '

perciperet titulum suo nomine testans'’

me QGermana ' creat tellus myseram'® quem ** nunc hic Fabia
terra®® tegit.

nunc rogo, si colitis ** Manes, cuncti meo nomini tantum

«terra leve» optetis. vobis nunc dii fortuna' beatam

et semper ho(no)ratam praestent suo numine sancto libentes;

ex qua possitis obiti bene linquere natos

! CHHKONA KOHEYHOro m
2 ghimageHue cepenuHHoro h; ut. corte, ucn. corte, pym. curte, gp. cour
® u3MeHeHWe rpaMMaTHYeCKOTO pOja, BM. praetorium B 3HayeHHH
«praefecturay ‘aIMMHHCTPaTHBHbI/ OKPYI’
4 ablativus temporis BM. accusativus temporis
remisit ynorpe6neno B aHaueHnn reliquit
pistinus ot pusillus, cp. ur. piccino
BM. annuculos
n3MeHeHue ns > s, BM. mensium — 0Opa30BaHHE MO aHAIOTUH
perpeccusHas IHCCHMWASIUMSA Compare > conpare; nponyuieHo cum
10 yixit
natione natus
BM. hic
Buecheler xommenTHpyer 970 Kak sanctae castae fidel
ApesHsis ¢opMa M. natus
8M. cubile
o0paTHOe HanKCaHHWe B CBA3HM C CHHKOMOHA KOHEYHOro m
HCYe3HOBEHHE OTJOMKHTEAbHBIX raaroqos. testor > testare
BM. misera BCJAeNCTBHE KOHTaMMilauuM C rpey. puoapég ‘OTBPATH-
TebHbIH
19 gM, quam, uCuesHoBeHHe (OpM K. pP. OTHOCHTENbHBIX MECTOUMEHuH
20 Fabia terra toskyercs MommseHom kak Roma
2 rparon colitare ‘mountaTh’, npouss. OT colere

18
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M. Aurel. Diascentus, vet. Augusti n(ostri) cum M. Aur.
Antiochiano fil. coniugi inconparabili b. m. f.c.*

3454

d. m. Aurelie Gorsile coniugi bene merenti, que* semper
mecum bene vixit, natione Acuicessem ®, que * vixit anos XXIIII
mese * VI o meritiis ostitatis eius ei eilio ff ficimo, quixii ®
mr () II, messibus® VIII, diebu XXIIII. fecit Aurelius lus-
tinus veuteran. v. p.c.a’.

3608

d. m. perlege cuncta precor, cultor, pietate parentis cum simul
et matre, quod nobis inane sepulchrum fecerunt, quanto in
munere positum vides. quod si fata mihi dedissent luce ® videre,
ista prius ipsis facerem, non ut poscerem vi(tam) munus inane
quidem. terra nunc dividit ista corpora nostra nimis graviter
parva advers(us) vota parentum. quod peto, si colitis® Mane(s),
cuncti meo nomini semper hac mihi terr(a) leve ® optetis.
vobis dii fortuna® beata ® et semper honoratam '° prestent
suo numi(ne) ' sancto, ex qua possitis obiti bene linquere
n(atos). Iul. Valens (centurio) leg cum Vital. Servanda coniug.
parentes fil. dulc. bm. f. c.

3714
S(ilvano), d(eo) d(omestico)'® ex voto camaram'® et paretes'®

bene merenti fecit
crskeHne nudToHra ae
Aquincensi
u3MeHeHHe ns > s
ob merita castitatis eius et filio Felicissimo qui vixit
u3MeHeHHe NS > S; OUYEBUIHO STOMY MH3MEHEHWIO MpejfleCcTBOBaja
perpeccusHas aCCHMUAALNS
7 vir perfectissimus curam agens
8 CHMHKONA KOHEYHOTo m
9 rparon colitare ‘mountath’ — NpoM3B. OT Colere
10 peMuHUCLEHUHS CTHXA M3 ,OHennb* Buprumus:
Semper honoratum, sic di voluistis, habebo (Lib. V, v. 50)
1 o6paTHOE HamucaHMe B CBfi3W C M3MeHeHMem i > Q
12 MOXHO MCTONKOBaTb Takwe: silvano donum datum
13 cp. ur. camera, ucn. camara, ¢p. chambre, pym. camera
14 paretes < parietes; ncuesHOBeHHe HEYAapHOrO i B 3USHMM, Cp. WT.
parete, uci. pared, ¢p. paroi

1
4
3
4
L]
6
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suis inpendis ' a novo vestibit * Crescentian(us) actor Orfitt
c P

4118

Decimiae Clarae dat Cinnamus matri coniuges * sues *.

4516

d.m. Anniae Agathonice coiugi karissimae ficit * P. Galerius
Aster, cum qua vixsit * a. XXXIIL

5175

d.m. M. Cipius Hermes: M. Cipio Trepto filo pientissimo °
locum hui’ si qui manus intulerit, virginebus® Vestalibus
solvet poena n. V XX

5662

Aufidia L f. Saturnina vixit annis ® XXX. C. lulius C.
f. Celer coniugi carissimae fecit. cum qua vixit annis ®* XVIII,
a qua accepit iniuriam nullam neque maldictu *°.

5817

d. m. s. Stefanis* virgo intaminata, lumen quod acepi, red-
didi, patre '* meum Stephanum secuta. hoc fatum voluit. vix.

ann. XIIII

! perpeccuBHas mguccuMunsuus:. inpendis < impendis

* pa3puTHE HPHKATHBHOrO 6KabHANbHOIO 3BYKA; OCOGEHHO XapaKTepHO
s [npeHeHcKOro mosyocTposa

3 coniugis suae — Kone6aHus B 00pasoBaHui NaneXHbIX (OpM, CBu-
eTeNbCTBYOLME O HEeNpPORYKTHBHOCTH KaTerophH PONMTENLHOrO MNafema

4 ofpaTHOE HamMCaHuWe B CB3W C M3MeHeHxeM 1> e

® HanMcaHue, CBHneTeNbCTBYMOLlee OO0 MaMeHeHuu ks > s

¢ pM. pilssimus — o6pa3oBaHMe MO aHAJOI'MH € MPHJAraTelbHbIM THNA
magnificentissimus, benevolentissimus

7 pM. hunc (accus. sing.)

8 pameHenue 1 > ¢

® ablativus temporis B sHayeHuu accusativus temporis

' CHHKONA NPOTOHHYECKOH IMaCHOH, cp. ®T. maledetto, wcnm., nopi.
maldito, ¢p. maudit u3 cr. ¢pp. maldit

1 gcyesHOBEHHE MPeYecKMX NPHUAbIXaTeMbHBIX COrMACHBIX; cp. phanta-
sia (?avmcia), ucn. fantasia, nr. fantasia, ¢p. [antaisie

? CHHKONA KOHEYHOro m
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6182

d. m. C. Vettio Capitolino filio pientissimo’ Plotia Capito-
lina mater infelicissima fecit vix. annis XIII: qui die natali
suo hora qua natus est obiit tan cito pictor acu Stygia® de-
latus ad umbras, quam puer ingenio notus in arte sua. quod
si fata velint alia® pro spirito * vitam, hoc mater titulo * ma-
luit ante legi. sibi e. et (s) suis posterisque eorum.

6814

d. m. Sabino Aug. lib. infanti dulcissimo, qui vix. ann. XVI
m. VII infelicissimi parentes contra voto * fecerunt.

7093

Olus Hirtius Bubalus locu(m) * deded ® donavit H(i)rtiae Ci-
ratae. ne qui(s) vel(i)t in(t)er(p)el(l)ar(e) ea(m)®. Olus Ace-
ronius (sc. posuit)

7458

T. Aelius Aug. lib. Primitivus archimagirus” et Aelia Aug.
lib. Tyche coniunx fecerunt sibi et suis lib. libertabusq. pos-
terisque eorum, custodia monimenti inhabitandi ne quis inter-
dicere vellit. quod, si nemo de hac memoria nostra extiterit ®,
pertinere debebit ad collegium cocorum Aug(usti) n(ostri) quod
consistit in Palatio, quod neque donari neque veniri ® permit-
timus. quod quis contra legem s.s. '°, fecerit dare debebit
corpori, qui sunt in hac stationem ' HS L. m. n. **

9422
Cornelius Meponius iun. se vibum quod promiserat classi

! o6pazoBaHKHe nO aHaJoOruM ¢ TakuMu GopMmamu, kak prudentissimus

2 BM. Stygias

® yameHeHuWe i > 0, CHHKOMA KOHEYHOro m, spirito BM. spiritum, ti-
tulo BM. titulum

4 ablativus M. accusativus

$ CHHKOMAa KOHENHOro m

¢ M. dedit; uamenetue i >¢

? rpeu. ‘apywsayetpog ‘riaBHbiii nosap’

8 futurum exactum ot exsto

® veniri ‘6biTb NPORAHHBLIM®

10 supra scriptam

"' o6paTHOE HamMCaHMe ¢ CBA3W ¢ CHHKOMOH KOHEYHOro m

2 sestertium quinquaginta millia nummum

7



font(anorum) pavimentum ariae * straturam exhibuit per Cor-
nelium Meponium et vibiam Victorinam parentibus et Corne-
lium Probianum fratrem ipsius.

9604

nomen qui retinens tu(um) magnus Alexander, Pallados inven-
tum medicinalemg(ue) laborem quot feci studio proximus ipse
meo. testor nunc superos: non hoc meruisse videbar, in volnus *
genoris® quot subito occidimus. i nunc et dubias fatorum
ne(g)lege clades. coniunx, quod potuit, titulum mihi reddidit
uni. Valeria Ursilla.

9659

L. Licinius M. f. Pol(lia) Nepos, cuius de vita merito pote *
nemo queri. qui negotiando locupletem se speravit esse futu-
rum, spe deceptus erat, et a multis bene meritus® amicis.
hanc casulam ® in parvo fecit supremi temporis sedem maiori
cura quam inpensa potuit. diis parentibus suis hunc lapidem
posuit supremum semoto loco, suptus? quem factum est ut
remanerent ossa et cineres C fratris et sua ube ®* requiesce-
rent, et perquem testari posset® quam laboriose et non se-
cure vixserit °. qui vivos multis in futurum suprema hospitia
donavit amicis, cuius in hospitio requiesc(e)nt, multis gratis
et amicis, quos rogat’® ut quod eis superat, suis donent gra-
tis, ne vendant, vitent homines avaros, audaces monumento-
rum sacrilogos **, per quos decessis nunquam requiescere licet.,

! yaMeHeHue Ge3yJapHOro e B 3usHuM, area > aria > WT. aira, MHCIL.
era, ¢p. aire

% accusativus M. ablativus

3 pM. generis (OIMCCUMUJISILUA OBYX €)

4 potis est

§ o6paTHOE HaNMCaHWe B CBf3W C M3MeHeHueM ii >0

¢ cp. O PacnpOCTPaHEHHH yMEHbLUMTEIbHBIX CYP(PUKCOB B HapOIHOH
nateit M. B, Cepruescxuii. Beegenne B pOMaHCKOE SI3bIKO3Ha-
uue, § 34; . Bypcbe. OcHOBE pOMAaHCKOTO si3bikO3HaHus, § 196.

7 BM. subtus

8 uamexenue 1> ¢

® HanucaHWe XS BM. X, CBUIETEJbCTBYIOIIEE O TOM, YTO X YKe He
NpEACTaBIAIO CO6OI0 3ByKOCOueTamus ks. )

10 MoMM3eH TOJIKYET 9TO MeCTO TaK: «cuius in hospitio resquiescant
multi gratis et qui vivos multis in futurum suprema hospitia donavit
amicis quos rogat».

1 gy, sacrilegos no aHanoruu c sortilogos
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diis manibus sacrum homo, violare noli si te moriturum pu-
tas. p(edes) g(uadrati) XII

9663

d. m. in hoc tumulo iacet corpus' exanimis cuius spiritus
inter deos receptus est. sic enim meruit, L. Statius Onesimus
viae Appiae multorum annorum negotias *, homo super omnes
fidelissimus, cuius fama in aeterno nota est, qui vixit sine
macula an. p. m. LXVIII, Statia Crescentina coiux marito
dignissimo et merito, cum quo vixit cum bona concordia sine
alteritrum animi lesionem, bene merenti fecit.

9792

d. m. praecedere voluisti sanctissima coiux ut me relinqueres
in lachrimis, si est aliquit in infernas partes bene *, ego autem
sine te vitam sordidam® exigo, esto felix et ibi, dulcissima
Thalassia, educatrix c. v. * et mihi in conuvio ®* per annos
XXXX. Papirius Vitalis arte pictoria maritus eius, feminae
incomparabili, fecit sibi et suis.

10074

d. m. Vetruiae Venaeriae . Caricus hortator factionis Veneti
fecit coiuci bene maeritae * quae vixit annis ®* XXXVIII me-
sibus ® VIII

10238

T. Flavius Aug. lib. Alcon et Antonia Lyde monumentu *° fe-
cerunt sibi et suis libertis libertabusq. communibus posterisque
eorum cum aedificio Escitatiano custodiae causa monumenti.
itum actum aditum ambitum ita ut vivi possedimus posterisque

CJIOBO COrpus ynorpeb/leHO Kak CJIOBO MYMCKOIO pozia
HCYEe3HOBEHHE n nepen s, BM. negotians
accusativus BM. ablativus
clarissimorum virorum
passuTHE GUIAGMAIbLHOIO (PPHKATHBHOrO 3BYKa, BCAEACTBME 4ero b
# V CTand NPOM3HOCHTHLCS OAMHAKOBO M MOIJM HM300paxaTthCsl 3HaKoM b
WM v

8 o6paTHOE HalMCaHME B CBA3H CO CTHIKEHMeM Au(TOHIa ae, BM. Ve-
neriae

? BM. coiugi benemerenti

8 ablativus temporis M. accusativus temporis

® HCye3HOBEHHE n Nepen s

10 CHHKONA KOHEYHOro m

1
2
3
4
L
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nostri possideant, vivi vivis dedimus, inscribi iussimus, quod
si quis eorum partem iuris sui vendiderit aut ex consesu uni-
versorum, ea pecunia in aerarium populi Romani inferri iube-
mus. hoc monumen. cum sua custoda heredem non sequetur *.

10246

Septimia Dionisias ius liberorum habens in hac custodiol(a)m *
Peladiana cum edificiolo * et monimento *, qu(ojt * de fruga-
litate meam fabricavi a solo mi® et coiugi meo Aug. lib.~’
Tito et filis meis Setimio Venerio et Septimie Efesie ®, et
iubeo ne de nomine meo excidat® quot si quis eruperit *°

legem preteriti ®* mei poene nomine inferiet DL milia liber(tie)

lib(ertabusque) pos(terisque) aeorum **.

10458

d. m. L. Abuccius Aquila et Lucceia Felicitas hoc loco sacra-
runt ube posta'® est, Abucciae vernae nostrae bene merenti
Fortunatae annorum XVIII dieb. XXIII si qui huic loco
manus intulerit, habiat'® dolorem meum, quem ego habui.

10731

d.m. disce * quisque pius pater es vel mater que ® generasti:
natos habere bonu'® est,si non sint invida fata. Sic tibi non
rapiat mors invida tam cito natos, ut meis atque tuis dignis
(le)ve(m) terra'® preceris, ut mors in voltum '® vivat semper-

' usMeHeHHe 1 > ¢
2 yMmeHblUMTENbHOE OT custodia
® crsenue IuTOHra ae, cp. ur. edificio, ucn. edificio, ¢p. édifice;
edificio B Tom 3HaueHun, uro M aedificius, 3nech ‘yacosus’
4 pM. monumento
® qut = quod
¢ phinalieHve MHTEPBOKaJbHOro h
? liberto
8 ctsukeHne audTOHTa ae
® o6paTHOE HAMHCaHWE B CBS3H C H3MEHEHueM i > e
° eruperit BM. ruperit
! o6paTHOE HanMCaHHE B CBA3W CO CTshHikeHueM AMPTOHra ae
2 cypkona NOCTTOHHUECKOH riacHOM
® W3MeHEHHE HEyNApHOro € B 3usiHMM, WT. abbia, ucn. habja, ¢p. ait
' disce sM. discite
' CHHKOMA KOHEWHOro m
18 n vulty, U3MEHEHHE THNA CKJOHEHMs:: BM. (POPMbl 4-TO CKJIOHEHHA
ynorpeGaesa gopMa 2-r0 CKJIOHEHHs, ynorpebirenue accusativus BMecTo
ablativus nocse npenora in
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que colatur. Aelius Marcellinus pater filio Felicissimo hoc
ego feci bene, si quid sapiunt inferi qui vixit annis X menses
V dies XI.

10791

d. m. T. Aelius Aug. lib. Saturninus et Aelia Glyconis infe-
licissimi parentes hunc munimentum ' comparavimus nobis et
T.Aelio Saturnino filio nostro dulcissimo, qui vixit annis VI,
mensibus VIII, dib. XVI horis® VI et libertis libertabusque
posterisque aeorum® post obitum nostrum quisclue hunc muni-
mentum dolo malo donationis causa tradedisse * voluerit, com-
pellabitur a pomtitices® poenae nomine SS XXX n.

12675 .
Atinia L. filia Procla vixit anocla® et mesoru’ quator

13101

d. m. Aurelius Festus Furciae Flaviae filiastrae bene merenti
et domine et patronae, quamdius vivo, colo te, post morte®
nescio. parce matrem tuam et patrem et sororem tuam Marinam,
ut possint tibi facere post me sollemnia.

13150

M. Aureli Marciani et Baleriae® Felicissimae coiugi et libt.
libertabusque suis posterisquae eorum, et Valeriae Marcianae
filiae, et Aurelio Marciano marito eius, et filiorum eorum.
h. m. si quis bendere boluerit® bel® donare, inferet in
aede Saturni (sestertium) L m. n.'

o6paTHOE HalMCaHHe B CBH3M C M3MEHEHWeM il >
ablativus temporis BM. accusativus temporis
o0paTHOE HanMcaHMe B CBfi3 C M3MEHEHHEM ae > e
u3MeHeHue 1 >e¢

BM. pontifices

BhIIANl€HHE MOCTTOHHYECKOH rJiacHoi, BM. annucula
u3MeHeHHe ns > s

CHHKOMNa KOHEYHOro m

passuTHe GHIaGHaILHOIO (PPUKATHBHOIO 3BYKa

10 millia nummum

e ® N e v e N o~
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13830

Caeciliae Sex. f. lustae que vixit an. XLVIl m. Hi cuius
reliquias cinerum hic ossa ' sepulta pie * nunc blandae memoriae
quiescit ®. tute tecta Tiburtino Lunense Lesbio lapillo. q. v. 1.
et f.0.*% isto

15316

d. m. CL. Vincentio, qui vixit ann. XVII mensib®. VI plenis,
ipso die decessit®. Caecilia Crescentia uxor marito innocen-
tissimo fecit V kal. Aug. Caecilio Vincentio patri Cl. Vin-
centi, qui mox vidit filium suum valde’ defectum esse
animo spondit ® ante dies XXIIII mortis fili sw rebus humanis
exemptus est. Cecilia Crescentia cognata ® benemerenti fecit.

15477

Claudie Ide *° fil. suae get) libertis libertabus posterisque eorum.
ne qui liciat* jus sum** vendere quodsi venderit, ad aerarium
sex milia dabet '*.

15546

diis manibus Claudiae Pistes: Primus coniugi optumae ** sanctae
et piae benemeritae non aequos'®, Parcae, statuistis stamina

! 0ssa — ¢opMa MM. Man. MH. 4. CYHIECTBHTENbHBIX CpPENHEro pona
B HAapONHOH JaTblHM MOr/a MepeocMBICAATHCS B WM. Haj.  end. 4.
CYIIECTBUTE/bHbIX MEHCKOro poia ¢ HCXonoM Ha a; cp. folia — M. u.
(or folium), ut. foglia, ucn. hoja, ¢p. feuille

2 CTSIKGHHe UM(PTOHra ae

? pM. quiescunt

4 quae viva fruetast et fruetur obita

® ablativus temporis BM. accusativus temporis

¢ Mommsen npemiaraeT Takoe Toikosanue: eodem mensis die quo
natus erat, defunctus est

? BbIMazeHHe MOCTTOHHHECKOH riacHol

8 aurepat. despondit animum ‘ynan gyxom’

° B 3HaYEHMM ‘HeBecTka’; cp. MT. cognata, Hcm. cufiada, mopt. cunhado

10 crmxenve audronra ae

I pM. ne cui liceat; HoTH3auusi HEYRApHOTO € B SUSIHUH

2 suum; CTAMeHHE HeynapHbIX (OPM MeCTOHMEHHS

3 u3meHeHne 1 > e

'* ofpasoBanMe M0 aHAJOMHH C POSWIMUS, COOTBETCTBYET APEBHHM
¢opmaM crenenelf CpaBHeHHst ¢ cyddukcom to-mo; cM. IpHy. Hcrto-
puyecKasi MOPGOOr¥s NaTHHCKOIO si3blka

1® nonpasyMeBaroTCsl ‘HUTH HHUIHK'

82



vitae, tam bene compositos potuistis sede’ tenere, amissa est
coniunx, cur ego et ipse moror? si felix essem, Piste mea
vivere debuit?®. tristia contigerun® qui amissa coniuge vivo.
nil* est tam miserum quam totam perdere vitam nec vitae
nasci. dura peregistis crudelia pensa sorores, ruptaque defici-
unt in primo munere fusi®: o nimis iniustae ter denos dare
munus in annos. deceptus® —gravius fatum —sic pressit
egestas. dum vitam tulero, Primus Pistes lugea® coniugium.

15860

d. m. C. Cluturius Filetion Secundie Victorie® coiugi dulcis-
simae inconparabili® bene merenti fecit, loco concesso ab
Aurelio Aug. liberto Agapeto et ab Ulpia Festa optimae
feminae et ab Aurelio Aug. liberto Hermetiano filio heorum'®,
quorum benignitate ® et pietate ® heorum'® accepta patronos
mihi atque sibi ™!

16809

d. m. Demetrius Aug(isti), dib'® bibus'® fecit sihi et Ulpiae
Creste coniugi benemerenti et Flaviano Aug. lib. filio et filis
suis et libertis libertabusque posterisque suis. si quis donati-
onis eorum aea '® monumenta cum aedificis sui causa dederit'®
sive vendaere '* voluaerit '*, infaeret'* aerario poupli Romani
sestertia centumilia hummum

! CHHKONa KOHEYHOro m
® nepudpasa, Ha OCHOBE KOTOPOH PpasBWIOCh YCJIOBHOE HaKJIOHEHHe
B HTasbAHCKOM s3bike; cantare habuit > canterebbe
® oTnageHve KOHEYHOro t, XapakTepHoe A JaThiHW ATMEHHHHCKOro
nonyocTpoBa
4 cunxona h, M. nihil
® Buecheler anammsupyer fusi kak genetivus singularis
¢ deceptus OTHOCHTCA K annus: B rof, KOrna GbuIO CYMAEHO
? lugeam — B 3HaueHun ‘lugebo™ ynotpe6neHvie KOHDIOHKTHBA B 3Ha-
ueHHH 6ynylulero BpeMeHu
8 cTsixenve OuMQTOHra ae
° fBJeHHE PErpecCUBHON MMCCHMUASLMK
* rUnepKOpPEKUMs B CBSi3W C yTpaToit 3Byka h
Y 3HayeHHE IOCJAENHUX CJOB HECHO
12 gosmowHoO, lib.— libertus
'3 passuTHe OMIa6MabHOrO (QPUKATHBHOIO 3BYKA
' aTHOE HanuCaHHE B CBI3H C MSMEHEHHEM ae > e
18 ab?ativus temporis BM. accusativus temporis

-
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17508
Fabius Caricus fecit Fabio Zotico filio benemerenti, qui bixit®
atnis® cinquae * mensibus® cing. debus® XVIIL.

17622

d. m. Fabiae Pyrallidi optimae et sanctae patron(ae), de se
bene merit(ae), Artemisius libertus. cunctorum haec suboli
sedem post morte* reliquit, ante tamen nate coniuge et ante
suo® nondum secura dum flet maestissima mente, occidit
et tristes decepit® maesta fovendo. set nos soliciti memoresque
parentis amore * matrem cum nato coniuge cumque suo securos
colimus memores’ de nomino nostro, et faciet suboles multos
memorata per annos sacra deis patribusque suis, memo-
resg(ue) priorum et memores nostri, nostrorumgq(ue) alta propago
aeterno servent semper memorabile nomen. quisquis e(s), aut
olim nostra de stirpe futurus, sis memor antiqui nominis et
tituli, in quorum titulo hic datur esse locus, et domus aeter-
nae® tu tueare focos

18086

hic est positus Fl. Hermes quem Fatus® longius ducere noluit,

qui maluit luctum linquere quam gratias reddere suis,

derisor aviaes '°, quia se dicebat nutrire bacchillum® summae
senectae,

delusit fratrem patris quia nimius erat blandus ad illum *2,

aviumque '* suum adlectabat voce pusilla,

ut cuncti vicini dicebant «o dulce Titul»'*

! passutie GuaaGHanbHOrO (pPUKATHBHOIO 3BYKA
2 ablativus temporis BM. accusativus temporis
% cinquae BM. quinque, cp. WT. cinque, #cn. cinco, ¢p. cing.
CHMHKOIIA KOHEYHOro m
ante morte sua

¢ Buecheler npessaraer Tonxoeath 370 MecTo Kak «decepit morte sua»

? nocie memor ‘MOMHALIMA’ B JMTEPaTYypHOM fi3blke yHOTpeGiscs
genetivus

® KOMMeHTaTOphbl MpepIaralT «aeternae quedomusy

9 yTpata rpaMMaTHYeckOll KaTeropun CpeiHero poxa

10 aviae — o6pa3oBaHHE MO AHAJOrWM C (pOpMamy 3-TO CKIOHEHHs

11 gM. baculum

12 pacnpocTpaneHne NPeoNHbIX KOHCTPYKUMH C BUHHTENbHBIM BMECTO
JaTeNbHOro

12 avumque

'$ CMHKONA KOHEYHOTO M, BHUHMTENbHHIH MaleX B BOCKIMUATENbHBIX
OpesoKeHusX

L
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dunc haec agerentur, iuvenes de subito acceperunt sui luctu’
parentes,

hic tamen in biennio vixit quasi qui vixisset sedecim annis':

talis enim sensus erat illi, quasi properantis ad Orcum.

itaque tibi dico, qui nescis dulc(em) voce” dicere filii,

ne vellis cupidus poen(a)e manere mal(a)e*.

18758

diis manibus sacru. A. Furio Epaphrodito, qui vixit annis’
LXXX et Consiae Procule que® vixit ann. LXV, patronis
bene merentibus fecerunt. liberti libertaequae et coliberto
Furio Epaphrodito, qui in eum sepulcrum est conditus verna
eorum, qui vixit annis' XIX, hic tumulus nullo patebet?,
si quis autem in hoc sepulcrum marmorato® reliquias corpo-
ris intulerit, poenibitu® inter suos collibertos HS ocon et pos-
terisque nostroru eam poenam. huius sepulcri cura’ egit
Furius Successus

19055

hoc iacet in tumulo secura Glyconis® honesto®: dulcis nomi-
ne erat, anima quoque dulcior usque, que® nucquam®® tetri-
cos egit sibi lucis honores, set magi'' lascivos suabes'
Bacchoq. madere, simplicitate sequi cantus mollesq. coronas.
lusibus ipsa suis generabat saepe et amore’ dulce”’ sibi
natisque suis quos pube’® reliquit, Castorea fratris** sub
imagine quos generavit digna quidem frui perpetua de luce
benigna, set celerat quo nos fata benigna vocant P. Mattius

! ablativus temporis BM. accusativus temporis
? MoMM3eH npeparaerT TOJKOBaThb IMpELJOXEHWe, HauyMHaoLjeecs
¢ qui: «tu qui nescis filii vocabulo blando defunctum compellare abii
cito neve hoc loco resistasy
? crmenne audToHra ae
uameHenue 1 >e
¥ CHHKOTa KOHEYHOro ml, W3MeHeHue U >0
$ pM. punietur
7 CMHKOMAa KOHEYHOro m
& M. Glyco
? crenyer aHaiM3WpoOBaTh Kak «animo honesto)
¥ pucquam BM. nuncquam
11 CHHKOMA KOHEYHOro S
2 pasputHe OGuaabHalbHOrO (PHKAaTHBHOrO 3BYKa
13 MOMHO HCTOJKOBATH Kak «in pubey» wuan «pubesy ¢ ornmanexuem

KOHEYHOro §
14 o6paTHOEe HamuCaHWe B CBA3U C M3MeHeHHWeM 1> e BM. fraires
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Chariton coniugi b. m. f.
19915

d. f. m. L. lulius L. fil. Pal. Crescens fecit sibi et libert.
libertabusq. suis ita ut si exteri nominis heredes habuero
eos quoad vivent in hoc monimentum ius habere volo, ita
ne de nomine meo exiat' aut ne alius titulus alterius nomi-
nis inscriptus infigatur, et post eorum excessu omnem ius huius
monimenti ad libert. libertasq. meos et postteros eor. perti-
nere volo. in [ron(te) p.(edes) XXXVII, bersur. sinister®
p(edes) XLV in agro paries long(us) p(edes) LX.

20217

C. lulius Sex. f. Cor. Postumus, Furius Berecundus?®, Furia
Pietas, M. Furius Telesforus* titlum®, qui perivit, itaque
benemerentib. patronis noum® titlum® sua impensa restituit
C. Bellicio Torquato et Ti. Claudio Attico Herode cos.

22437

et hic locus macereola? clusus® ad familiam Messianam et
Clodianam® pertinet

23629

d.m. Ottediae Zmyrnae coniug. b.m.q.v.ann. XVI m. VIIIIL
C. Satrius Abascantus fecit, et sibi et suis posterisq. eorum.
hic iaceo infelix Zmyrna puella tenebris, quae annos aetatis
agens sex et dece® mensib(us) octo amisi lucem apima mea
rapuerunt fata iniqua. castior ut'® probior servatior ** ulla ma-
rito te precor, hoc qui releges'® si pietas habet ulla locum,
sic simile® titulum natis non scribere possis, discedens dic:
Zmyrna vale. iterum te repetem(us) in anno

foTu3aLMs € B 3USIHUH
sinisterior
pasBuTHe OMJIabHaIbHOrO (PPHKATHBHOIO 3BYKa
yTpaTta npHAblXaTE€NbHOrO TPEvecKoro 3syka ¢ (ph)
MCUEe3HOBEHHE MOCTTOHWYECKOH raacHod, cp. ¢p. titre
BbillaleHHe HWHTEPBOKaJbHOrO vV, Cp. NPOB. u ¢p. paon < pavonem
NpOHM3BOAHOE OT maceria ‘orpafga’
CTshKeHue AudTOoHra au
CHMHKOMA KOHEYHOro m
BM. aut
"' BO3MOMHB! [Ba HCTOJKOBaHMs 970oro mecta: 1) aut probior servatur
nulla, 2) ut castior, probior, servantior ulla marito fuerit.
12 yamenenue i > e

© B Qe eh N -

10
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24724°

Pontius Leose bivo' fecit sibi et Pontia Maia coius heius?
fecerunt filio suo Apollinari bene merenti

24972

Primitivus pater fecit Primitive filie sue, que® vixit an. XI
mens VII

26121

G. Seius Vitalis vixit annis XIIII mensibus VI, diebus*
XXII quem non licuit plus aetatem suam® frui. infelicissimam
matrem suam fecit, Cattia Fortunata fecit filio suo pientissimo.

26943

d.m. P. Sullius Zoticus et Sullia Nice coniunx vivi sibi et
filis et libertis libertabusque posterisque aeorum® fecerunt ita
ne a quoqvam eorum hortulus alienetur vel veneat. quot si
quis donare vendere alienareve aliquo modo voluerit luliae
Tatianeti coiugi optimae et libertis libertabusque posterisque
eius Sullius Istefanus?.

28695

Vettiae C.f. Chrysidi. te rogo, praeteries®, ut parcas calcare
iacente * infantis miserae menbra tacentis humo. quae totiens
lugenda erit, quoties te, memorabilis aetas, erepta doluere
sibi qui te genuere parentes. non nasci melius fuerat, quan
nunc ndigna iacerent ossa cinis facta est iam non resposura ®
parenti

28916
Victor puer vixet'® annus™ octo dies viginti et septe®.

! passutie 6unaGHaNbHOrO (PPHKATHBHOrO 3ByKa
2 runepkoppekuns B CBs3H C yTpatoi h

S crTameHue MHQTOHra ae

¢ ablativus temporis BM. accusativus temporis

® accusativus sM. ablativus

¢ runepkoppeKuusi B CBSi3H C M3MEHEHHeM ae >e
7 pa3BuTHe nNPOTETHUECKOH FrAacHoM

HUsMeHeHHe ns > s

Y CHHKONA KOHEYHOro M

LI N €

U o6paTHOe HamWCaHHE B CBH3W C H3MEHEHHEM U > Q

&7



29195

hic situs est M. Ulpius Firmus A. L anima bona superis
reddita, raptus a nymphis. vix. ann. VIIII m VI, deceptor
parentorum’ Ulpius Nymphicus fil. dulcissimo.

29544

d.m. T. Volusio Valentino fecit Scabria Fortunata coiux,
quae vixit cum ium?® annis® X m. III, coiugi bene merenti,
qui vixit annis® XI m. III diebus® VI bene merenti fecit.

20849*
Roma capus* mundi

29924

si quis ei arae sivae® saepulturae quamdoque manus inferae®
voluerit, inferat collegio pontificum (sestertium) C mil(ia)
n(ummum)

29947
tu ne vellis aliena membra inquitare iacentis, dolies® conpa-
rabit? sibi, quod si nocueris, noceberis ab alio.

30111
quandius vixi, quaesivi nec cessavi perdere semper: mors
intervenit, quae facet ut ab utro quae vace(m)

30118

d.m. tu qui praeteries® spectas mortis monumentum meum
aspice quam misere sit data vita mihi. annorum® VIII vixi
dulcissima parentibus meis, in (decimum) ascendens anima®
deposui meam. hoc tantum testor te, lapis, ossa requiescas,
ne te velis esse graves .

! o6pasoBaHyie MO aHaJorhH C CYILECTBUTENbHBIMY 2-TO CKJOHEHHs

? BM. €0; I'MIEpKOppeKuusi B CBSI3M C YTpaTol KOHEYHOro m W W3-
MeHeHusiMu ¥ >e; 11 >0

? ablativus BM. accusativus

4 obpasoBaHMe MO aHaJoruM BM. caput, cp. cT. ¢p. chies (uM. magem
el. yucsa)

5 o6paTHOE HamMCaHvie B CBSI3U C M3MEHEHHEM ae > e

® ysMeHeHue ns > S

? pa3spuTHE GMIAGHANBLHOrO GPUKATUBHOIO 3BYKA

¢ genetivus BM. accusativus

® CHHKOMA KOHEYHOro m

10 yamenenue i > ¢



30123

(-..paucis) mensibus actis post nuptias, tenero per quam bi-
duatus’ (amore) est, casta cui coiux c(ubilia servat amorem)
posteris ostendens, ulli si credere fas est. patre repugnante
prop(r)io hec® nomine signat nobercam' vincens. fame no-
men ubiquem®.

30125

...marit non potuit totos ter denos ann(os) sextumque re-
(plere). (h)eu qu(a)ntus dolor est amissa coniuge kara. plus
amor imment est® animo lacrimisq. incenditur ardor, nulla
datur requies, eretque® in pectore volnus. quam brebis® in-
nocuis vita est. sic fata dederunt.

31007

s. d. d.” ex voto camaram et paretes® suis inpendis a novo
vestibit ' Crescentian(us) actor Orfiti (c. p.)

32808

respice praeteriens, viator, consobrini pietate parata. cum
lacrimis statui, quanto in munere posto® videtis. Pannonia
terra creat, tumulat Italia tellus. ann(is XXVI) ut sibi castris
honorem atquireret ipse, dolori ma(g)no'® substentavit tem-
pore longo. Postea cum sperans™ dolorem effugisse nefan-
dam, ante diem meritum hunc demersit at Styga Pluton.

! pasBuTye GHNaGMAJIBLHOTO (PPUKATHBHOTO 3BYKa

2 cTskeHue AUQTOHTa ae

? ofpaTHOe HamuCaHWe B CBfi3¥ C CHHKOIOH KOHEYHOro m

4 in mente est animo

* haeret que; crtxenue IMQTOHra ae, HCYE3HOBEHHE 3Byka h

¢ passutEe OuJaGHaJbLHOrO (PHKATHBHOIO 3BYKa

? silvano, dono datumn wm silvano deo domestico

® ppimajieHde HeygapHoro 1 B 3uSHMM, Cp. MT. parete, HCIL
pared.

 BhinajeHne MOCTTOHHYECKOH ruacHOH, ynorpebienne ablativus M.
accusativus

10 gy, accusativus: dolorem magnum

' pM. speraret

89



quotsi fata eo' sinuissent luce® videre, ista prius triste mu-
nus posui dolori repeltus, munus inane quidem. terra nunc
dividit ista ossua sub titulo potius. tu opta, viator, cum pie-
tate tua ipso terra leve, nobis fortuna beata®, ex qua tu
possis obitus bene lin(qJuere nato. Val. Antonius et Aur.
Victorinus hered. Ulpio Quintiano eq(uiti) sing(ulari) ben(e)
mer(enti) posuer(unt).

32398° (2120)

Velius Fidus Iubentio* Celso collegae suo salutem. Deside-
ri(um) frater, Arrii Alphii Arriae Fadillae, domini n(ostri)
imp(eratoris) Antonini Aug. matris, liberts, libellum tibi misi,
cogniti mihi ex longo tempore primae iubentutis. etiam mi-
ratus, cum ab aedibus essem, quot eo lo(co) se contulisset,
a quo didici causa se requi(e)tionis set et religionis magno-
pe(re) a domino n(ostro) imp(eratore) impetrasse * ita ne qua
mora videatur ei per nos fieri, libellum subscriptum per
eudem® publicum sine mora mihi remitias. opto te salvon’
et felicem es. exeplu® libelli dati cum ante hos dies coiugem
et filium amiserim et pressus necessitate corpora eorum fic-
tili sarcofago commendaverim, donique® is locus, quewm eme-
ram, aedi ficaretur via Flaminia inter millar*® II et I eunti-
bus ad parte laeva custodia monumenti Fla. Thumeles,
maesolaeo ' M. S(i)li Oricili: rogo, domin(e) permittas mihi
in eodem loco in marmoreo sarcofago'®, quem mihi modo

! CHHKONMAZ KOHEYHOro m; mepexod i >0

® CHHKONAa KOHEYHOro m

* ipsi terram levem, nobis fortunam beatum

¢ lubentio eM. [uventio; passutie OunabuasbHOrO GPUKATUBHONO
8By Ka

5 MoMMseH ToJKyeT 9TO MeCTO Cleayioiuum o6pasom: «etiam miratus,
cum ab aedibus meis abessem Alphium me persecutum ab eundem
locum se contulisse, ab eo didici ipsam ob causam requitationis, sed
religionis magnopere a domino nostro impetrare quid velley; o6paturb
BHHMaHUE Ha MOPSIOK CJIOB.

¢ eundem

7 y3MeHeHue 0l > 0] u3MEHEHHe m > n

® CHHKOMA KOHEYHOro M; yMpOLUEHHEe I'PYNMbl COIACHBIX mMp

® M. donec

¥ milliarius — puMcKas Muas

1 pM. mausoleum 0T rpey. Mavswhetoy — rpoGhnua uaps Mascosa

12 ablativus loci BM. accusativus loci

Y0



comparavi, ea corpora colligere, ut cuandone’ ege esse de-
sier ?, pariter cum eis ponar. fecretum?®: fieri placet. luben-
tius Celsus promagister subscripsi Il nonas Noemb. Antio
Poli‘one et Opimiano kos., ordina(r)is Severo et Sabiniano
Cos.

32965

d. m.s. Val. Maxentio aeq(uiti) ex numero lanciarorum?®
vixit an. XXVI, mil(itavit) an. VI iscola® aequitum b. m. f.

34060

d. m. hic iacet Aufidia Severina signo Florenti, bis quinos
denos quae vixit annos aetatis. casta fide semper toru mari-
tale ” dilexit sobria, non moecha, sinplex animoque benigno,
dedita coiugi soli suo, ignara alienum. conpari dulci suae
incomparabili solae® Basileus fecit, quod fieri ab illa cupiebat

34635°

d. m. Aurelius Niceta Aureliae Aelianeti filiae benemerenti
fecit, fossor, vide ne fodias, deus magnu’ oclu® abet ™, vide,
et tu filios abes'®

34639

d. m. Aurelio Sabiniano Aurelia lemnuara ' fecit coniugi be-
nemerenti, qui** vixit annis*® L.

! BM. quandone

2 pM. desiero

3 BM. decretum

4 M. consulibus

* npousBonHoe ot lancea ‘konbe’, lanciarius ‘konbenocenr’

¢ paspuTHe mpoTterHueckoil riacHol; schola > iscola, ucn. escuela,
¢dp. école

? CHHKOMAa KOHEYHOro m

® yrpa cjoB. compari — incomparabili

° BbinajeHHe MNOCTTOHHYECKOH riacHOM

9 yrpaTa 3ByKka h

! BO3HMKHOBEHWE IPYMMbl IMN MOMHO OCBACHHTL THOepKoppeKuuekH,
cp. domina > domua, ur. donna

2 yrpata OpPMbI K. P. OTHOCHTEJbHbIX MECTOMMEHHI

43 ablativus temporis BM. accusativus temporis

&1



VIII 152

Urbanilla mihi coniunx verecundia plena hic sita est
Romae comes negotiorum socia parsimonio® fulta.
Bene gestis ommnibus cum in patria mecum rediret,
Au miseram Carthago mihi eripuit sociam.

Nulla spes vivendi mihi sine coniuge tali:

[ila domum servare meam, illa et consilio iuvare.
Luce privata misera quescit® in marmore clusa®.
Lucius ego coniunx hic te marmore* texi.

Anc® nobis sorte® dedit fatu®, cum luci daremur

2833
d. m. L. Carinius Fortunatus vet(eranus) vixit anis® LXXXI.
Calpurnius Tevestinus ispeculator * patri posuit

2088

d. m.s. L. Tullio Felici, vixit anos XXV meses® II dies
XVII, discens® aquiliferu'® leg. Il Aug., memorie ** eius po-
suit L. Boncius Secundus, aunculo!®

3147
C. lulio Fido eq(uiti) cho(hortis)** VII Lusitanorum vix. an.
XXV per lulio Casto fratre '*

3319
qualis fuit, Aconia, muneris ut meus fatus'® esset brev(is)
cunti fuimus pares

! u3MEeHeHWe THNa CKJOHeHHsi BM. parsimonia
% HcyesHOBEHME HeyNApHOro i B SHAHHH
3 cTakeHue AMQTOHra au; cp. ut. chiusa
¢ CHMHKOIA KOHEeYHOro m
5 yrpara 3Byka h
S ablativus temporis BM. accusativus temporis
7 pasBuTHe MpPOTETHYECKOH IIaCHOH
% u3MeHeHue ns > s
° ‘yueHuk'
10 CHHKOMAa KOHEYHOro s
I crsikenne OMQTOHra ae
> CHHKONA WMHTEPBOKAJbHOTO V, PaCHpPOCTPAHEHME YMEHbIINTENbHbIX
cy¢ddukcos; cp. ¢p. oncle, npos. ouncle
13 o6parTHOe HamuCaHWe B CBS3H C HCYE3HOBEHHEM I'DEYECKMX MPHIbI-
XaTeJbHBIX 3BYKOB
14 ablativus BM. accusativus mocse mpepsiora per
¥ ycuesHOBEHHE CPEJIHErO pPola WMEeH CYIUEeCTBHTENbHBIX

92



3485
d. m. s. Caecilia Getula vixit an. mecu® III mensibus® VII
dieb. XVII. C. Valerius Antoninus ispose® rarissime* fecit

4373

d. m. s. Veneriae piissimae matri. vixit annis® L. post obi-
tum tuum, piisima mater. quaeque fuerunt tibi, funeri lata
sunt sepellita® et post reliquias recollectas®, ut molliter es-
sent, tumulo conditas effeci ego Primus Aug. n. adiut. |
tab(ulariorum), (f)ilius

4551

d. m.s.

C. digno innocenti viro qui impleta tempora? cessit,
Iulius pater erat, qui vixit annis® LXXX,
Rufulus® cognomine, cuius ut na )

5030

d(is) m(anibus) s{(acrum). hoc in loco suo conditum est cor-
pus meum luniae Victoriae a lunio Hyacintho marito rari
exempli, quae vixi annis® XXVI m. III d. XXIIl iugumque
coniugalem pudicum piissimo marito exhibui in diem vitae
meae. vos superi bene facite, diu vivite et venite

5370

Seiius Fundanus nutrivit natos duo

in prima aetate ex germana coniuga®

in studiisq. misit et honores tribuit.

Post tantos sumptus non fruitus nemine*
funeravit natos et hanc coepit opera.

senex laborans haec perfecit omnia,

v(ixit) a(nnos) Germana comunx v. a. LXXX.

! CHHKONA KOHEYHOro m
2 ablatlvus temporis sM. accusativus temporis
paasmue npoTeTHHECKOl rnacHoOi: CT. ¢p. espose, copp é&ponse
¢ cTshkenne nudroHra ae
$ o0pa3oBaHyie 0 aHAJOTHH CO CJAAGLIMM NPUHACTHAMM Ha IS BM.
sepulta
¢ accusativus absolutus
7 ablativus absolutus
8 akpoctux: C. lulius Rufulus
® o6pasoBanue N0 aHanoiuK C HopMaMu 1-ro CKIAOHEeHHS
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Sorori coniugis ornavit memoria®,
quae Julia Prima v.a. LXXX.
Valeas, viator, lector meis carminis

5784

d. m. s. bonus vi(ator) o(pto) t(u) valis* C. Iulius C. f. Q(ui-
rina) Ponticus peregri® poteus® quam domus® suae, proesus®
sicut meruit, apud Lare suo vita privatus est. v. a. LXIL
ofssa) e(ius) b(ene) g(uiescant). iulia C. fil. Optata v. a. XIIIL
h.s.e.o.t. b.g.*

7156

Hic ego qui taceo, versibus mea® vita® demonstro:
Lucem clara® fruitus es tempora summa,

Praecilius Cirtensi lare’ argentariam exibui artem.

Fydes in me mira fuit semper et veritas omnis.

Omnibus communis ego: cui non misertus ubique?

Risus, luxuria® semper fruitus cun® caris amicis,

Talem post obitum dominae Valeriae non inveni pudicae;
Vitam cum potui gratam habui cun® coniuge sanctam.
Natales honeste meos centum celebravi felices;

At venit postrema dies, ut spiritus inania mempra reliquat.
Titulos quos legis, vivus mae '® morti paravi,

Ut voluit Fortuna; nunquam me deseruit ipsa.

Sequimini '* tales, hic vos expecto, venitae *°

7384

d. m. Geminia Ingenua univira conservatrix dulcissima, mater
omnium hominum, parens omnibus subvenies'®, innocens cas-

! BM. valeas; oyeBuIHO, 0O6pasoBaHKe MO aHajloruu ¢ ¢opMamu 3-ro
CrpsiKeHus

? o6paTHOE HamucaHue B CBS3W C u3MeHeHueM T > e

® ofpaTHOe HanMCaHWe B CB3H C W3MEHEHHEeM € B j B 3USHMH, Cp.
Ipo6: lanius non laneo

4 pM. domi

® BM. prorsus

¢ his sita est, ossa tibi bene quiescant

7 BM. lari

8 CHMHKONA KOHEYHOro m

® yaMeHeHHe KOHEYHOro m B m; cp. rem > rien (¢p.)

10 o6paTHOE Hamucauue B CBA3H CO CTsiKeHueM mudToHra ae

! akpocrux: L. P. Fortunatus

2 y3Menenne ns > s
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tissima praestans rarissima. v.a. LXXXI. tristem [ecit ne-
mine *. ofssa) v(olo?) b. q.

7517

Iuliae Renatae omnium feminarum sanctissimae, seniles annos
inpletos * lulium Sarnianum suum maritum secuta est. v. a. LXX.

9020

Plutoni, Cyriae et Cereri matri diis sanctis Q. Clod(ius)
Clodianus colonie ® patronus dispunctor omnibus
honoribus perfunctus votum promissum cum lulia Donata
coniuge et Clodiis Aprile filio ceterasque filias aram
constituit dedicavitque a.p.* CCL XXXI XI Kal. Mart.

9081

(manibus hoc) sacrum (c)e(r)ta pieta(te resol)vo,

oc® donu' eg(o) dulci(ssimae) Feliciae filiisque sep(ulti)s
Victorie * et Iuliae dulcissim(is) (f)ili(s).

nomaen ® viget (e)cce vostrum i(n) titulo’ clarum,
donum nature ® meritis de carmine s(i)gn(o).

(fel)ix e(cc)e solum te(git hic) duo n(o)mina car(a),
(ux)or te Felicia, (ad plan)ct(us...)

9127

d.m.s. reddere quot solum licuit post morte m(a)rite?

hunc tumulum vobis, M(a)nes, m(o)nim(enta)® que (s)acra
obsequiumque mei Victorinus vovi dolor(is).

lacet in hoc loco lulia Kara, quae vix(it) ann. XL m. 11 d. XI
et linquit dulces natos et coniuge (dig)nu’.

Fec(it) d(e)d(icavitque) p(rovinciae) CCXX.

! CHHKOMA KOHEYHOro m

2 accusativus absolutus

® crsikeHve nugTOHra ae

* anno provinciae

® yicyesHosenwe 3Byka h

© 00paTiOe HAUKCAHHE B CBA3M CO CTHIKEHWeM AM(TOHra ae
? CHHKOMA KOHEYHOrO mMm; mepexoa it > o

% BM. monumenta
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9381

d.m.s. Sex. lul. Iulianus ex Germania superiorem.

tribunus n.' Syrorum Mevensium, hic sepultus est,

dum deducit Eumorisbas s.s.* co * in Tingitana '® provinciam,
qui vixit annis* XXXXV, cui monimentum® fecit lul.
Ingenuus [rater et heres, curante Sacimatho liberto

eiusdem defuncti.

9768

d.m.s. Magnius lulius sacerdos vix. anis® LXXX,
ic® situs ets’. pio patri fecerunt Pudens et Oneratus®

9910

d.m.s. Elius datus viixit anis® XXV, cui pater feciit
eternale® z(etam) °

11594

d. m. s. C. lulius Felix vix(it) annis* LXXXII mensibus* VII.
non digne Felix, citto vitam caruisti, miselle: vivere debue-
ras, annis* fere c(entu)'® licebat. si sunt manes, sit tibi terra
levis h.s. e.", uxsor carissima (fecit)

12794

d. m. s. Nimphydia miserina, vixit anno uno* M VIII diebus*
XX noctu'?® una orabus** IIII

13134

dis. m. s. Tu quicum q. ( ) pius vel inbenignus legens
tit(ul)um q. meo fles aetatim q. mae'® quae aute non debui

! numeri

£ Syrorum sagittariorum

¥ 3HaK, o6o3HavaroWul ThicAuy — milliarius

¢ ablativus temporis BM. accusativus temporls
BM. monumenta

CHHKONA HayaabHoro h

BM. est

CTAKeHHe AMQPTOHra ae, CHHKONa KOHEYHOro m
diaetem — nanaranusauus dj

CHMHKOM2 KOHEYHOro fm

hic situs est

CMEIllIEHHE TUMNOB CKJAOHeHMs: noctum BM. noctem, horabus BMm. horis
titulumque meum fles aetatemque meam

96
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talem q. lucem nec tales superos linquere qua rem. q. dicis
fui enim hobes' caro sponso cuius q. mores timida semprer
... Q. caritatem servavi quia etenim. is a me merebatur qui.
me tam caste diligebat vixi ad q. simpliciter, in cuius.
0. pudorem nemo nec iactare ne. q. aput caro marito® inodiari
potui® 0. q. cum q.* tu sancta femina potueris® tam caste
vivere. scio enim posse te care diligi si meo gq. rito®
castitati * vivas quia ego post meum. q. obitum multorum anno-
rum memoria® marito reli(qui). sed ago superis gratias quod
dum q.° eo' viveri'' nil voluptatibus meis negavit quia et
ipsa meruera®. severa Aug. serv(a) pia vix. an. XX III m
VI die XI H.S. E. fecit merenti coniux.

16566

(a)gitare iuvenilis amor ullo magistro data. reliquis toti-
dem annis ** vixi bene, ut fata scripsere mihi. ferarum'® multo
fuit potior, quem domui quadripedem freno. milibus, ut vili,
vinti ' fuit ** sub me si qui cecurrit ecus'®. metae, quod fuit

! opes, runepkoppeKuus B CBf3d C yTpartoi 3Byka h

2 yaMeHeHue U > Q, CHHKONA KOHEYHOro m

? Hayano HanMWCH CONEPIHUT MHOFO HesicHOcTeil. MoMm3eH mpeasaraer
ciaenytomee ucroakopanue: «Tu quicumque — leges titulum meum fles
aetatem meque; ante non debui talem lucem nec tales superos linquere.
Qua rem? dicis. Fui enim hoboediens caro sponso, cuius mores timida
semper castitatem huiusque caritate servavi. Quia etenim a me mere-
batur, qui me tam caste diligebat, advixi simpliciter».

inodiari == adduci in odium; orciona ¢p. ennuyer, uci. enojar

¢ quae cumque

5 coniunctivis 443 BblpaKeHHs! MOMENaHus

¢ BM. ritu, O6pasoBaHue MO aHaJIOrMy C CooTercTByloule# dopmoit
2-TO CK/IOHEHHs!

7 pM. castitatis; o6pasopaHue MO aHaJoruM ¢ GopMamu 2-ro CKJIOHeHHs

® CHHKOMa KOHEYHOro m

® dum quum

1o ego; cp. ur. io, ucm. yo, ¢p. je

' cuHKONA KOHEMHOrO m, OOpaTHOe HamuCaHne B CBA3H C U3MEHe-
HueM i > ¢

12 ablativus temporis BM. accusativus temporis

'8 genetivus BM. ablativus nocse potior

M HapoaHo-naTMHCKas ¢OpMa  YHCIMTENBHOrO, Cp. WT. vente, HCH,
veinte, ¢p. vingt

¥ 1. e. milibus passuum ut minimo vigiuti

18 yamenenne qu > k

7 3axas Mo 2619 97



optabile mori, sum cornuo labsus; sicut fuit in voto, peri?,
licet ob grave® casus. nunc requiescunt reliquiae trig(a)ri
solo, per® quo fui notus. C. lulius Camma

16752

d. m.s. v.* LXXXV Saturninus s(acerdos) A(esculapi); si quis
posit® observare vinu® non bibere annos XXXVIII meses”
septe ®, ipse posit sacerdos esse

17422

plositum) t(estamento) Corneli Ziomedis® vix. an. XLIII m.
1l d. XII Cornelius Fructo(s)us frairi ob memoria feci

18792

d(is) m(anibus) s(acrum) C. Aemilio lanu(a)rio iuniori signo®
agentis memoria literarum Amandio’® ob sorte® e(t) fortuna
improba® qui cum per annos bis octonos vita gerit, o non
ut meruit pesti vita functus est inofesus’ cum ministeria
tria, Fortunata Augendus Augenda. ei conscius (a)eter. h(ic)
e(st), b(ene) g(uiescat).

19146

d. m. s. memorie ** Clodi ** processi, multis annis'® navigando
et peregrinando hanc sede® peti', hanc quoque (d)omum
aeterna® mihi vius posi’® et coniugi, et hoc est, quod
videtis. amici, valete, v.a. LXXXV. ot. bg.**

BBIMIANE€HHE MHTEPBOKAIbHOrO V, CTseHHe nByx i
CHHKONA KOHEYHOro s

ablativus BM. accusativus mocne npensora per

s. v.— solvit votum

006pas0BaHHE MO AHANOrMM BM. potuit

CHHKONAa KOHEYHOro im

U3MeHeHHe ns > s

nanaramsaums dj; cp. diurnum — ur. giorno, ¢p. jour
signum

amando

cTaenue audrodra ae

cTaieHHe nudToHra au

ablativus temporis BM. accusativus temporis
pelivi — phinaneHie HHTEPBOKANLHOIO V

BM. posui

ossa tibi bene quiescant

=z
-0 © @& 2 O G B W N o~

A
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20786

d.m.s. lulia Aucenda vixit an. XXXX m. III z(ebus)' v
Terentius matri dulcissmae fecit.

21014

in praeteritu® ita locus sorori fuerat conlocatus®, ut cum
tempus aliis venisset, loca pararentur ita, ut, destructo loco
et receptis tam marito quam uxore, locus, qui fuerat solutus
rursus concluderetur, plurimo tempore transacto factum non
est: nunc superveniente Fl. Honorato filio, primi loci sesq(ui-
plicario)* off(icii) prov(inciae). Sitifens(is) Honorio patri et
Saturninae matri amantissimis fecit (anno) prov. CCCIII®,

21031

M. Furius Herennus Pariri(a) Astigitan(us) Veterani f(ilius)
hic situs est. Baetica me genuit telus®, cupidus Libuae cog-
noscere fines Caesarse) veni cupidus. fata me rapuere mea.
et ine’ iacio eidus® ignotis. vixsi annis® L vivere dum
liquit, carus meis et pius vixsi et in omnia sollers ite mex,
sine me ad meos ite. dic rogo, praeteriens hospes: Sit t(ibi)
t(erra) levis? et moliter ossa quiesc(a)nt

21086

Julia Clita Epapra liberti regis lubae liberte ' vixit anos**
L. Dinamis mater eius posuit ae '* sua impesa.

! [Manatanusains 3BykocoueTarHs dj; z — NOCTOSHEBIH rpaduyeckuit
9KBUBaNEHT dj B HapONHON JNaThIHM, HayanbHOe dj OGbiYHO NaBano ad¢pu-
KaTy B POMaHCKMX 3bikaX: diurnum > ur. giorno, g)p jour; hordeum —
¢p. orge Hamenenune dj > dZ orHoCHTCS K cepenvHe 2-rO Beka Haineld spbl,
2 CHHKONA KOHEYHOro m
collocare > ut. collocare, ucn. colocar u colgar, ¢p. coucher
NpOM3BOIHOE OT sesquiplex
342 r. nawe# spnl
BM. tellus
3HaK rpey. andaBuTa, BM. €

ey. eidwg ‘3HAOIMK’ — OpHYACTHE OT oila ‘3HAI0’
Elahvus temporis BM. accusativus temporis. Hanucanue vixsi
canneTenbcmyer 06 M3MEHEHHH Ks > s
° caeayer uutatb. Julia Clita Epaphrac liverti regis lubae liberta
1! ynpouieHne NBOKHBIX COMIaCHBIX
12 06paTHOE HaMHCaHHe BM. €
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21241

d. m. s. Juliae Eracliae! vixet® an. XXVIl ex die numtiale
suo fecit mecum anis® X Jul. Martialis marite dulcissime *
fecit.

21284

ave Olumphia® dulcis, obripta mihi, kara coiux vita, tera
tibi levem. vixit anos XX. Secundio coiugi fecit pro mertis®
hic sita est.

IX 229

d. m. Ceminius Silbanus’ vixit anis® XXXX. Auce coiugi
benemerenti® fecet.

384

d. m. s. ias lanuariae sorori dulcissime* b. m. f., quae vixit
annis® XVII mes. Il dies XI, aego® mi'® aps'' te speraba'*
nunc tibi feci.

984

in quem induxi sarcofagum; in quem dum receptus fuerit
corpus meum, numquam ullo liceat accedere neque ape-
rire et vexare ossa mea, neque filius neque nepotes neque
de adfinitate ullus; si quis autem ausus fuerit infringere vel
aperire, inferet poene nomine reipub. C. folles mille. sane
Nevia Prisca si permanserit usque in diem finitionis'* sues?,
recipietur ibi iuxta maritum*® suu(m)

! cuHKOma HayajbHOro h
® uameHenne 1 > e
* ynpolueHue NBOWHbIX COrMACHBIX
4 cTamenve NHQTOHra ae
® usMEeHeHMe Trped. 3ByKa o >u: Cp. Popsa > bursa — ut. borsa,
ucn. bolsa
¢ CHHKOMNAa MOCTTOHUYECKOrO r/acHOro
7 pa3suTHE GMNAGHANLHOTO (GPHKATHBHOIO 3BYKa
® ablativus temporis M. accusativus temporis
® ofpaTHOE HANHCaHWe B CBA3H CO CTAEHHeM AMQTOHra ae
0 yrpata syka h
1 oraywenve 3BOHKOH cornacHoi
% CMHKONA KOHEYHOro m
3 Hayano HaAMHMCH HE COXPaHWIOCh
3 npowussonHoe OT finis ‘cMepTh’, ‘koHEW
5 maritum > uT. marito, ucn. marido, uopt. marido, ¢p. mari
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1209

d. m. Afiniae ienuariae' C. Vibius Cresces coiugi incompa-
ravili®

2164

Sex. Pompeius Moderatus pro salutem® sua® et suorum
voluit® ara domino Silvano aput® gratias referendas, quot
se et suos incolumes habet. Votum solvi et ara dedicavi.
2217

Furia Q. Tertia sibi et suis testamento fieri iussit. in f. p.
XVI in a. p. XVI?

2880

d. m. s. Faustina que® vixit annis® XV. Magrius Demetrius
coiugi cum quem '° vixit anum®' meses ** Il Ampliatus frater
sorori bene merenti fecaer'® unc'® m(emoriae) t(itulum)

2892

d. inferis, m. Q. Messio Solleni ™ Licinia Noponta'® qun
q(o)** vinsin*® annis® XXX congigi'® ponsi *°.

CTAEHHE IHQTOHra ae
ablativus temporis sM. accusativus temporis

10 HcyesHoBeHHE (GOPMBI MEHCKOro poja quam

" ynpouedne rpymmbl ABOHHBIX COrJAcHBIX

2 ysMeHeHHe ns > s

!* oBpaTHOE HanKMCaHWe B CBA3H CO CTANKEHHWEM NMTOHra ae

¥ yrtpaTta 3syka h

* poamoxHO, Sollemni

1 poamomHo, Nepotia

7 paMmeHenve qu > k

6 pM. Vixil, rHIIEPKOPPEKNHA B CBA3H C H3MEHEHHEM nis > §

¥ pM. coniugi

* posuit; si perfectum noayunn ocoboe pacnpoctpanenve B Hapog-
HOH JATHIHM, OMHAKO MENIY OTHEJbHBIMH THIAMM CTIPSIKEHHN HAGMONAJHKCL
OCTORHHBIE B3aHMONEPEXObl

! perpeccupHas IMCCHMMJASUMS, Cp. MCIL €nero
? pa3BHTHE GHJIAaGHANBHOrO (PPHKATMBHOIO SBYKa
* ynotpe6nenue accusativus Bu. ablativus mocie npennora per
¢ CHHKONa KOHEYHOTO m
* Bm. vovit ‘moceatun’
® Bm. ad
7
in frontem pedes ... in agro pedes
8
)
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3058

Juniae M. f. lucundae M. lunius® M. f. Successus et Laelia
L. lib. Ursula imfelicissimi parentes pientissimae filiae et
C. Refidius Gemnus* uxs. p. vix. an. XVI me. VIII d. du(o).
cot’® fata propostera fuerun®, debuit in ho titulo mater
ante legi.

3337

L. Cassio Hermodoro nauclero® qui erat in colleg(io) Serapis
Salon(tiano). per freta® per maria traiectus saepe per
und(as), qui non debuerat obitus remanere in Atern(o), set
mecum coniunx si vivere nolueras, at Styga perpetud® vel
rate funerea utinam tecu(m) comitata fuisse(m). Ulpia Candida
domu’® Salon(itana) coi. b. m. p.

3473

d(is) m(anibus) s(acrum). Maximus et Lascius® duo fratres
convenientes in uno hunc titulum nobis posuimus vivis, ut
possemus at superos securius vitam bonam gerere, qua fini®
fata volebant. qui qua vita® viximus una®, numquam inter
nos fecimus verbum amarum, voluptates secuti simus ' omnes,
vitae nostre a nobis numquam quitquam negatum est. i(t) a tu
qui legis, bona vita vive sodalis, quare post obitum n(ec)

! ko 2-My BeKy Halleif 9pH i nepen raacHoi mpesparuioCch B COrJac-
HE#, Cp. CBHIETENbCTBO rpamMaTHka 2-ro Beka Terentianus Maurus:
«-0, I-u-lius, duas edat necesse est syllabas — consonans namque
invenitur, quando dico lu-lius sive luno, sive iustusy
BbiNajieHHe MOCTTOHHYECKOrO FJIaCHOrO
usMeHeHue qu > k
CHHKOINA KOHeYHoro t
rpeu. vadulnpoe ‘X03aMH .l Baanenen kopabns’, ‘kanuTad Kopabas’
CHHKONa KOHEYHOro m
M. domo — abl. sing.; oTNageHne KOHEYHOro m, rHIepKoppeKuus
B CBS3H C W3MeHeHueM i >0

8 CMHKONA HHTEPBOKa/NbLHOTO V

°® uaMenewve rpaMmaTHyeckoro popa, cp. ¢p. la fin em. fi-
nem, CHHKONMAa KOHEYHOro m, 06paTHOE HanHCaHWe B CBA3H C H3MEHEHHEM
i>e

10 gMecTo sumus

e b wn

7
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risus nec lusus (njec ulla voluptas erit. have' Maximae
menten® habae® quod legeris, quare vita morti propior
fit cottidiae®. Vale.

4028

Sestuleius Ametyssianus et Plotia lustina Sestuleio Ametysto
filio posuerum®, qui vixxit annos XXV messes® VII b. m. p. b. m.

4032

Sudio Jenuario® qui vixit an. VII meses® VI Sudius Ercula-
nius’ pater et Veneria m(ater) filio infe(licissimo)

4230

d. m. s. C. Afino Felici Feronia Prima coiugi caro bene me-
renti, quon® quo vixit annis® XI, diebus XX°. Feronius
Felix et Feronius Felicianus patri dulci pio posuerunt

5908

d. m. Aurelie '° Fortunate '° Aurelius Pardus coiugi rarisime *®
cum Aureli{a) Secunda filia b. m. p. c.

X 478

Helpidi homo felix, deus te servet. Flaviis Leontio et Bonoso
conss, VI idus Aprilis, cum cibes'* frequentes coloniae Paesta-
norum coegissent, berba'' fecerunt: non aliunde aestimamus
statum cibitatis ** altiorem cultioremque reddi, misi industrium '*
virorum patrocinio fulciantur optimi cibes’'. igitur Helpidio

rMnepKOppeKnns B CBSI3M C yTpaTok sByka h
BM. memento
3 o6paTHOE HamHCaHWe B CBA3M C H3MEHEHHeM ae > e
CHHKONa KOHEeuHOro t

5 y3meHeHue ns > s

¢ perpeccusHas AMCCMMUASLKS, Cp. WT. gennaio, ucCh. enero

7 pcyesnoBeHHe 3Byka h

8 n3meHenue { > Q. U3MEHEHHME KOHEYHOrO mMm > I; THNEPKOPPEKLMA
8 CB3K C HM3MEHEHHEM qu > K

? ablativus temporis BM. accusativus temporis

10 cTmxenue nuTOHra ae

! paspuTHe Gu/iabuatbHOrO (PUKATHBHOIO 3ByKa, Ko/N€OaHus B Halu-
caHHu v H b

12 gu. illustrium

[T

[
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honestissimo viro pro dignitate sua patronatum offeramus.
credimus, quod in omnibus nos patriamque nostram fobere®
dignetur. Helpidio placet. placet Helpidio honestissimo viro,
cuius tanta aequitas tranquillitas dignitas iustitia innocentia
humanitas ex origine propagata monstratur cuiusque proles
sanctissimi et eius veneravilis’ flos decusque est, tabulam
patronatum sic, uti parentibus eius optulimus, offeramus,
quem si accipere fuerit dignatus, speranmus quod pro ho-
nestate nominis sui in omnibus nos aequo sinceraeque®
animo aspicere ac fobere® dignetur.

633

have® Septima, sit tibi terra levis quisque® huic tumulo
possuit ardente® lucernam, illius cineres aurea terra tegat

1323

d. m. Quaelia Sabina, quae vixi® anis’ XXV mesibus’
VI parente® bene merenti filiae fecerum®

1974

d. m. s. L. F(urio) Valeriano Garfanio natione Hafre * Furius
ispartacus® fratri incoparabili fecit

2070
Antipatra dulcis tua, hic so'® et non so*°

! paspuTne GHaGuMaIbHOrO (PPHUKATHBHOTO 3BYKa

* 06paTHOE HaNMCamME B CBA3H CO CTSIKEHMEM NHQTOHra ae

2 runepkoppeKUMs B CBfi3W C yTpatoil 3Byka h

4 BM. quisquis

* CHHKONA KOHEYHOro m

¢ cuHKona koHeyHoro t, cp. MT. visse fecero

? ablativus temporis BM. accusativus temporis; ynpouierve rpynnm
NBOHHBIX COTJACHbIX; U3MEHEHWe ns > s

® CHMHKOMA KOHEUHOro s; Cp. patres > uT. patri

® paspHTHE APOTETHYECKOil IJIACHOH B rpynne corjacHeixX st, sp, sc,
cp. ucn. estar, CT. ¢p. ester, ut. stare; ucn. espada, CT.* Qp. espee us
spatha; ucn. escuela, ct. ¢p. escole u3s schola

1 pameHenue ii > Q, CHHKONMa KOHEYHOrO M
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2244

Cattia V (... sibi) et libertis (lib)ertabusque suis pos(te)risqu(e)
eorun hoc monimen(tum)® sive sepulcrum ortu® maceria
cintu® bel? aedificium is qui boluerit® bel® bendere® bel®
donare bel feduciare®, dabit rei publice Puteo(lanorum) HS
L (m. n.)

2496

d. m. s. non sufecerat uno dolore miseros bibere parentes, quod
iam unam natam omiserant® ante: ecce nunc et aliam saepelitam *
uno dolorem ?, quod iam prope nupptum ® myserae defunctae sunt
ambae set qui dolor abs te nobis. Harmonia Rufina relictum est,
ut annis® XII m. VI d. XXVI nobiscum advixeris una. et nos
optamus ad vos properare parentes, ego pater Harmonius lanua-
rius cum bestra '® matrem que'' gemuit. vibet® et dolet',
Clodia ** Trophime nec dubitamur '* enim vita carere m(orique)

2598

d. m. luliae luliane **. vix. ann. XX m. XId. VIL possidet non
merita '® locus hic cito corpus iniquum’®, quae talem vitam
meruit, ut curva senectus: noluerunt superi, citto reddidit vita

! BM. monumentum (OPOrPeCCHBHAR AHCCHMMISLNS)

2 CMHKONa KOHEYHOrO m

* paspuTHe GHNaGMANBbHOrO (PHKATHBHOTO 3BYKa

¢ upouseonHoe ot fiducia (nepenaya COGCTBEHHOCTH IPYroMy € mpa-
BOM O6paTHOTO TpeGOBaHHS)

® BM. amiserant

¢ ofpaTHOe HanMCaHHE B CBfI3M C M3MEHEHHeM ae > e

7 Bmecto dolore, KoneGaHusi B ynorpebleHHH nanexedi, T0we matrem
sMecTo matre

8 HanucaHue pp BMECTO p, CBHAETEJLCTBYIOLLEE O TOM, YTO ABOHHLIE
COrfiaCHBl€ B MPOM3HOLIEHHH He OT/IHYa/MMChb OT MPOCTBHIX

® ablativus temporis 8M. accusativus temporis

% paseuTHE GUNAGHAJILHOrO (PPUKATHBHOIO 3BYKa

"t crsienve nudTOHra ae

2 Buecheler mpensaraer cienyioulee ToakopaHHe: «vivel que dolensy

'3 cTskenwe mUTOHra au

% ynotpe6ieHye OTJOHKHTEJbHOrO rJaroja BMECTO AEHCTBUTEAbHOrO,
CBHETEILCTBYIOLIEE O MEPEKUTOYHOM XapaKTepe KaTeropHH OTIOXHMTENb-
HBIX TJaroJios

5 pM. immerito

% Bo3MOMHO BM. iniquus, MpuaaraTenbHOE OTHOCHTCH k locus
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nefandis. quod® fuit ad superos?, inimica nemini vixit.
C. lulius Victorinus et Aelia Theodote et C. Vicirrius
Soter coiux. b. m. f.

3010

d. m. sacris. Titia Datiba Caelio Victor. f. Gaio coniugi
dulcissimo titulum posibit®, in quo* vixit annos XXXV m. V.
d. n.®* X horis® n.* XI. C(oniux) vixit usque quo potuit.

3344

schola armatur(arum) FIl. Mariano v. p.” praef. classis
et curatori reip.® Misenatium, cuius nobis® argumentis
ponte *° ligneumn', qui per multo tempore vetustate con-
lapsus adque destitutus fuerat, per quo nullus hominum
iter facere potuerat, providit, fecit dedicavitque ob meritis
eius honestissimus ordo digno patrono. d(ed)icata idib.
Aprilib. (Quinjtillo et Prisco c(o)s.

4183

parbi* sepulcrum corporis
parentum non botis ** dat(u)'°,
quod fata prop(e)ris cursibus
rapuere lucis usibus,

si nomen queres™ qui leges,**
mensem priorem '® cogita.

! quod BM. quoad ‘noka He’
2 rnaron esse C opemioroM ad HmeeT 3HaueHue ‘MATH', ‘OTmpan-
anTeCs’
3 BM. posuit
¢ BO3MOKHO, «Cum quoy
5 numeros
¢ ablativus temporis BM. accusativus temporis
? viro perfectissimo
® rei publicae
9 novis; passuTHe 6unabuasbHOro (QPUKaTHBHONO 3BYKA
10 cYHKOMA KOHEYHOTO m
11 ppoussogHoe oT lignum ‘nepessHHBbIH
? paspuTHe GMNabHaILHOrO QPUKATHRHOIO 3ByKa
3 crsxende audTOHra ae; cp. ucI. querer, ¢p. quérir
14 yamerenue i > e.
CrenyeT nepeBecTH: «eC/au CIpallMBaeillb O HMEHH TOrO, O KOTOPOM

THTAElb?» )
¥ ymepuero 3samm Januarius

-
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s(i q)ui fecerunt queritas’,
parentum dixi: sufficit

4388

memoriae Valeria(e) Euterp(enis), quae vixit annis® XXV
m. Licinius Olupis maritu(s) uxori bene merenti, cum quem?
vixit ann. VII m. fecit

4915

d. m. s.

substa* praecor ®, paulum, festinas® ire viator, et maea® post
hobitum* rogantis concipe verba, tale® co® speres et ipse
venire diae’®. Justus ego non patrio, set materno nomine
dictus paupere patre quidem, set fame'' divite vixi. Tibicinis
cantu modulans alterna, vocando Martios ancentu'® stimulans
gladiantes'® in arma vocavi. qui vixi annis® XXI m. XI d.
XXVIIII, justus ego morte acerba peri. Parentes filio in-
comparabili.

6656

tlorente imperio ddd. Aaaggg. . nnn' Grattiani Valen-
finiani et Theodosi principium maximorum, thermarum speciem
ruinae deformitatemn '® sordentem'® et periculosis ponderibus
inminentem, quae labantem' populum metu sollicitudinis

! cTsKeHHe OMTOHra ae; cp. MCm. querer, ¢p. quérir
2 ablativus temporis BM. accusativus temporis
® ynorpebaenne accusativus eMecto ablativus mocne cum; ncueso-
BeHue (OpPM MHEHCKOro POfA OTHOCHTEJbHBIX MECTOMMEHHH
4 M. subsiste
5 06paTHOE HamMCaHWE B CBA3H C H3MEHEHHEM ae > e
¢ cuHKona n mepen s
7 rUIePKOPPEKUHMs B CBA3W C yTpaToil 3Byka h
8 CHHKOMa KOHEYHOrO m
® p3MeHeHue il > 0, CMHKOMa KOHEYHOro m
10 CHHKONA KOHEYHOrO M, CHNEPKOPPEKUHA B CBA3H CO CTIKEHHEM
JudToHra ae
11 crsmxenne OMQTOHra ae
'2 pM. accento; OGPaTHOE HAMMCaHHE B CBASH C WU3MEHEHHEM U > @
* npoussofHbIi raaron or gladium ‘mey’
1 dominorum Augustorumque nostrorum, nosBTOpeHHoe 3 pasa
% accusativus BM. ablativus
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deterrebat, exclusa totius scarie® vetustatis ad firmam
stabilitate * usumq(ue) tectorum Anicius

Auchenius Bassus v. c. pro consule Campaniae vice

sacra iudicans r(e)paravi in meliorem civitatis effigiem

6785

reliquiae cineris tumulo mandata quiescun(t)
Aug(usti) lib(erta)®, sacro® hoc tibi Metrobie?®
huic non dura colu Clotho decrevit in annis®,
ter decies quinos degere quem voluit.

praefuit hic longum tibi Pandotira®, per aevom
providaque in melius iura dedit populo.

plena bono mens aequa fuit, non aspera lingu(a),
inculpata fides innocuusque pudor.

nullus fulg(o)rem valuit decerpere livor,

constit ad finem ultima (que h)ora nitor.

te tua natorum deflet pia tur(ba) tuorum
consesuque pari turba piata’ gemit.

esse tibi credas omnes de mor(t)e parentes:
usque adeo aequalis maeror in ora fuit.

eminet in luctus prima omnium lulia coniunx,
per quem® si fas est vivis (i)n Elysium.

decessit Xk. secem®. L. Arrtio T. Flavio Basso cos.

7042

rogo vos domini paucis diebus® sustineatis causa utilitatis
caementorum quo citius in usum vestrum possit’® esse

BM. carie
CHHKONA KOHEYHOro m
CTSKEHHE RTHGTOHra ae

¢ uaMeHeHue {i > 0; CMHKOMa KOHEYHOro m

® ablativus temporis sm. accusativus temporis

¢ octpop [lannarepus

? pia ta

® BM. quam, KCuesHOBeHME ()OPM MEHCKOrO poOja OTHOCHTEJbHBIX
MeCTOMMEHHH

® 3Hak rpey. aipaBuTa & BMeCTO JaT. d; kalendas Decembres

10 gm. potest
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8189

d. m. Eutuceti Eutyces pater filio dulcissimo, qui vixit ann.
XXII m. X. d. VII quod ego isperabi®, u(t) tu mih(i) face-
res, b(ene) m(erenti) i(eci)

8402

d. m. mat. pientissima non merues® scelus fec. filio suo
carissimo lulio Marco, q. bix. * ann. XXIII, et sibi et coiugi suo

XI 84

Obulcius Agathopus Obulciae Augaeni coiugi benemerenti
posuit nomen saepulchre* titulum, cun qua vixi an. XL.

137

C. Iul. Mygdonius, generi Parthus, natus ingenuus, capt(us)
pubis® aetate, dat(us) in terra Romana.

Qui, dum factus cives R(omanus), iuvente® fato colocavi
arkam, dumn esse(m) annor(um) L. Peti(i) usq(ue) a pubertate *
senectae imeae pervenire. Nunc recipe me, saxe, libens; te-
cum cura solutus ero.

147

d. m. Annia Crestina et C. Sextilius Marius v. sibi p.*® pe-
timus, ne quis nos inquietet ex arca nostra, neque ab ante®
aliam ponat nec commutet v(el?)' id quo(tiens?) i(iet?) d(a-
bit) f(isco) HS C

! passuTHe npoTeTHyeckoR riaacHol B rpynmax st, sp, sk

* BM. merens

* passuTHe 6M1a6ManbHOrO GPHKATHBHOrO 3BYKa

¢ ofpaTHOe HallMCaHHE B CBSI3M CO CTSKEHHMEM NUQTOHra ae; u3MeHe-
HME PaMMaTHYECKOrO poia B CBR3H C YTPaTOH KaTeropu¥ CpeIHero pona

® obpaTHOE HamMCaHWE B CBfi3U C M3MeHenHeM { > ¢

¢ passuTHE GMNA6MANbHONO (HPUKATHMBHONO 3BYKa, B DPE3yAbTaTe 4€ro
b ¥ v MOrJM M3006pa}aTbCi ONHMM 3HAKOM

? CMHKON2 KOHEYHOro m

8 vivi sibi posuerunt

® cp. MT. avant, ¢p. avant

0 g yaanucu HesicHo, MOMM3eH NpennoXua HaHHbIH BapHaHT
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746

Aurelia Decia Aurelio Lucio coniugi mo’ gqi vix. anis*® vi-
ginti duo, die* octo. de quae nulla qaerela® pose® dicere,
bene merenti posuit.

1491

d. m. Scriboniae Hedone Q. Tampius Hermeros coniugi ka-
rissimae fec., con® qua vix. an. XVIIlI sin querella, cuius
desiderio iuratus se post ea uxore’ non habituru’

3939

d. m. L. Valerio Maximo Aurelia Mariame mater infelicissima
et Flavia Marcellina coiux pientissima, cum quo® vixit an.
XX m. VIII d. VII b. m. fec. trium cibitatium® o(mnibus)
onoribus *® fuctum

5265

e(xemplum) s(acri) r(escripti) imp. Caes. Fl. Constantinus
Max(imus) Germ(anicus) Sarm(aticus) Got(icus) victor triump-
(hator) Aug. et Fl. Constantinus et Fl. Iul. Constantius et
Fl. Constans: omnia quidem, quae humani generis societate’
tuentur, pervigilium curae'* cogitatione conplectimur, sed
provisionum nostrarum opus'® maximus est, ut universae
urbes quas in luminibus provinciarum hac regionum omnium

! pasBHTHE SHK/IMTHYECKMX (POPM JHYHBIX MECTOMMEHHH

? ynpoiuexue [BOMHBIX COrJacHbIX, ynorpebiexue ablativus temporis
BM. accusativus temporis

* CHMHKONA KOHEYHOro S

4 O6paTHOE HaNHCaHWe € B CBA3W CO CTsIKEHWEM IMPTOHra ae

® BM. possem, CHHKONAa KOHEYHOrO m, YIpouleHHe ABOHHBIX CO-
FaCHbIX

¢ uameHenue @ > 0, Nepexoll KOHEYHOro m B n

? CMHKONA KOHEYHOro m

8 ucuesHoBeHMEe POPM IKEHCKOrO PONa OTHOCHTEJBHbIX MECTOMMEHHME

® passuTHE OGUnabHanbHOro (PUKATHBHOrO 3BYyKa

¥ pcyesnosenve 3syka h

M pM. functum

12 gM. curarum

¥ ycyesHOBEHUE KATErOpHH CPENHEro pofia MMEH CyLIeCTBMTEJbHbIX
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species et forma distinguitur’, non modo dignitate * pristinam
teneant, sed etiam ad meliorem statum beneficentiae nostrae
munere pro(v)e(h)antur. Cumigitur ita vos Tusciae adsereretis
esse coniunctos, ut instiluto consuetudinis priscae per singu-
los? annorum vices a vobis (a)dque praedictis sacerdotes
creentur, qui aput Vulsinios Tusciae civitate * ludos schenicos
et gladiatorum munus exhibeant, sed propter ardua montium
et difficultates itinerum saltuosa inpendio® posceretis, ut in-
dulto remedio sacerdoti vestro ob editiones celebrandas Vul-
sionios pergere necesse non esset, scilicet ut civitati, cui
nunc Hispellum nomen est quamque Flaminiae viae confinem
adque continuam esse memoratis, de nostro cognomine nomen
daremus, in qua templum Flaviae gentis opere magnifico
nimirum pro amplitudinem ® nuncupationis exsugere ® ibidem-
que his ? sacerdos, quem anniversaria vice Umbria dedisset,
spectaculum tam scenicorum ludorum quam gladiatorii mune-
ris® exhibere®, manente per Tuscia® ea consuetudine, ut
indidem creatus sacerdos aput Vulsinios, ut solebat, editionum
antedictarum spectacula frequentare *°: precationi hac desiderio
vestro facilis accessit noster adsensus. nam civitati Hispello
aeternum vocabulum nomenqg(ue) venerandum de nostra nun-
cupatione concessimus, scilicet ut in posterum praedicta urbs
Flavia Constans vocetur; in cuius gremio aedem quoque
Flaviae, hoc est nostrae gentis, ut desideratis, magnifico
opere perfici volumus, ea observatione perscripta, ne aedis
nostro nomini dedicata cuiusquam contagiose '’ superstitionis
fraudibus polluatur; consequenter etiam editionum in praedicta
civitate exhibend(a)rum vobis licentiam dedimus, scilicet ut,
sicuti dictum est, per vices temporis solemnitas editionum

! pM. distinguit; sBAeHHe rHnepKOPpEKLUUH, CBUAETENbCTBYIOLIEE O Ne-
PEHTOYHOM XapaKTepe OTJIOMMTEbHRIX IJalo/0B
? BM. singulas B CBA3H C W3MEHEHWEM PPAMMATHYECKOrO POAa C/OBa
vicis
CHHKOINA KOHEYHOro m
perpeccusHas IHCCHMMAALHSA
accusativis M. ablativus nocne mpeanora pro
¢ pM. exsurgeret
? runepxoppexuusi B CBsidu ¢ yTpartol h
8 o6paTHOE HamWcaHHe BM. muneres
® M. exhiberet
¢ sM. frequentaret
"' cTseHue OWQTOHra ae

3
4
5
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Vulsinios quoque non deserat, ubi creati(s) e Tuscia sacerdo-
tibus memorata celebritas exhibenda est. ita quippe nec veteri-
bus institutis plurimum videbitur derogatum, et vos qui ob
praedictas causas nobis supplices extitistis, ea, quae inpendio’
postulastis, impetrata esse gaudebitis.

5796

d. m. hic Maxima iacet nunc Vidia funeri® acerbo rapta patri
et matri raptamque serori’, duo et quaternos vite* conple-
verat annos, hec iacet in tenebras, quae vixit annis VI men-
sibus® IIIl di es VII ora secunda. hunc titulum posuerunt
parentes karissimi

6080

d.b. m. m. C. Arrius Victorinus maritus Uttedie Titianeni tu dum
esses® ad superos, nemo mihi fuit formonsior * ulla; quae pro-
strata iaces indigna circumndata terra, quae caruisti viam luci®
secuta es. Sic merito tales versus descripserim in te, non
studio, sed mente data et cogente dolore. haec mihi Titiane
primum in conubio iuncta est, haec prima doloris dulcior in
me fuit ut mente repellat® et subito mestum rapta reliquit
in aevum. Quem frui non licuit annis per ultimo fato acerva *°
a matre rapta es ut parvulus a(g)nus, sicut ille miser raptus
vovitur aris et me tam puerum cito fecisti dolentemn. Paren-
tes miseri mecum patiuntur in aevo'* dolorem. Ut rosa vere
novo crata'? est in temporo parvo, sic fuit infelix haec mihi
cratissima '* coniunx. vixit anis XVII mesibus VIII dieb(us)
felix lapid(em)

* obpaTHas perpeccuBHas AMCCHMUISIuUS: in 4 pendium>impendium >
inpendium

? o6paTHOE HaNMCaHue B CBA3U C H3MEHEHHeM i > e

3 perpecCHBHas IHCCHMMIALMSA, CP. CT. ¢p. serour

4 cTAKeHHe OUQTOHra ae

® ablativus 8M. accusativus

8 esse ¢ npeanoroM ad uMeer 3HaueHHe ‘OTHPABIATLCH', ‘UATH’

? formosus B Hap. MaTblHH MOAYYMIO 3HaYeHWe ‘KPacHBbIi’, cp. ucn.
hermoso, pym. frumos

8 goneGauue B ynorpeGreHHHM nanexHbix ¢opm, BM. lucis

 Buecheler nmpennaraet ToakoeaTh TaK: «prius fuit dulcis ita ut do
lores repellerety

1 coprnafieHHe B ONHOM 3BYYaHWM b u v

N ablativus B 3Hauenun accusativus nocse upespaora in

) pM. grata

¥ pM. gratissuma
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6417

d. m. Decimia Marcella Taurisco Vitali coiugi dulcissimo,
qui mecum convixit annis vicinti septe’, menses tres. per
cuius bene(f)icio et benignitate inpar fui. b. m. p.

XII 743

Aeliae Aelia(nae) littera® qui nosti®, lege casum et d(ole
puellae). multi sarcophagum*® dicunt quod cons(umit artus)
set® conclusa decens apibus domus ista (vocanda) o nefas
indighum, iacet hic praecla(ra puella), hoc plus quam dolor
est, rapta est specios(a puella), pervixit virgo; ubi iam ma-
tura placebat, nuptias indixit, gaudebant vota® parentes. vixit
enim ann(os) XVII et menses VII dies que XVIII o felice®
patrem, qui non vidit tale' dolorem. heret’ et in fixo pectore
volnus Dionysiadi matri, et iunctam secum Geron pater tenet
ipse puellam.

915

quat® valeas abeas® pascas, muitos tu habebes'® amicos; si
haliquit** casu'? alite(r) aduxerit aster'’, a(ut il)li Romai'*
frater es aut tu peregre heris'' et vocas activa. quo si tu
non nosti amicos, adcnoscet '* homines aeg(er) quos no(n) pote
sanus. porta probat homines, ibi hest trutina ultuma vitai.
aspicent ex(e)qui(as) al(i)quis, ita ut quit evitant'®; et pietas

-

CHHKONA KOHEYHOro m
BM. litteras
COKpauleHHble ¢opMbl nepdeKTa JeriH B OCHOBY COOTBETCTBYIOIHX
(hopM pPOMAHCKHX $si3bIKOB, Cp. cantavisti > cantasti > ¢p. chantas
rpeu. capxopayes ‘MVIOTORMHRIN', no3nHee Tpo6
BM. sed
vota ynorpe6ieHo B 3HauyeHuH sponsalia ‘nomosnska’
CTAXEHUEe OUTOHra ae
BM. quoad
curkona h
usMeneHue ¥ > ¢
FMNEPKOPPEKLHs B CBA3W C HMCYe3HOBEHWEM 3Byka h
CHHKONAa KOHEYHOro s
BM. astrum
npesuss ¢opma locativus
BM. agnoscit
% Hago nNOHWMaTh TaK: MHOrHe H306eraioT CMOTPETb Ha MOXOPOHEL
Buecheler npennaraer caenylouiee Tonkopanxe. «aspicient exequias alicuius,
sed maxime evitant neque ipsi eunt»

e N

e o9 e e
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hilic* paret et qui sit amicu(s) (b)eneficia absenti qui facet?,
ilic am(icus) herit’
1128

d. m. G. Lucilia G. Severiano filio pientessimo, posuit quem
libertus suus® hoccidit

1381

d. m. Aurelio Maxsimo*, q(ui) fatum suum funxit® civitatis
Vas(iensis), quem pater et mater sepulture ® tradiderunt

4247

d. viventi m. titulum’ qui vixsit® annos XLV mesis® V dies
XXVIII liber(tum) reliquit piliatum®. coius '° pientissima fecit
memoria quator filiorum mater

5687, 9

Pallados en' studio didicisti, Marsyas cantu, dumque tibi
titulum quaeris, mala poena remas(it)'* Apollinar(is) cera

XII 715

d. m. L. Cosconio Jucundo coniugi dulcissimo defuncti an-
norun XXXXI Licinia Corinthia coniux dulcissima pone dum
curavit.

1981

d. m. et memoriae aeternae Aurelio Atiano Valeria Irene
coniugi carissimo natine '* britto lapidem ponendum curavit,

! runepkoppekuusi B CBA3M C yTPaToi 3ByKa h
M. faciet

® suus ynorpeGneHO B 3HaYeHHM «eiusy

¢ HanucaHve XS (BM. X), CBMOETEIbCTBYIOIEE O6 MSMEHEHMH X > s

® mepexol OTIOKMTENbHBIX [JIArOJOB B TAaroabl  AefiCTBUTENHHOrO
saJsora

S cTsxenue AuMdTOHra ae

? goneGanus B ynorpebieHnu nanexH. gopy; BMecto titulus

® yaMeHeHve ns > s, O06pPaTHOE HANHCAaHME B CBA3H C U3MEHeHHeM
i>e

® pM. pileatum, paspuTHe HeygapHOTO € B 3UAHMM

10 yameHeHwe ks > s

11 y3meneHne 1> e

12 yameHeHne ns > s

2 M. natione

N
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cui mecum vixit annis’ XX, ex quo parbulum® supestitem®
relicuit annorum X et sibi viva comparavit et sub ascia dedi-
cavit.

2237

d. m. et memoriae aeternae Popillae Alfrae, cui fides, casti-
tate * probitatis* in diem obitum * constetit ¢, quae vixit annis*
XXVI. Primitiva Augustina libertae idenquae neptiae obse-
quentissimae posuit et sub ascia dedicavit.

2531

d. m. et qu1et1 eternae Rebrice Divixti fil, femine * incompa-
rabili, que’ vixit sine cuisquam animi lesione *. Camilia Maria
et martius Saturni(nus) matri karissim p. c. et s. a. d.

3458

Plaianus equis® in vixelatione ' Dalmatorum V, vixxit annos.
X(L) impedium'* de suo denaria XXXVIII cCC.

7119

L. et C et Sex. Valeriorum I(ibertus) Servandus anno XX
h. s. e. Patroni pro meritis posuerunt, servitus mihi nuqua invida
fuisti, libertaten'® misero'* mors abstulit iniquia.

7554

Sinto Valetis sive alii inimici. Sinto Valentinus inimicus sic
comdi ** plumbum subsidet, sic Sintonem et Martialem Sinto-
nis et Adiutorium Sintonis et quisquis contra Rubrium fratrem

ablativus temporis BM. accusativus temporis

passuTHe 6MI1abManbHOrO GPPHKaTHBHOrO SBYKa
usMeHenue rs > s; Cp. deorum — CT. ¢p. jus
06pasoBaHHe MMEHHTENbHOIO Ha OCHOBE KOCBEHHOro

BM. dopMbl genetivus: obitus

HaMeveHne 1 > e

CTAKEeHHe AMQTOHra ae

o6pa3oBanHe OT CynuHa raarona laedo ‘npuumusTs spen’
ofpaTHOe HalMCaHHe B CBASH C M3MEHEeHWeM i>e
npoussonHoe ot vexillum ‘sHams’

! pM. impendium

H3MEHEHHE KOHEYHOro m, Cp. HCH. quien M3 saT. quem
uameHenue il > o; BM. miserunt; cp. uT. misero

14 M. quomodi; usMeHenne qu > K: B 3HaueHuu quomodo
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et me Quartionem siqui contravenerit Sintonem et Adlutorlum
eius Sintonis defero ad infero tanquam inferos. sic nusquam
contra nos (inve)nisse * respon(sio)nis * cum loquantur inimici.
sic (d)esumat non parentem (tanquem inferos)

8864

Caesar princeps iuvent(utis), vias et pomntes vetustate con-
lapsas * restituet ®

XIV 62

L. Tullius Agatho deo invicto Soli Mithrae aram d. d. ean-
que dedicavit ob honore® dei M. Aemilio Epaphrodito patre’

525

Aelie Felicissime® benemerenti locu plenu datu® sibi et ma-
rito suo advenienti.

535

d. m. C. Aemilio Octavio filio, qui vis anni'® VI mes. duo
die® XX

563

d. m. Agrias Severae C Agrius Successus fecit, et ic'* ne-
mine ® liceat poni nesi® de meis.

849

d. m. Cluvius Marcianus et Aurelia Origenia fecierunt sibi
et filibus'* suis et libertis libertabusque posterisque eorum,
in fronte pedes Xl, in agro pedes XIIL.

! BM. nunquam

2 pM. inveniant
® o6paTHOE HanmHMCaHWe B CBASH C H3MeHeHHeM 1> ¢
¢ M. collapsas
uaMeHeHue i > e
CHHKONAa KOHEYHOro m
BM. patri — Kone6aHns 8 ynorpe6JeHHH nanemHbX ¢GopM
CTsKEHHe NHQTOHra ae
CHHKONA KOHEYHOro S
© ablativus temporis BM. accusativus temporis; cHHKONa KOHEY-
HOIO S
' ycuesHoBeHHe 3BYKa h
2 hopMa naTeJbHOrO Nanexa, 06pa3oBaHHas MO aHANOTMM C COOIBET-
ctBytomeil popMoli 3-ro CKAOHEHHH

e @« e e
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914

d. m. C. Domiti Primi. hoc ego su’ in tumulo Primus notis-
simus ille. vixi Lucrinis, potab1® saepe Falernum, bainia®
vina Venus mecum senuere per annos. hec® ego si potui,
sit mihi terra lebis® set tamen ad Manes foenix me serbat*®
in ara. qui mecum properat se reparare sibi. locus datus fu-
neri C. Domiti Primi a tribus Messis, Hermerote, Pia et Pio.

1009

d. m. Felicissimo, filio piissimo, qui vixit annis® quinque men-
sibus® duobus diebus® tredecem horis® undecim parentes
infelicissimi.

1137

d. m. C. luli Beriani, qui vixit annis® XVIII mensibus® V ze-
bus® XVII

1153

d. m. Q. Iulius Hermes pater et lulia Diodoris mater Q. lulio
Cyrioni filio b. m., qui vixit annis® XVII m. VII d. XVII,
sibi suisque posterisque eorum omnium sine dolo malo. Quis-
quis hunc titulum sive monumentu’® sive sepulchrum est,
deasciaverit? at® violaverit vendiderit H S C C milia
n aerario populi Romani damnas® esto dare, heredi
aute' necque venditori hoc monumentu’ sive sepulchrum non
sequetur *°

' CHHKONA KOHEYHOro m
* pasgutrHe GHNabuaNbHOrO QPHKATHBHOrO 3BYKa

? uaMeHeHHe O6e3yNapHOIO € B 3MAHMH — MT. bagno, Mcn. bafio; cp.
raKxe vinea > vinja — uT. vigna, ucn. vifia, ¢p. vigne
CTAXEHHE NUGTOHra ae
ablativus temporis sM. accusativus temporis
nanataausauus dj; cp. diurnum > uT. giorno, (Pp. jour
NPOU3BOMHBIA raaroi or ascia ‘ronop’, ‘ceknpa
BM. aut
BM. damna — Koae6anus B 06DAa30BaHMM MANEXHBIX GOPM
10 yameHenue i > ¢

e ® =N O a
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1731

d. m. Varenes Blastenis coniugis® benemerenti et sibi fecit
Antius Successus itenque® Antiae Successe® filiae dulcissi-
mae, quae super matrem suam vixit an. m(inus) di XXXX,
quae fuit at diem mortis suae annorum VIII me. VIII di XV.
ag acervam® Ditis rapuit infantem domus nondum repletam
vate ® dulci lumine, pulcram decoram, quasi delicium celitu ®
flet pater et rogat tituli fidem, ut omnis aetas optet aei’
terram levem. hoc monimentum, quot est in parte dextra
intrantibus adiectis columbaris n(umero) XII lib. liberta. post-
(erisq.) aerum?

1793

d. m. M. Ulpiae Elpiduti ® alumnae inconparabili M. Ulpius
Paulinus patronus bene merenti, quae vixit annis® XXI, me-
sis ' II, diaes'* VIII innoces™®

1873

bene sit tibi qui iacis'® intus, et tu qui trasis'®* et leges'*
hunc titulum, opta «tibi terra leve»®

2120
C. Sulpicio Victori patri e. e. q. q. R. R."® homini innocen-

! ynotpe6/ieHKe GOPMBI POIHTEILHOrO NaNeXa BM. NaTeJbHOTO, BbISBaH-
HOE HX OJMHAKOBLIM SBY4YaHHEM B pesyJ/bTaTe OTNaJeHHs KOHEYHOro S
B HEKOTOpBbIX 06aacTax Pomanuu

£ pM. itemque — yacTHyHasi perpeccHBHasl IHCCHMHJSLHS

® cTaeHHe AMGTOHra ae

4 pM. acerbam, koseGanusi B opdorpaduy, BhI3BaHHbBIE COBNAJEHHEM
B OOHOM 3By4YaHuH b u v

8 CMHKOMA KOHEYHOro m

¢ CHHKONA KOHEYHOrO m; CTfIKeHHe NM(QTOHra ae

7 o6paTHOE HamnMCaHHe B CBAISH C H3MEHEHHEM ae >e; aerum BM.
eorum

® pm. Elpidote

® ablativus temporis BM. accusativus temporis

10 yaMeHeHHe ns > S, OOPAaTHOE HAMHCaHHE B CBA3K C M3MEHEHHEM
1>e

>‘i 06paTHOE HANMHCaHHE B CBfi3M C H3MEHEHHEM ae > e

12 y3meHEHUE ns > §

13 ofpaTHOE HamMcaHHe B CBASK C M3MeHeHueM [ > e

14 ysMeHeHHe 1 > e
8 equitum Romanorum, (noeTOpeHHUE 2 pasa
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tissimo, patrono municipi, s. p.[.' ob inparem obsequium
et erga se (nmensam® munificentiam® eius equestrem ponen-
dam censuerunt dedicarumgq® ob cuws dedicationem viritim
divisit decurionibus et Augustalib.® et curis n. XXIIII® et
curie’ mulierum epulum duplum dedit.

2165

Anicio Achilio Glabrioni Fausto clarissimo viro, quaestori
candidato praetori tutilari® comitis® intra consistorium tertio
praefecto urbi utriusque inperii *° iudicii ** sublimitato **, prae-
fecto praetorio Italiae Africe et Inlyrici'®, quod et praesenti-
bus gloriae et futurus incitamento ad virtutem fore **, rogan-
tibus Aricinis, qui beneficiis et remediis eiusdem amplissimi
viri ab intorabilibus necessitatibus fuerant vindicati ob prae-
stita circa se beneficia, ordo et cives statuam conlocaverunt

2341

d. m. Cresteti filiae benemerenti pater suus** fecit X (?) Beri-
tius Apollinarius.

2346

d. m. Flavie' Primitibe** M. lunius Theon coniugi beneme-
renti con'® quen'’ vixit anis®® XVII

senatus populus que Lanuvinensium
BM. immensam
pM. magnificentiam
M. dedicarunt que
Augustalibella — sosoran monera
BM. Curils nummos
CTAMeHHe NUPTOHra ae
npouss. ot tutela — tutelarius
BM. comiti — Kosebanus B ynorpeb/ieHuH naneHbX GopM
10 perpeccHBHan RHCCHMMWISIUHA
1! CHHKONA KOHEYHOTO S
12 npoussonHoe ot sublimis
13 cuHKOna KoHeyHoro t
% gM. eius, KoTopoe Tpebyercs JMTepaTypHOH HOpMOH
% usMmenenue ae >e; Primitibe BM. Primitive ceuzeresscteyer o
pasBuTHB OHJa6Ha/IBLHOrO (PHKATHBHOTO 3BYKa
16 ysMeHeHHe i > 0, NEPEXON KOHEYHOro m B 1
17 ypcyesHoBenue QOPMb) K. P. OTHOCHTENBHBIX MECTOMMEHHA
18 ablativus temporis sM. accusativus temporis
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2841

d. m. Sabidio Maximiano coiugi benemerenti virginio' meo,
qui vixit annos XXXX et m. V et d. VIII dignissimo coiux
Dafine fecit, ego tibi quod tu mi?* facere dibuisti® mi? qui
faciat nescio.

3323

d. m. Aurelius Vitalio hanc memoriam cum solario et cuvi-
culo® a solo fecit sibi et Aeliae Sofiadi coiugi suae et filis
suis, et Aurelio Mercurio fratri suo cum filis suis®, et Aure-
lio Berne cum suis®, et Ulpio Secundino cognato meo cum
filis suis®, meis fratribus, et libertis paternis et libertab(u)-
sque set et meis posterisque homnium® aeorum’ et quibus
me vivo loca donavi, iuveo* itum amvitum * universos abere *
et hoc peto aego’ Syncratius a bobis® unibersis* sodalibus
ut sene® bile refrigeretis. Syncratiorum

4015

in his praedis Aureliae Faustinianae balineus®. lavat(ur) more
urbico et omnis humanitas praestatur.

! H3MeHEHHE € HeYNapHOro B i HECJOrOBOE B 3HSHMM

% ucyesHoBeHHe 3BYKa h

® 06paTHOe HamMCaHHe B CBSI3M C M3MEHEHWeM i > e

¢ pasBuTHe MHTEPBOKaJbHOrO (PPHKATHBHOTO 3BYKa

B HapOOHOHM JIaThiHM SuUUS CTalO YNOTPeGAATHCS B PYHKUMH eius
OoOpaTHOe HaMMCaHHe B CBRI3H C MCUE3HOBEHMEM 3BYKa h
OOpaTHOE HAlMCaHWe B CBASU C M3MEHEHHEM ae > e

H3MeHeHHe T > e

HCYE3HOBEHME KaTeropuu CpenHero poaa

© ® g e n
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INSCRIPTIONES PARIETARIAE POMPEIANAE

Nananun 1) Corpus inscriptionum latinarum (C. L L), t. IV;
2) Diehl E. Pompeianische Wandinschriften und Verwandtes, Ber-
tin, 1930.

1989) hec' venatio pugnabet® V k Septembres et Felix ad
ursos® pugnabet .

1261) futebatur®, inquam futuebatur civium Romanorum
atractis® pedibus cunus®, inqua nule' aliae voces erant
nisissei ® dulcisime ® et pissimae

1173) quisquis ama’ valia®, peria qui noscit® amare bis tanto
pereat quisquis amare votat.

1880) at quem non ceno, barbarus ille mihi est.

1877) mulier ferebat filium similem sui, nec meus est nec
mi '® similat, sed vellem esset meus. et ego voleba ™ ut meus
esset.

! cTsmenne AMQTOHra ae
* yuameHenue 1 > ¢
3 pacnpocTpaHenue npeasora ad npH BUHMTEALHOM OGBEKTa OTpasH-
JIOCh Ha CHHTAKCHCE POMAHCKHX f3bIKOB (MCIL £3.)
* npoussonunii raaron fusteare ot fustis ‘naaka’
yOpoLieHHe NBOMHBIX COrfacHbIX
dopMa nar. mamema or uMenu cobets. Niseis
CHHKONa KOHeyHoro t
CHMHKONA KOHEYHOro t, H3MeHeHHe € B i HEeCJOroBoe B 3USHUH
° € B OT/ENbHBIX CJyyasiX NEPeXOmuT B O
19 ycye3HoBeHHe 3ByKa h
11 cyHKONA KOHEYHOro m

® N o e
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TABELLAE DEFIXIONUM

Cordoba

Dionisia, Danatiai ancilla rogad' deibus®; ego rogo bono
bono deibus rogo oro bono einfereis® bono Salpina, rogo
oro et bonis inferis ut dioso* quod fit deibus inferabus®, ut
hoc quo sit causa et ec® quod votum feci ut solva’ rogo
ut illam ducas rogo oro.

Dea Ataecina Turi

brig Proserpina

per tuam maiestatem

te rogo oro obsecro

uti vindices quot mihi
furti factum est quisquis
mihi imudavit® involavit
minusae ® fecit eas q.i.S.S.'
tunicas VI ... paenula
lintea II, indusium*'* cu-
ius ... ignoro.

! BM. rogat

2 M. dibus — no ananoruu ¢ deabus

8 pM. inferis

¢ ucn. dioses?; mMH. 4. oT dios

® {nferabus — 0o ananoruu ¢ GopMaMu 3-ro CKIOHEHHS
BM. haec

7 CMHKONa KOHEYHOro t

¢ immutavit — COHOpH3auusi HHTEPBOKAJILHOrO COrJacHOro
® or rpey. piwotg ‘06HapymuBanue’

' quae infra scriptae sunt

1 gu. indicium ‘npusHar’, ‘3sax’
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Carthago

A B
Te rogo qui infer- Te rogo qui infernal-
nales partes tenes, com- es partes tenes, commen-
mendo tibi Julia Faustilla do tibi Julia Faustilla
Marii filia, ut eam cele- ut eam celerius abducas
rius abducas et ibi in num-  infernalis® partibus
erum tu abias’. in numeru® tu abias®

! ncuesHosenwe spyka h

? obpa3osanye GOpMbl TBOPHTEJBHOrO Majexa NO aHANOTHH €O 2-M
CKJIOHEHHEM

3 cHMHKOMa KOHEYHOro m
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PALLADIUS. OPUS AGRICULTURAE.

BpeMmst nosBienusi MaMATHMKA — Hayalo V BeKa, MECTO MNOABJEHHS
NaMATHMKA HE YCTAHOBJIEHO, MPEAIOJAaraloT, YTO OH MOI BO3HMKHYTh
B [amuu wm 8 Mranuu.

Mapgaunusn J. C. Schmidt B cepun «Bibl. Teubn.» Leipzig, 1898.
MccaenoBauue n3bkKa naMatiuka: Svennung J. Untersuchun-
gen zu Palladius und zur lateinischen Fach- und Volkssprache

1. 37,6

Aluearia meliora sunt, quae cortex formabit ' raptus ex subere,
quia non transmittunt vim frigoris aut caloris. Possunt tamen
et ferulis fieri. Si haec desint, salignis uiminibus fabricentur
uel ligno cauatae arboris aut tabulis more® cuparum. Ficti-
lia deterrima sunt, quae et hieme gelantur et aestate fer-
uescunt >,

! pasBMTHE MHTEPBOKAILHOTO (PPHKATHBHOTO 3BYKa

2 CTseHVe OUPTOHra ae

# pacnpocTpaHeHMe WHXOATHBHOIO THNA CHpPSIKEHHMSi OCOOEHHO Xapax-
TEPHO IJs HapoaHO# matbiK [anium
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GREGORII TURONENSIS OPERA

I'puropuit Typckuii (538—594) — enuckon us r. Typa, pon. B Kaep-
mon-®Peppane (Ppanuns), 6orocaoB 1 ucropuk. OcHOBHOE ero npouspese-
nve «Mcropus ¢pankosy (Historia Francorum).

Nsnanus: Gregorii Turonensis Opera ed. W. Arndt et Br. Krusch
in «<Monumenta Germaniae historica. Script. rer. Merov. [y, Hannover,
1884—1885.

Morf H. Auswahl aus den Werken des Gregor von Tours, Heidel-
berg, 1822.

Gregorii episcopi Turonensis Historiarum libri decem. Post B. Krusch
hoc opus iterum edendum curavit R. Buchner, Berlin, Riitten & Loening.

Bonnet Max. Le latin de Grégoire de Tours, Paris, 1890.

Gregorii praefatio prima incipit.

Decedente atque immo potius pereunte ab urbibus Gallicanis
liberalium cultura litterarum cum nonnulae res gereretur vel
rectae, vel inprobae, ac feretas' gentium desaeviret, regum
furor acueretur, ecclesiae inpugnarentur ab hereticis, a cath-
olicis tegerentur, ferveret Christi fides in plurimis, tepisce-
ret? in nonnulis, ipsae quoque ecclesiae vel ditarentur a
devotis, vel nudarentur a perfides’, nec repperire possit
quisquam peritus dialectica® in arte grammaticus, qui haec
aut stilo prosaico aut metrico depingeret versu: ingemesce-
bant® saepius plerique dicentes: Vae diebus nostris, quia
periit studium litterarum a nobis, nec reperiretur in populis,
qui gesta praesentia promulgare possit in paginis. Ista ete-

! uamenexue 1> e

? 06paTHOE HamMcasMe B CBf3H C u3MesieHHeM 1> e

® gponyuieHo aut

¢ pacnpocTpaHeHHe WHXOATHBHbIX rJaronos B [ammmy; wexoatupublit
CydOHKC pacnpoCTpaHKICA HA BCE JUYHbE QOPMBbI HACTOAILErO BpEMEHH
H HMnepg¢ekTa
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nim atque et his similia iugiter® intuens® dici® pro comtne-
moratione praeteritorum, ut notitiam attingerint venientum
etsi incultu effatu®, nequivi tamen obtegere vel certamena
flagitiosorum vel vitam recte viventium; et praesertim his
inclitus stimulis, quod a nostris fari plerumque miratus sum
quia: «Philosophantem rhetorem intellegunt pauci, loquentem
rustice multi». Libuit etiam animo, ut pro suppotatione®
annorum ab ipso mundi principo libri primi poniretur ini-
tium, cuius capitola deursum ® subieci.

IV. 14. (1) Igitur Chlothacharius post mortem Theodovaldi
cum regno Franciae suscepisset atque eum circuiret, audivit
a suis in iterata insania efferviscere Saxonis’ sibique esse
rebelles, et quod tributa, quae annis® singulis consueverant
ministrare, contemnerent reddere. His incitatus verbis, ad eos
dirigit ®. (2) Cumque iam prope terminum illorum esset, Saxo-
nes legatus ad eum mittunt, dicentes: «Non} enim sumus
contemptoris tui, et ea, quae fratribus ac neputibus tuis red-
dere consuevimus, non negamus, et maiora adhuc, si quaesi-
eris, reddimus. (3) Unum tantum exposcimus, ut sit pax, ne
tuus exercitus et noster populus conlidatur». Haec audiens
Chlothacharius rex, ait suis: «Bene locuntur hii homines.
Non incedamus’® super eos, ne forte peccemus in Deums».
(4) At ille dixerunt: «Scimus enim eos mendacis nec omnino
guod promiserint impleturus. Eamus super eos»''. Rursum
axones obtulerunt medietatem facultatis ** suae, pacem peten-
tes. (5) Et Chlotharius ait suis: «Dissistete, quaeso, ab his
hominibus, ne super nos Dei ira concitetur». Quod illi non
adquieverunt. Rursum Saxones obtulerunt vestimenta, pecora

‘IIOCTORIHHO' — NPOM3BOAHOE OT iugis ‘HenpecTaHHbi’
nepexosl OTAOMHUTEJILHOTO raroia intueor 8 paspan nefcTBUTENbHBIX
dixi > dissi (dici)
o6paTHOe HanucaHHe B CBASH C H3MEHeHWeM il > O
NpOM3BOIHOE OT supputare ‘BBIYHCAATDL’; H3MEHEHHE U > O
BM. deorsum — cp. HT. giu, CT. ¢p. jus
BM. Saxones — o6paTHoe HamKMCcaHHe B CBA3H C usMeHenueM [ > e
ablativus temporis BM. accusativus temporis
H3MeHeHue 1 > ¢
KOHCTPYKUMA non C coniunctivus He fIBISETCA HOPMOH JMTEPaTyp-
HOro f3blka M NOJyyWJa pacnpocTpaHeHHe B HAPONHOH JATHIHH

1! coyeTaHue rJaarosa ire C Super NPUHANVIEMHT K HAPORHO-JATHH-
CKHM; Cp. Mcm. ir sobre ‘HacTymars’

12 facultas — 3ech ynoTpe6JeHO B 3HAYeHMM ‘HMYLIECTBO’
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vel omni' corpus facultatis® suae, dicentes: «Haec omnia
tollite cum medietatem terrae nostrae, tantum uxoris® et par-
volus* nostros relinquete liberos, et bellum inter nos non
commitatur». (6) Franci autemn nec® hoc adquiescere volu-
erunt. Quibus ait Chlothacharius rex: «Desistite, quaeso, de-
sistite ab hac intentione. Verbum enim derictum non habe-
mus; nolite ad bellum ire, in quo disperdamini. Tamen si
abire volueritis, spontania voluntate ego non sequary. (7) Tunc
illi ira commoti contra Chlothacharium regem, super eum
inruunt, et scindentes tenturium eius ipsumque convitiis exas-
perantes ac vi detraheutes, interficere voluerunt, si cum illis
abire deferret. Haec videns Chlotharius, invitus aviit® cum
eis. (8) At ille, inito certamine, maxima ab adversariis inter-
nitione caeduntur, tantaque ab utroque exercitu multitudo
caecidit, ut nec aestimare nec numerare paenitus possit.
(9) Tunc Chlotharius valde confusus pacem petiit, dicens, se
non sua voluntate super eos venisse. Qua obtenta, ad prop-
riam” rediit.

V. 28. (1) Chilpericus vero rex discriptiones® novas et gra-
vis in omne regno suo fieri iussit. Que de causa multi relin-
quentes civitates illas vel possessiones proprias, alia regna
petierunt, satius ducentes alibi peregrinare quam tali pericolo
subiacere. Statutum enim fuerat, ut possessor de propria
terra unam anforam vini per aripennem ® redderit'®. (2) Sed
et alii functionis infligebantur multi tam de reliquis terris
quam de mancipiis; quod implere non poterat. Lemovicinus
quoque populus, cum se cernerit tali fasci gravari, congre-
gatus'* in Kal. Martias, Marcumque refrendarium, qui haec
agere iussus fuerat, interficere voluit; et fecisset utique, nisi

! BM. omne — 0o6paTHOe HaNHCaHHe B CBA3H C MSMeHeHHeM | > e
2 facultas — 3nech ynorpe6ieHO B 3HAaYEHHH ‘HMYIUECTBO i
3 BM. uxores — OOpaTHOE HANHCAHHE B CBA3H C MSMEHEHHEeM
¢ BM. parvolos — O6paTHOE HAMHMCAHHME B CBSISH C M3MEHEHHEM
nec ynorpe6/ieHo B 3HAYEHHH non
pasBHTHe OHJIabHaJbHOrO (PPHKATHBHOIO 3BYKa
nonpasyMepaercs «domumy
BM. descriptiones ‘Hazoru’; o6paTHOe HanMCaHHE B CBSSH C H3Me-
neudeM 1 > ¢

9 arepennis — C/IOBO Ke/bTCKOIO NMPOKCXOKKIEHHS; cp. ¢p. arpent

10 ofpaTHOE HanucaHWe B CBASH C U3MEHEHWEM 1 > €

' congregatos (C ONyIIeHHbIM BMHWTEJbHBIM MaJEKOM €0s) ABAsSeTCH
KonctpykumeH accusativus absolutus
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eumn episcopus Ferreolus ab inminente discrimine liberasset.
(3) Areptis quoque libris discriptionum, incendio multitudo
coniuncta cremavit. Unde multum molestus rex, dirigens de
latere suo personas, inmensis damnis populum adflixit suppli-
ciisque conteruit, morte multavit. (4) Ferunt etiam, tunc
abbatis atque presbiteros ad stipitis extensus diversis subia-
cuisse tormentis, calumniantibus' regalibus missis*, quod in
siditione populi ad incendendus® libros satellitis* adfuissent,
acerbiora quoque deinceps infligentes tributa.

V. 34 (1) Igitur in his diebus Chilpericus rex (graviter)
egrotavit®. Quo convaliscente ®, filius eius iunior, necdum
aqua et Spiritu *'sancto renatus, aegrotare coepit. Quem in
extremis videntis, baptismo abluerunt. (2) Quo parumper
melius agente, frater eius senior, nomine Chlodoberthus, ad
hoc morbo correpitur ®; ipsumque in discrimine mortis Fre-
degundis mater cerniens, sero penetens®, ait ad regem: «Diu
nos male agentes pietas divina sustentat; nam sepe nos feb-
ribus et aliis malis corripuit, et emendatio non successit.
(3) Ecce! iam perdimus filios! Ecce! iam eos lacrimae pau-
perum, lamenta viduarum, suspiria orfanorum interimunt! Nec
spes remanet cui aliquid congregemus. Thesaurizamus'®,
nescientes, cui congregemus ea. Ecce thesauri remanent a
possessore ' vacui, rapinis ac maledictionibus pleni! (4) Num-
quid non exundabant ** prumptuaria '* vino? Numgquid non hor-
rea replebantur frumento? Numquid non erant thesauri referti
auro, argento, lapidibus praeciosis'*, monilibus vel reliquis
imperialibus ornamentis? Ecce quod pulchrius habebamus

! npuvacTHe oT calumniare ‘npusiekatb K cyay’
regalis missus ‘koposeBckuil noco.s’
0o6paTHOE HaMHCaHHe B CB3K C H3MEHeHueM ii > 0
pM. satellites, uM. mam. MH. 4.
cTAmeHHe NHQPTOHra ae
KosneGauus B ynorpeGIeHHH NamemHblX ¢opM, convalescente OTHO-
curca kK _filius, ablativus ynorpe6ses BM. nominativus

7.o0paTHOe HAMMCaHHE B CBfSK C M3MEHEHHEM u > O

8 uaMeHeHue i > e

® BM. poenitens, cTameHue NudTOHra oe, H3MEHEHHE i > e

10 thesaurizgre ‘co6upaTh COKpOBHILQ'

M cHHKOMa KOHEYHOro m

2 exundare — nponasontoe or undare ‘kponuTh’

13 promptuarium ‘conoxka’

% o6paTHOe HamWCaHWe B CBASH CO CTsmexueM UWPTOHra ae] acCHUMH-
Jslus 3BYKOCOYeTaHHus tj
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perdimus! Nunc, si placet, venite; incendamus omnes discrip-
tionis ! iniquas, sufficiatque fisco nostro, quod sufficit patri
regique Chlothario». (5) Haec effata regina, pugnis verbe-
rans pectus, iussit libros exhibere, qui de civitatibus suis per
Marcum venerant, proiectosque?® in igne, iterum ad rege
conversa: «Quid tu, inquid, moraris? Fac quod vidis a me
fieri, ut, etsi dulces natos perdimus, vel poenam perpetuam
evadamus». (6) Tunc rex, conpunctus?® corde, tradedit omnes
libros discriptionum* igne; conflagratusque, misit qui futuras
prohiberent  discriptionis. Post haec infantulus® iunior, dum
nimio labore tabescit, extinguetur ®. Quem cum maximo me-
rore * deducentes a villa Brinnaco Parisius, ad basili-
cam® sancti Dionisi sepelire méndaverunt. (7) Chlodoberthum
vero conponentes in f{eretro, Sessionas ad basilicam sancti
Medardi duxerunt, proicientesque eo® ad sanctum sepulchrum,
voverunt vota pro eo; sed media nodte anilus'® iam et tenuis
spiritum exalavit. (8) Quem in basilica sanctorum Crispini atque
Crispiniani martirum”' sepelierunt. Magnus quoque his planc-
tus omni populo fuit; nam viri lugentes mulieresque lucub-
ribus vestimentis induti, ut solet in coniugum exsequiis fieri,
ita hoc funus sunt prosecuti. Multa postea Chilpericus rex
eclesiis sive basilicis vel pauperibus est largitus.

Gregorii Turonensis liber in clerio confessorum. Pudet insi-
pienti, reprobo!* imperitoque atque inerti illud adgredi,
quod non potest adimplere '*; sed quid faceam, quod oculi

' BM. descriptiones ‘Hajoru’
* libros .. pr01ectos— KOHCTPYKILHS accusativus absolutus
? npouss. ot pungere ‘KoaoTh’
e o6pamoe HalHMCaHHE B CBSI3H C M3MEHEHHEM i > e
* pacnpoctpaHenue 06paaoBaHun C YMEHbLIHTEJbHbIMH Cydukcamuy —
XapakTepHas YyepTa HapORHOH JlaThIHH
® u3MeHeHue i > €; ynpolueHHe IpyMnbl COIVIACHHIX XS
7 cTaenue AMdTOHra ae
8 ad c BMHMTEJIbHBIM NaleXOM YNOTpPe6NeHO B 3HayeHMH in -} TBOpH-
TeNbHBIH
° BM. eum, W3MeHeHHe U > 0, CHHKONA KOHEYHOro m
1 pm. anhelus B sHaueHuu anhehtus ayx’, nuxauae iy
" rpey. paptug, Pon. p-aorupoc ‘cBHIETENb’, 3aTeM ‘My4YeHHK® — HT. mar-
tiro, Mcn. martir, ¢pp. martyr
2 [IpMCTaBOYHBIE TJaroJbl TNOJYYWJH IUHPOKOE PaClpOCTPaHEHHe
B HapOOHOH JaThiHH, 3HAaYeHHe HX B psle ClyyaeB aAsKBaTHO 3HAYEHMIO
COOTBETCTBYIOIUHX GeCnpHCTABOYHBIX [JAroJos

9 3akas M 2619 129



non partior quae de beatorum virtutibus vel ipse saepius
inspexi vel per relationem bonorum virorum et certae fidei
evidenter gesta cognovi? Sed timeo ne, cum scribere coe-
pero, quia sum sine litteris rethoricis et arte grammatica,
dicaturque mihi a litteratis: «O rustice et idiota, ut quid
nomen tuum inter scriptores indi aestimas? Ut opus hoc a
peritis accipt putas, cui ingenium artis non subpeditat, nec
ulla litterarum scientia subministrat. Qui nullum argumentum
utile, in litteris habes, qui nomina discernere nescis, saepius
pro masculinis feminina, pro feminina neutra et neutra mas-
culina commutas; qui ipsas quoque praepositiones, quas nobi-
lium dictatorum observari sanxit auctoritas, loco debito ple-
rumque non locas. Nam ablativus accusativa et rursum
accusativis ablativa praeponis. Putasne: videtur ut bos piger
palaestrae ludum exerceat, aut asinus Segmis' inter spheri-
starum* ordinem celeri volatu discurrat? Aut certe numquit
poterit corvus nigredinam * suam albertium* columbarum pin-
nis obtegere au!l obscuritas picis liquoris lactei coloris mutari?
Nempe, ut ista fieri possibile non est, ita nec tu poteris
inter scriptores alios haberi». Sed tamen respondebo illis et
dicam, quia®*: «Opus vestrum facio et per meam rusticitatem
vestram prudentiam exercebo. Nam, ut opinor, unum bene-
ficiumn vobis haec scripta praehebunt, scilcet quod nos inculte
et breviter stilo nigrante describimus, vos lucide ac splen-
dide stante versu in paginis prolixioribus dilatetis...

Et quoniam primum libellum de domini miraculis inchoavi,
velim et huic libello de sanctorum angelorum virtutibus
prificipium.

! Segni — HaposHocTs B Beabruun
* NpoMsBOaHOE OT rpey. oyaipa

3 mpowssomHOE OT niger ‘uepHora’
¢ npousBonrioe OT aibus ‘6ennana’
® quia B 3uayenun quod



FREDEGARIUS

lonaraiot, uto ®Ppenerapuit — BLIMBILLIEHHOE WMA OIHOrO WAH He-
CKOJILKHX aBTOPOB MCTOPHH (PaHKOB — MPOH3BEAEHHS, OTHOCSLIEr OCH
K VII sexy. Pyxonucn matupyiorcs VIL u VIII BB,

M3ganus Monumenta Germaniae historica. Scriptores rerum
merowingicarum, Il, ed. B. Krusch, Hannover, 1888. Fredegarius, Chro-
nicarum libri V. .

N3yuenune nspka namatumka: Haag O. Die Latinitat Frede-
gars in «Romanische Forschungen, X, 835—932».

I, 57

Quod cum puer ille huius eadem diae obidiretur?, discum-
bentibus senatoribus ad prandium dixit Tholomeus: «Laetus
dies huius prandii sit, iocundemur in fabolis. Cum esset leo
fortissimus bistiarum *| fuitque elictus® a cunctis bisteis * rex,
veniefitis cunctique in eius occursum, cum iam esset hora
prandiae, venit cervus. Cumn adorasset leonem, adpraehendit
cornium eius, ut ei cervus esset at prandium. llle vehementer
retragens ®, cornum amisit, cursuque veloci fugit in heremis *.
lusso leonis inter his bisteis® missa est vulpis, ut eum ve-
niendum subverterit. Illa cum sit artis suae ingemiosa,
iuramentis non pavida, sacramentis praeventum cervum in
conspectu leonis adducit.

Quod cum iterum adorasset leonum®, vehementer ad® 1pso
leone capitur et membratem’ disrumpitur . Vulpes illa,

' BM. oboediretur; cTseHue audToHra oe > € O06paTHOE HaNHCa~
1Me B CBAA3W C u3MeHeHHeM 1> e

2 obpaTHOe HanucaHWe B CBA3M C USMEHeHUeM 1> e
retrahere ‘ynansiTbes’; conopusaunst h
rpeu Epmuia ‘nyCTbiHA’; HauwanbHoe h — pesysbTaT runepKoppexkumn
006pa3soBailive N0 aHANOFuM CO 2-M CKAOHEHUEM
ad ynorpe6iewo B 3Hasenun ab IS yKasaHus Ha AOMOAHEuMe
arenTa

T usmeitenne 1> ¢

z > e
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forto® ablato cor eius comedit. Leo, cum diligerit cor cervi
ad manducandum?®, inquirens et fremens vehementer, omnes
bistii > pavefactae tremebant, eo quod cor cervi invenire
non potuissent. Dixerunt: «Vulpes, qui eum adduxit, ipsa
proxemior cunctis fuit, quando deruptus est; illa furavit cor
eius» Adpraechensa cum esset in poena, et quaereretur ei,
ut redderet,quod furaverat, dixit: «Sine culpa poenas patior:
cervos ille non habet cor; nam si cor habuisset, ego eum
praevalere non potueram, nec hic numquam venisset. Primo
amissum cornum®, vix tandem evasit; co® Pacto cor habens
hic reverti potuerat?» Puer ille diligenter audiens, memoriam
retenens, Theuderico velociter narravit consilium Tholomei.
Iterum Theudericus de periculis _liberatur. Post haec ren-
nuens dicione imperie®, cum summa felicitate viginti et
duobus annis’ cum Gothis regnavit.

! rpeuy. @oprog ‘HOwa’, TPys’
* manducare 8 sHayeHMM edere NOMYYWIO PACHPOCTPAHCHHE B Ha-
ponHoi JaThiHH; Cp. MT. mangiare, ¢p. manger
CTsKEeHve IM(TOHT2 ae; FHIePKOPPEKLHS B CBA3K ¢ H3MeHeHHeM 1 > ¢
accusativus absolutus
HsMeHeHHe qu > k
CTsKeHue AWQTOHra ae
ablativus temporis BM. accusativus temporis

N e et P



LEX RIBUARIA

Punyapckas Tpasna — OCHOBHOH 3aKOH pHIYyapCKHX (PpaHKOB — COOT-
BETCTBYET NO BPEMEHH CBOETO BO3HHKHOBEHHS H MO CBOEMY CONEPIKAHHIO
Canuveckoit npaene (Lex Salica). [lpeanoaaraiot, yto Punyapckas [lpasna
otHocHTcs K VI Beky.

Msmauua: 1) Lex ribuaria et lex francorum chamavorum. Ex
monumentis Germaniae historicis recusae. Ed. R. Sohm, Hannoverae,

1883;
2) in «Monumenta Germaniae Historicay

Leges V. 15. Si quis ingenuus ingenuum Ribuarium inter-
ficerit, et eum cum ramo aut callis vel in pucio® seu in
aqua quocumque libet loco celari voluerit, quod dicitur
mordridus ?>, 600 solidos® culpabilis iudicetur, aut cum 70
iurit.

35, 1. Si quis uxorem alienam tullerit vivo marido®, duce-
nus solidus® multetur °.

43. Si quis vero tres virgas, unde sibis’ legantur, vel re-
torta, unde sibis contenilur, capulaverit®, aut tres cambor-
tus® involaverit, seu in clausura’® aliena tracum®. fecerit,

15 solidos multetur ©.

nanatanusauus tj;, puteo > putjo > pucio
mordridus — repM. apeBHeBepXHeHeM. mord
solidus — Moneta =40 nuHapueB
COHOpH3aums, MT. marito, ucn. marido, ¢p. mari
06paTHOE HAMMCAHHME B CBASH C HM3MEHEHHeM il > O
npouss. or multatio ‘Hakasanue’
saepis > sepis; rUNEPKOPPEKLHS
‘OTBAEKaTb’, ‘Cpy6aTh’; HApONHO-TATHHCK. capulare — repMaHusM;
CT. cgp. chapler
‘Ko, “ILIECT”: HapODHO-JaTHHCK. camborta, camborlus (repManuamM —

Kammbord)

19 gpoussonHoe ot claudo ‘orpana’

1 nipa’, ‘orBepcTHe’ — repM. trekan
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58, 3. Nemo servum ecclesiasticum absque vicarium libertum
facere praesumat.

58, 18. Quod si ingenua Ribuaria servum Ribuarium secuta
fuerit, et parentes eius hoc refragare’ voluerini, offeratur
ei a rege seu a comite spata® et conucla®. Quod si spatam
acceperit, servum interficiat. Si autem conucla, in servicio
perseverit.

63, 1. Si quis hominem in hostem interficeret, treplecem*
weregildum® culpabilis iudicetur.

80. Si quis Ribuarium de via sua ostaverit, 15 solidos
culpabilis iudicetur, aut cum 6 jurit, quod ei viam suam
cum arma numquam contradixisset.

83. Si quis baro seu mulier Ribuaria per maleficium ali-
quem perdiderit, weregildum conponat®.

87. Si quis hominem, qui forbannitus’ est, in domo reci-
pere praesumpserit, si Ribuarius est, 60 solidos, si regius,
Romanus, vel ecclesiasticus, 30 solidos culpabilis iudicetur.

! BM. KJaCCHYeCK. refragor ‘MPOTHBHTLCR' — 3aMeHa OTJIOMHTEIbHBIX
rf1aronos neHCTBHTENbHEIMU

2 ut. spata, Hcn. espada, ¢p. épée

? ipsuika’ — 06pa3oBaHO OT colus nyTeM AMCCHMMISALMM MPOM3BOA-
Horo caoBa colucula — ¢p. quenouille, ur. conocchia

¢ usMeHenve 1> ¢

* wergeld (repm.) ot wer ‘uenosex’ u geld ‘sonoro’; mrpad 3a y6u-
TOro _4eJOBeKa

¢ perpeccHBHasi IHMCCHMHISUHS

? repmM. ‘u3rHauubii’, ‘oObsBAEeHHBIH BHE 3akona’; or bannan



EDICTUS ROTHARI

VIl B, wussreueune u3 JlaHro6apnacKMXx B3aKOHOB; H3llaHHe
Fr. Blume in «Monumenta Germaniae Historica»

Legum t. IV

3) Si quis foris provincia' fugire temptaverit, morti® in-
currat periculum et res eius infiscentur .

5) Si quis scamaras® intra provincia caelaverit® aut anonam
dederit, animae suae incurrat periculum, aut certe conponat
regi solidos noningentos®.

21) Si quis in exercito ambulare contempserit aut in sculca ?,
dit® regi et duci suo solidos 20.

24) Si quis gastaldius® exercitale.n’ suum molestaverit
contra rationem, dux eum solaciet!!, quousque veritatem
suam inveniat.

133) De bowvulco** occiso. Si quis servum alienum bovulco
de sala!'® occiderit, conponat solidos viginti.

! CHHKONa KOHEYHOro m
* o6pa3oBanHHe MO aHaJOrMM C (OpMaMu pOA. Nan. 2-r0 CKJIOHEHHs
® opowse. OT fiscus ‘TOCYNapCTBEHHARn Kasua’; sHauexwe ‘NOCTynaTh
B rOCyIapCTBEHHYIO KasHy
‘rpaben’, MpoOM3B. OT scama ‘uelnys’
celare; runepKOppeKUMs: ae BM. €
u3MeHeHue i1 > €] BMECTO nomnagintas
repM. ‘Baxta’, ‘kapayn’ (skalka)
rHliepKOPpeKLHs B CBA3W C u3MeHeHHeM > e
‘crapuiuHa’ — repMaHu3M, NMPoUsBONHOE OT gastoldus ‘ynpapasiomuil
KOpONIEBCKHMH 3EMENIbHBIMU BJIALEHUsMY’
10 pouss. oT exercitus ‘soficko’
It solaciare ‘matb ynoBAeTBOpeHHE — mMpOM3B. OT solatio ‘yreweuune’
1z pubulcus ‘Bononac’
13 pepM. “KuAMLIE’, ‘AOM

© o <9 e e b
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149) De molino incenso. Si quis molinum alterius asto'
incenderit, id est volontariae, in treblum?® eum restituat sub
stimationem * rei cum omnia, quae intus cremata sunt.

163) Si quis in mortem parentis sui insidiatus fuerit, id est
si frater in mortem fratris sui, aut barbanis®, quod est
patruus, seu consubrini® insidiatus aut consiliatur fuerit, et
ille cui insidiatur, filius non dereliquerit, non sit illi here-
des cuius de anima tractavit, nisi alii parentes proximi; et
si parentis aliis proximiis aut legetims non habuerit, tunc
illi curtis® regia succedat. De anima autem illius homicidae
sit in potestatem regis iudicare quod illi placuerit; res vero
quas humicida reliquerit, parentes proximi et legetimi ha-
beant; et si parentis non habuerit, tunc res ipsius curti
regiae socientur.

164) Sie quis ex parentibus, id est barbas, quod est patruus,
aut quicumque ex proximis dixerit de nipote’ suo aut con-
subrino doloso animo, quod de adulterio natus sit, nam non
de certo patre: tunc ille cui crimen mittitur, quaerat sibi
liberos sacramentales, et praebeat sacramentum quod filius
legetimus ® sit et per lege res ipsas ad eum pertineat, nec
alteri eam per legem dimittere debeat; si hoc fecerit, ha-
beat et fruatur, quia grave et impium videtur esse ut talis
causa sub uno scuto per pugnam dimittatur.

177) De homine libero ut liceat eum migrare. Si quis
liber homo potestatem habeat intra dominium regni nostri
cum fara® sua megrare ubi voluerit—sic tamen si ei a
rege data fuerit licentia—, et si aliquas res ei dux aut
quicumque liber homo donavit, et cum eo noluerit perma-
nere, vel cum heredes ipsius: res ad donatorem vel heredes
eius revertantur.

! asto, asto animo ‘npenHaMepeHHO’, ‘HapOuHO’

2 triplum; nepexon i > e, coHopusaumus

* aestimatio — runepkoppekuus, cp. st: stare — estare

4 barbas, -anis ‘mans’

® o6paTHoe HamucaHHe B CBSi3H C H3MEHEHHeM i > o

¢ cohortis; ucuesHosenne sByka h; rumepxoppekuMs B CBfSH C M3Me-
HeHneM i > Q

7 runepKoOppekuMs B CBA3H C H3MEHeHHeM 1> e

8 yaMeHenue 1 > e

® fara ‘cembs’, ‘umyiecTno’, repm. forla
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197) De crimen nefandum. Si quis mundium’® de puella
libera aut muliere habens eamque strigam?®, quod est mas-
cam?®, clamaverit, excepto pater aut frater, ammittat mun-
dium ipsius, ut supra, et illa potestatem habeat, vult ad
parentes,, vult ad curtem® regis cum rebus suis propriis se
commendare, qui mundium eius in potestatem debeat ha-
bere. Et si vir ille negaverit, hoc crimen non dixissit, liceat
eum se pureficare, et mundium sicut habuit habere®, si se
pureficaverit.

213) De crimen adulterii. Si quis alii de uxorem suam®
crimen miserit, quod cum ea fornicassit?, liceat ei cui cri-
men mittitur, aut per sacramentum aut per camionem® se
purificare; et si probatum fuerit, animae suae incurrat pe-
riculum.

mundius ‘nOKPOBUTENLCTBO

striga ‘BenbMa’ (repm.)

masca ‘seabMa’, ‘uaponefika’

HCYE3HOBEHHE h — TrHnepKOppeKUHst B CRA3W C H3MEHeHHeM i >
CpP. NPOUCXOKIEHHE YCJIOBHOrO HAKJIOHEHMst B HT. £3.
KOHCTpyKuMs de ¢ accus. M. ablat.

fornicari — npoussonnoe ot fornix

OT caminus ‘oroHe’, ‘ouar’

s N e
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LEX SALICA

Lex Salica, mamatnux Hawana VI Beka — OCHOBHOH 3aKOH CaJMYECKHX
¢paHKoB.

M3apaunue: Pardessus. Loi salique, Paris, 1843.

MccnenoBanue o ss3anke: Gamillscheg E. Romania
Germanica, Bd. I, Berlin, 1934.

2. 1) Si quis porcellum’ lactantem furaverit® et ei fuerit
adprobatum ... CXX dinarios®, qui faciunt solidos I, culpa-
bilis judicetur.

2, 8) Si quis porcello® de inter porcos furaverit, DC di-
narios ®, qui faciunt solidos XV, culpabilis judicetur.

2, 12) Si quis maiale® votivo* furavit et hoc testibus quod
votivus fuit potuerit adprobare, ... hoc est DCC dinarios?®
qui faciunt solidos XVII, ex culpablhs judicetur, excepto*®
capitale et dilatura®.

4, 2) Si (Lls anniculum vel bimum berbicem’ furaverit, ex-
cepto ... hoc est CXX dinarios, qui faciunt solidos III, cul-
pabnlls ]udxcetur capitale et dilatura.

' cp. ¢p. pourceau

* 8 JuTepaTypHOH peud ynoTpeGisscs  OTJIOMHUTENbHBI  Iraaroa
furor

® o6paTHOe HanHCaHWe B CBA3H C U3MEHEHHeM 1>¢

¢ CHHKONA KOHEYHOro m, u3MeHeHue i > Q

® CHHKONA KOHEYHOro m

¢ dilatura unu delatura ‘obGpuHenwe’, “kanoGa’; 34. ‘DPOUEHTHI’,
‘o6pox’

? BM. JUTEPATYpHOrO vervex ‘Gapaw’,”Hap. JaT. berbix ‘oua’ — wut.
berbice, pym. berbeace, ¢p. brébis

138



10, 1) Si quis servo aut caballo' vel jumentum furaverit,
...MCC dinarios, qui faciunt solidos XXX, culpabilis judi-
cetur.

11, 1) Si quis ingenuus de foris casa quod valit duos dina-
rios furaverit, DC dinarios, qui faciunt solidos XV, culpa-
bilis judicetur.

13, 1) Si tres homines ingenuam puellam rapuerint, ... hoc
est tricinus® solidus, cogantur exsolvere.

13, 5) Si vero puella ipsa de intro clave aut de screuna®
rapuerint, pracium® et causa superius conprahensa culpa-
biles judicentur.

16, 1) Si quis casa qualibet super homines dormientes in-
cenderit, quanti ingenui intus fuerint mallare® debent, et
si aliquid intus arserint ... hoc est MMD dinarios, qui fa-
ciunt solidos LXIII, culpabilis judicetur.

16, 3) Si quis spicariosw aut machalum® cum annona incen-
derit, MMD dinarios, qui [aciunt solidos LXIII, culpabilis
judicetur.

17, 1) Si quis alterum voluerit occidere et colpus® falierit,
cui fuerit adprobatum, ... hoc est MMD dinarios, qui faciunt
solidos LXIII, culpabilis judicetur.

17,2) Si quis alterum de sagitta toxigata® percutere vo-
luerit et pretersclupaverit®, et ei fuerit adprobatum, MMD
dinarios, qui faciunt solidos LXIII, culpabilis judicetur.

17, 8) Si quis de clauso pugno alio percusserit, ... hoc est

! ¢p. ur. cavallo, ucn. caballo, ¢p. cheval, pym. cal

* 06paTHOE HANWCAHHE B CBH3M C M3MEHEHHEM 1> ¢

3 ‘nop3eMHoe Wumie’ — repm. skermi

% pM. pretium, o6parHoe HanHCaHWE B CBA3M C H3MEHEHHEM ae > e,
pajataniu3aums 1j; cp. WT. prezzo, ucn. precio, ¢p. prix

® mallare ‘BhibiBath B cya’ (ot mallus ‘cyn’) — repm. npoucx.;
CMHKOIIA KOHEYHOI'O M, u3MexeHue ii > 0

6 ¢ ’ » € ’y ot »

ambap’ (rped. pazellov ‘3arow’, ‘nnetess’)

? M. colaphus ‘ynap’ (rpeu.); cp. uT. colpo, ucm. colpe, ¢p. coup

® {oxicare — npou3s. ot toxicum; sBAeHUE COHOpHM3aIMH COrJac-
HOro

® praetersclupare — npouss. OT stloppus, Hap. nar. scloppus ‘ynap’,
‘twaenox’
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CCCLX dinarios, qui faciunt solidos IX, culpabilis judice-
tur: ita ut per singulos jectos’, ternos solidos reddat.

27,7) Si quis in napina, in favaria, in pissaria vel in len-
ticlaria in furtum ingressus fuerit, CXX dinarios, qui faciunt
solidos III, culpabilis judicetur.

27, 10) Si quis prato alieno secaverit, opera sua perdat.

27,11) Et si fenum® exirde ad domum suam duxerit et
discaregaverit *, excepto capitale et dilatura, MDCCC dina-
rios, qui faciunt solidos XLV, culpabilis judicetur.

27,13) Si quis vinea aliena in furtum vindimiaverit® et
inventus fuerit, DC (dinarios), qui faciunt solidos XV, cul-
pabilis judicetur.

38, 1) Si quis caballum carrucaricium involaverit, cui fuerit
adprobatum, excepto capitale et dilatura, ...MDCCC dinarios,
qui faciunt solidos XLV, culpabilis judicetur.

41, 1) Si quis ingenuo® Franco® aut barbarum qui legem
salega vivit, occiderit, cui fuerit adprobatum, VIII M dinarios,
qui faciunt solidos CC, culpabilis judicetur.

41, 9) Si quis hominem ingenuum in poteum® jactaverit et
vivus inde exierit, IV M dinarios, qui faciunt solidos C,
culpabilis judicetur.

63, 1) Si quis hominem ingenuum in oste” occiserit et in
truste dominica® non fuit ille qui occisus est, XXIV M di-
nario, qui faciunt solidos DC, culpabilis judicetur.

64,2) Si quis mulierem ingenuam, striam clamaverit et
probare non potuerit, MCC dinarids, qui faciunt solidos
XXX, culpabilis judicetur.

' sM. jactus, us; obpasosanue ¢opMbl accusativus pluralis mo awa-
JIOTHH CO 2-M CKJIOHEeHHEeM

2 pM. foenum — ¢p. foln, ucn. heno, ur. fieno, mpoucxoautr ot
nyGnetnoi ¢opmul faenum > feno

3 gm. discarricare; cp. ucn. descargar, ¢p. décharger

* ppoussoan. rnaroa or vindemia ‘c6op BuHorpana’; ur. vendemmi-
are, ucn. vendimiar, ¢p. vendanger

® CMHKOUIA KOHEYHOrO M, u3MeHeHue i > 0

¢ sm. puteum, cp. MT. pOzzO, HCIl.. POZO, IOPT. pPoco, ¢p. puits

? hostis — ¢opMa ablativus, cuskona HawanbHoro h, ynorpe6aeno
B 3Hauenuu ‘BOHCKO’; cp. uT. oste, uci. hueste, cT. ¢p. ost

® npowussoanoe OT dominus ‘rocnoau’, ‘rocynapb’



ITALA — YULGATA

Hrana — nepepon Bubnuu Ha NaTHHCKMA #3BIK, OCYHIECTBAEHHHH 80

Bmeoﬁ nonosute Il seka; Byaorara — nepeson buGnum, orHocawmiics
Kl

BEKy.

M3 pganue: Ronsch H. lala und Vulgata, 2te Aufl, 1875.

Itala

Vulgata

Esanr. ot Jlyku 19, 1—-27

Et intrans pertransiebat’
Hiericho. Et ecce vir nomine
Zaccheus: hic erat princeps
publicanorum locuplens®. Et
quaerebat videre Jesum qui
'sset et non poterat a® turba
quia de statu® pusillus erat.

Et antecedens abante®
ascendit in morum ut videret
eum quia inde habebat tran-
sire °.

Et ingressus perambulabat *
Hiericho. Et ecce vir nomine
Zaccheus; et hic erat princeps
publicanorum et ipse dives.
Et quaerebat videre Jesum
quis esset et poterat prae?®
turba quia statura pusillus erat.

Et praecurrens ascendit
in arborem sycowmorum ut
videret illum quia inde erat
transiturus.

! pacnpocTpaHeHue IPUCTABOYHBIX TJIAarOJOB B HATOTHON MAaThIHA
 06patiioe Hanucalue B CBS3W C H3MEHEHHEM Ns >
® ppenn. ab B JaT. £3. yKasHBaeT Ha UOGYAMTEbHYK (PHYHHY,

prae
(c™.

Ka3LBaeT Ha MEIAIONLyto IPUYHHY B OTPHIATE/bHBIX NPENJOKEHHSX
o6oneBckuil. [pammatnka, § 627)

¢ status ynorpeGa. B 3Hauenuu statura
® COCT@BHO{ npemnor; cp. ur. avanti, ¢p. avant
® KOHCTPYKuMS, H3 KOTOpOH Ppa3BMAMCL (OPMbl POMAHCKOTO yCJOB-

HOro HaKNOHEHHs
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Et factum est cum illac
transiret vidit et dixit ei:
Zacchaee, festinans descende
quia hodie in domo tua opor-
tet mme manere.

Et festinans descendit et
suscepit eum gaudens. Et
videntes omnes murmnurabant
quia ad peccatorem hominem
introibit manere.

Stans autem Zacchaeus
dixit ad dominum *: Ecce di-
midium de substantia mea,
dotnine, pauperibus do, et si
cuius aliquid calumniavi ®,
restituo quadraplum.

Dixit autemn Jesus: Quo-
niam hodie salus in domo hac
facta est, quoniam et hic fi-
lius Abraham est. Venit enim
filius hominis quaerere et sal-
bare4 quod perierat. Audien-
tium autem eorum haec adi-
ciens dixit paraholam, prop-
ter quod esset iuxta Hierusa-
lem et putare quia incipiet
confestim regnum Dei reve-
lari. Dixit autem: Homo qui-
dam nobilis abiit in regionem
longinquam accipere regnuimn
et reverti.

Et cum venisset ad locum
suspisiens Jesus vidit illum
et dixit ad eum': Zacchee,
festinans descende quia hodie
in domo tua oportet me ma-
nere.

Et festinans descendit et
excepit illum gaudiens. Et
cum viderent ommnes murmu-
rabant dicentes quod ad ho-
minem peccatorem divertisset.

Stans autem Zaccheus di-
xit ad dominum *: Ecce dimi-
dium bonorum meorum, do-
mine, do pauperibus, et si
quid aliquem defraudavi, red-
do quadruplum.

Ait Jesus ad eum?®: Quia
hodie salus domui huic facta
est, eo quod et ipse filius sit
Abrahae. Venit enim fillius
hominis quaerere et salvum
facere quod perierat. Haec
illis audientibus adiciens dixit
parabolam, eo quod esset
prope Hierusalem et quia
existimarent quod confestim
regnum Dei manifestaretur.
Dixit ergo: Homo quidam
nobilis abiit in regionem lon-
ginquam accipere sibi regnum
et reverti.

1 ¢p. nuteparypupbifi obopor dixit el ¢ nmpeanowHOH KOHCTpykumed
B Byabrate dixit ad eum, nosyyMnuie#i oTpameHne B POMAHCKMX A3LIKax

* KOHCTPYKUHS BHHHTENIbHOrO ¢ npeajoroM ad BM. NaTE€ALHOI'O

3 nepexon OTNMKMTEIBHOrO TAaroaa calumnior B paspsl  LEACTBH-

TEJbHM X

¢ passurie OMAAOHAILHOIO (PHKATHBHOIO 3ByKa
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Vocans autem decem ser-
vos suos, dedit eis decemnas
et dixit ad eos'. Negotia-
mini, dum venio.

Cives autem oderant et
miserunt legatus post illum di-
centes: Nolumus hunc regnare
super nos. Et factum est re-
verti eum accipientum reg-
num® et dixit vocari servos
suos quibus dederat pecuniam
ut sciat quid negotiati sunt.

Advenit ergo primus di-
cens: Domine, mna tua dece-
mnas adquisivis. Ad ille’ di-
xit illi:

Euge, vone?® serve, quo-
niam in modivo fidelis fuisti,
esto potestatem habens super
decem civitates.

Et alius¢ venient dicens:
Domine, mna tua qunque
adquisivit mnas. Dixit autem
et huic: esto et tu super
quinque civitates.

Et alius* venit dicens: Do-
mine, ecce mna fua quam
habebam repositam ® in suda-
rio.

Quoniam temebam te,
homo es enim austeris ®. Tol-
les quod non posuisti et me-

Vocatis autem decem ser-
vis suis, dedit illis decem
mnas et ait ad illos': Nego-
tiamini, dum venio.

Cives autem eius oderant
illum et miserunt legationem
post illum dicentes: Nolumus
hunc regnare super nos. Et
factum est ut rediret accepto
regno et iussit vocari servos
quibus dedit pecuniam ut sci-
ret quantum quisque negotia-
tus esset.

Venit autem primus di-
cens: Domine, mna tua decem
mnas adquisivit. Et ait illi:

Euge, bone serve, quia in
modico fidelis fuisti, eris po-
testatern habens supra decem
civitates.

Et alter venit dicens: Do-
mine, mna tua lecit quinque
mnas. Et huic ait: Et tu esto
supra quinque civitates.

Et alter venit dicens: Do-
mine, ecce mna tua quum
habui repositam® in sudario.

Timeo enim te quia homo
austeris es®. Tollis quod non
posuisti et metis quod non

! pacupocTpaHeHue NpeiIoNHhX KOHCTPYKUHHA BM. aTEJbHOrO Nafexa

* accusativus absolutus sm. ablativus absolutus

? passHTHE GuAGMAILHOTO QPUKATHBHOIO 3BYKA

¢ alius — npyro#i u3 muorux, alter — spyroii us nsyx; cp. pasputue
alter B poMaHCKHX si3bikax: uT. aliro, ucu. otro, ¢p. autre

* pacnpoctpatenne coniugatio periphrastica, yro nocayuao ocuo-
BOH aHaMNTHYECKHX 1JarONbHBIX HOPM POMAHCKMX A3LIKOB

[
Hus)

eM. austerus (o6pasoBanke NO aHaNOIMM € QUpMaMK 3-TO Chiovite-
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tis quod non seminasti. Ad
ille dixit illi: De ore tuo
iudicabo te, serve inique,
sciebas quia' ego homo sum
austerus, tollo quod non po-
sui et meto quod non semi-
navi.

Quare ergo non dedisti pe-
cuniam meam Super mensam.
Et ego veniens cum usura
exigebam illud. Dixit autem
his qui astabant: Tollite ab
eo et ferte qui decemnas
habet. Dico enim vobis quo-
niam omni habenti adicietur,
ab eo autem qui non abet?®
et quod habet tolleretur
ab eo.

Verum tamen illos inimi-
cos meos, qui noluerunt me
regnare super eos, adducite
hoc et occidite in conspecto
meo.

' quia B 3Hay. ‘quod’
2
cunkona h

seminasti. Dicit ei: De ore
tuo te iudico, serve nequam,
sciebas quod ego austeris
homo sum, tollens quod non
posui et metens quod non
seminavi?

Et quare non dedisti pecu-
niam meam ad mensam? Et
ego veniens cum usuris uti-
que exigissem illud. Et afstan-
tibus dixit: Auferte ab illo
mnam et date illi qui decem
mnas habet. Dico autem vo-
bis quia ' omni habenti dabi-
tur, ab eo autem qui non ha-
bet auferetur ab eo.

Verum tamen inimicos
meos, illos qui noluerunt me
regnare super se, adducite
huc et interficite ante me.



COMMODIANUS

Commodianus — NosT, aBTOp CTHXOTBOPHBIX NpOW3BelNeHHH Ha Goro-
CJIOBCKME TeMul, pofoM M3 AdpukH, COrJacHO OAHUM HMCTOYHHKAM, WUJI BO
2-# nonosune IIl cTonetus, no apyrum cCeeneHusiM, B V pexe.

M3 paunsa Commodiani Carmina, Leipzig, Teubner, 1872,

Commodiani Carmina ex rec. B. Dombart,” Vindebonae, 1887.

I

Matronis ecclesiae Dei vivi
(L. 11, Xvi)

Matrona vis esse, Christiana, ut saeculi discens:
Auro te circumdas aut serica veste, pudica,
Terrorem legis ex auribus vento' remittis,

Res venas adfectas cuncta de Zabuli*® pompa,
Ornas et ad speclum® cincinnos fronte reflexos,
Nec non et inducis malis medicarmnina falsa,

In oculis puris stibium¢ perverso decore,

Seu crines tingis, ut sint toto tempore nigri.
Est Deus inspector, penetrat qui singula corda:
Ceterum pudicis ista necessaria non sunt.

Casto ac pudico sensu pertundite pectus;

Lex Dei testatur tales abscedere lege ®.

Ex corde qui credit femina marito probata.
Sufficiat esse non cultibus sed bona mente.
Induite vestes quas oportet, frigus ut ostent®.

CHHKOIIAa KOHEYHOro M u3MeHeHue ii >
BM. Diabolus — nanatanusauus dj

sbilafieHMe NOCTTOHHYECKOH TrJacHOH, McIl. espejo, MmopT.

COHOpH3aUMsl P HHTEPBOKAaJbHOIO
CHHKONA KOHEYHOro m
oT obstare; ¢p. Oter

10 3akas M 2619 145

espelho



Aut nimium solis, tantum ut pudico proberis;

Et in plebe Dei facultatis dona demonstres.

Dat tibi momentum (Tabitha) clarissima quondam
Exanimata iace(ns) precibus viduarum erecta.

In dando promeruit, non comtibus, inde levari.
Vos matronae bonae vanitatis fugite decorem:
Incestas in' feminas congruit cultura lupana ®.
Vincite malignum, pudicae feminae Christi,

In dando divitias vestras ostendite totas.

! cestas — cocTaBHOe ykasaTefbHOE MecTouMenwe ecce istas; cp
ct. ¢p. ceste, cosp. ¢p. cette
% npowussonnoe or lupa



ANTHIMUS

TpakTaT nO KyJMHapHM Tpeyeckoro Bpada AHQPHUMA, OTHOCHTCS
k 1-oft nonosuse VI Beka (511—534).

M3 panusa: Anthimi de observatione ciborum epistula ad Theude-
ricum regem francorum, ed. V. Rose, Lipsiae, 1877,

Liechtenhan (in Corp. med. lat, vol. 8, 1).

MccnenoBaune o ssvike: Weber Sh. H Anthimus De
observatione ciborum, Leiden, 1924.

3) De carnibus vero vaccinis vaporatis factis et in sodinga
coctis utendum, etiam et in iuscello’, ut prius exbromatas
una unda mittas®, et sic in nitida aqua quantum ratio poscit
coquantur, ut non addatur aqua, et cum cocta fuerit caro,
in vaso mittis acetum acerrimum quantumn mediam buculam,
et mittis capita porrorum, et puleii* modicum, apii radices,
vel feniculi, et coquatur in una hora, et sic addis mel quan-
tum medietatemn de aceto vel (quam) quis dulcedinem habere
voluerit, et sic coquas lento foco* agitando ipsam ollam
frequenter manibus, ut bene ius cum carne ipsa temperetur
et sic teris piperis grana L, costum et spicam nardi per sin-
gula quantum medietatem solidi, et cariofili® quantum pen-
sat ® tremissis I. ista omnia simul trita bene in mortario fictili,
addito vino modico et cum bene tribulatum?” fuerit, mittis in
ollam et agitas bene, ita ut antequam tollatur de foco, mo-
dicum sentiat et remittat in ius virtutem suam ubi tamen

! mpomss. ot jus ‘noxaebka’, ‘coyc’

? miltere — 8n. B 3Haueuun ‘Knactb’

® pon MsThl, BM. pulegium ‘Gnowmuk’

¢ focus B 3HaYeHHH ‘OrOHb’

¢ cariofilum — pacteHue u3 ceMeficTBa BO3MYHBIX

S Ccp. ¢p. penser U peser — STHMONOrUYECKHE NyGueThl
? tribulare — upouss. or tribulum
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fuerit mel aut sapa vel caroenum®, unum de ipsis sicut su-
perius continetur mittatur, et in buculari non coquatur, sed
in olla fictili: meliorem saporem facit.

4) Vervecinae vero carnes et si frequenter utantur aptae
sunt, et in iuscello simplici, et in assatura® ut delonge
a foco® coquantur. Nam si proxima fuerit foco, ardet caro
deforis® et deintus¢ devenit cruda, et potius nocet quam
iuvat. Sed ut dixi delonge*® et diutius; quomodo vaporata
sic deveniat, et sales® cum vino mixti, quando assatur cum
pinna diffundantur.

14) De larido® vero, unde non est qualiter exire delicias
Francorum, tamen qualiter melius comedatur, ad horam
expono. Si assatum fuerit, ad horam quo modo bradones,
pinguamen’ ipsum defluit in foco et laridum devenit
siccum et qui manducaverit® laeditur, nam no iuva-
tur; etiam et malos humores generat et indigestionew facit.
Sed elixatum laridum et refrigeratum si manducatur melius
juvat et ventrem constrictum temperat, et bene digeritur.
Sed bene debet elixari, certe si de perna, plus debet coqui,
de cute vero ipsa nihil praesumatur, quia non conficitur.
frixum vero laridum penitus non praesumendum, quia satis
nocet. pinguamen ipsius laridi quod in cibo aliquo super-
missum fuerit vel super olera ubi oleum non fuerit, non no-
cet. nam illa frictura penitus non expedit. De crudo vero
larido quod solent ut audio Franci comedere, miror satis quis
illis ostendit talem medicinam, ut non opus habeant alia
medicina ®. qui sic crudum illud manducant, quia beneficium
grande est et pro antidoto '° sanitatem illis praestat, beneficio
ipsius quia ita ommnia viscera quomodo medicamento bono et
si qua vitia sunt in visceribus vel intestinis per ipsurn sanan-

caroenum — BbillapeHHoe Ha !/, OOINEero KoMMYecTBa BHHO
2

Npou3B, OT Hap. JIaT. assare “Kapurh’

® focus B sHaueHuM ignis, cp. uT. fuoco, ucn. fuego, ¢p. feu

¢ COCTaBHOE Hapeune

® u3MeHeHWEe CYLIECTBUTENbHBIX 3-TO CKJOHEHHMs, T. H. NMOApABHEHHE
OCHOB, BO3MOXHO TaKiKe TOJKOBaThb Ssales eMeCTO salis kak genetivus
partitivus

¢ M. Jardum; runepkoppekuMs B CBfi3H C BbiNajeHWEM MOCTTOHHYE-
CKOif rnaCHOM

7 npouss. ot pinguis

* manducare B 3HayeHHH ‘eCTb’; cp. HT. mangiare, ¢p. manger

? CMHKONIA KOHEYHOro m

0 gytidooig (rpey.) — ‘oTdaua B3aMmer’
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tur, et si lumbrici vel tineae adnatae fuerint, expellit hoc.
nam et ventrem temperat, et quod illis melius est, per istum
cibum saniores aliis sunt. nam ut exemplum magnum dicatur,
ut credatur quod diximus, tota vulnera quae foris aut in
corpore nata fuerint vel de plaga facta, laridum crassum
adpositum adsidue et purgat putredinem vulneris illius et
sanat. sic enim et ad interiora viscera poterit prodesse, sicut
superius diximus. ecce quale beneficium in larido crudo, et
quod medici cumn medicamentis vel potionibus temptant sanare
vel emplastris curare, de larido crudo Franci sanant.

21) De ficato porcino frixo penitus non expedit nec
sanis nec infirmis. Sani tamen si voluerint sic manducent:
incisum bene in craticula® ferrea quae habet latas virgas,
unguatur aut de oleo aut de uncto, et sic in subtilibus
carbonibus assetur ita ut crudastrum? sit, et calens ipsum
manducent cum oleo et sale et coriandre minutato® desupert.
75) De lactibus vero, si disentericis¢, caprinos®. qui fiunt
cum petris rotundis candentibus in foco et sic missis in
lacte, sine foco; cum bullierit® illis cotulis’, sublatis, de
pane cocto candido et bene fermentato bucellas® capulatas
et minutas in ipso lacte missas in carbonibus lente coquas,
in olla tamen, nam non aeramene. et sic cum bullierit®,
bucellas istas post(ea cum) infuderint cum cocleari® mandu-
cent. sic melius expedit, quia cibus iste pascit. Nam si puri
lactes ipsi bibiti fuerint, contra perexeunt'® et vix stant in
corpore.

! ‘gepren’ — repM. grat ‘oCTpOKOHeuHbiH’

* npouse. oT crudus

® npouss. OT minuo ‘yMeHbluaTh’, ‘W3MEJ/bYaTh', ‘HapesaTh MaleHb-
KMMM KyCOYKaMu’

* npouss. ot disenteria

® npouss. OT capra

¢ bullire npouss. or bulle ‘my3bips’

? npousB. OT COs, Cotis

8 npouss. ot Bucca?

® ¢p. ucn. cuchara, noprt. colher, ¢p. cuiller

o gpouss. OT exire



APICIUS. DE RE COQUINARIA

Apicii librorum X qui dicuntur De re coquinaria ediderunt
C. Giarratano et Fr. Vollmer, Lipsiae, 1922.

TpaktaT no Kyausapuu | B. H. 5. M3BECTHOTO PHMCKOrO racTPOHOMa
Anunus.

I. (6) Vinum ex atro candidum facies: lomentum’® ex faba
factum vel ovorum trium alborem in lagonam mittis* et
diutissime agitas: alia die erit candidum, et cineres vitis
albae idem faciunt.

IV. (2) Patinam ex lacte: nucleos infundes et siccas. Echi-
nos recentes iam praeparatos habebis. Accipies patinam, et
in eam compones singula infra scripta: mediana malvarum
et betarum® et porros maturos, apios, holus molle et
viridia elixa, pullum carptum ex iure coctum, cerebella
elixa, Lucanicas, ova dura per medium incisa. Mittes lon-
gaones* porcinos ex iure Terentino farsos, coctos, concisos,
iecinera pullorum, pulpas piscis aselli fricti, urticas marinas,
pulpas osireorum, caseos recentes. Aliernis compones, nucleos
et piper integrum asparges®. Jus tale perfundes: piper, ligus-
ticum ®, apii semen, silfi’. Coques. At ubi cocta fuerit, lacte ®
colas, cui cruda ova commisces, ut unum corpus fiat, et
super illa omnia perfundes. Cum cocta fuerit (addes) echinos
recentiores, piper asperges et inferes.

! lJomentum — repm. lamjan ‘lomoTb, Kycouek’

* mittere B 3HayeHUH KJIACTb’

® beta ‘cBexna’ — OueBHAHO FepM. npoucxompnenus; cM. Walde. Latel-
nisches etymologisches Worterbuch

¢ npouss. or longus

* BM. asperges; M3MeHeHHe € B a B TNONOKEHUH Mepen r

¢ ligusticum — npowusp. or ligustrum ‘Gupiouuna’

? rpey. oilpiov — appuKaHCKOE pacTeHHe, COK KOTOpOro ymorpe6-
JA€TCs KaK Npunpapa

8 CHHKOMAa KOHEYHOro m
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. (7) De liguamine emendando. Liquamen si odorem malum
fecerit: vas inane inversum fumiga lauro et cupresso, et in
hoc liquamen funde ante ventilatum. Si salsum fuerit, mellis
sextarium mittis, et move spica, et emendasti’. Sed et mustum
recens idem praestat.

(8) Ut carnes sine sale quovis tempore recentes sint.
Carnes recentes, quales volueris, melle tegantur, sed vas pen-
deat, et quando volueris, utere, hoc hieme melius fit: aestate
paucis diebus durabit. Et in carne cocta® itidem facies.

(9) Callum porcinum wvel lumbulum, et ungellae® coctae,
ut diu durent. In Sinapi® ex aceto, sale et melle facto mittis,
ut tegantur, et quando volueris uti, miraberis.

(17) Uvae ut diu serventur. Accipias uvas de vite illaesas®:
et aquam pluvialem ad tertias® decoques’, et mittis in vas,
in quo et uvas muttis. Vas picari et gypsari® facies, et in
locum frigidum, ubi sol accessum non habet, reponi facias:
et quando volueris, uvas virides invenies.

(18) Ut mala granata® diu durent. In calidam ferventem
merge, et statim leva, et suspende.

(19) Ut mala Cydonia diu serventur. Eligis mala sine vi-
tio cum ramulis et foliis, et condies in vas, et suffundes mel
et defrutum, et diu servabis.

(20) Ficum recentem, mala, pruna, pira, cerasia, ut diu
serves. Omnia cum petiolis'® diligenter legito, et in melle
ponito, ne se contingant.

(21) Citria ut diu durent. In vas citrum mitte, gypsa, sus-
pende.

! pM. emendavistl

2 in carne cocta ymotpeGneno B sxaveHuH ablativus limitationis

® NPOM3BORHOC OT UNEUIS ‘KOMHLITO

4 rpeu. oivam ‘ropunua’

® JMCCHMHASUMS — COOTBETCTBYET autepart. illaesus (sTuMOIOrHYCCKH
in -} laesus).

6 ‘g TeueHHe Tpex 4acop’

? ppouss. OT raaroja coquere

8 gypsari — ‘GbITb 3aMa3aHHLIM THIICOM’

® cnoso granatum B HapoaHo# JaThiiM OHINIO  yHOTpEOMTEJbHO As
o603uayenus f6/0Ka; U3 aBYX ¢opM melum OT HOHHACKO-aTTUYECKOH pijlov
1 malum oT nOpHYecKoll udlov B POMAHCKHX fSbIKaX MOJAy4MAa Pacnpo-
ctpasenue ¢opma melum — mela: pyMm. mar, ut. melo, capa. mela

10 ¢p. ur. picciolo ‘crebeny’
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(22) Mora ut diu durent. Ex woris succum facito, et cum
sapa’ misce, et in vitreo vase cum moris mitte, custodies
multo tempore 2.

(23) Holera® ut diu serventur. Holera electa, non satis
matura, in vas picatum® repone.

(24) Rapae ut diu serventur. Ante accuratas et compositas
perdes myrthae baccis cum melle et aceto. Aliter: sinapi®
tempera melle, aceto, sale: et super compositas rapas infundes.
(25) Tubera ut diu serventur. Tubera, quae aqua non ve-
Xaverit, componis in vas alternis, alternis scobem siccam
mittis, et gypsas®, et loco frigido pones.

(26) Duracina Persica ut diu durent. Eligito optima et
mitte in muriam, postera die exime, et spongiabis’ diligenter,
et collocabis in vas, fundens salem, acetum, satureiam.

cg. MT. sapa C TeM e 3HayeHueM

ablativus temporis BM. accusativus temporis
CHNEPKOPPEKLHA B CBA3H € yTpaTod 3Byka h
npoMsB. OT pix ‘cMona’

rpey. oivant ‘ropynua’

OT gypsare

npoM3B. OT spongia

LU T I



MULOMEDICINA CHIRONIS

Tpaxtat, ussecTHbil noa HassanueM «Mulomedicina» u npunuchiBa-
emblit XupoHy, B neHCTBUTENbHOCTH BKMOYaeT B Ce6s Takke NpousBee-
HUsl IPYFUX aBTOPOB. DTH NPOH3BENEHUsi GbLIM NepeBEfeHkl C rPeyeckoro
A3blKa Ha JaTvHCKuE BO 2-off moiaosuHe IV Beka.

M3panua: Mulomedicina Chironis. Ed. Eug. Oder, Lipsiae, 1901.

Niedermann M. Proben aus der sogenannten Mulomedicina Chironis,
Heidelberg, 1910.

Ahlquist Helge. Studien zur spatlateinischen Mulomedicina Chironis,
Upsala, (1909.

Grevander Sigfr. Untersuchungen zur Sprache der Mulomedicina
Chironis, Lund, 1926.

47) Si iumentum cambam’® percussam habuerit® et tumorem
concitaverit, sic curabis. Creatam cimoleam® et rubricam ex
aceto macerabis et cambarm oblinito. Si quod iumentum cam-
bosum® factum fuerit®, sic recens est eius remedium. San-
guinem emittito de tibia, continuo lanam succidam ligabis
circumm cambam. Cave ne eam fomentes®. Talis enim curatio
sic curatur. Cave ne illam cauteries®. Malagma uteris cruda,
quae infra scripta est. Tertio quoque die solvis. Cum tibi
videbitur ambulatio recte esse, causticum?’ induces. Sanum
fiet.

Quodcunque iumenturn oculum myocephalum® habuerit. Quod
curatur sic_pcerimo collirio * nimis assidue inungebis ter aut

! or rpeu. xapfn ‘roleHOCTONHLIf CyCTaB y Jowanu’; Cp. HMT. gamba,
¢p. jambe

2 pasputie coniugatio periphrastica B HapoaHOR naTbiuu

3 ‘pniBe3eHHast ¢ octpoBa Kumosoca’

¢ ppouss. ot gamba

¢ or fomemum ‘GuHT

S cauteriare ‘oGweyb’, rpey. xavTnpLov ‘:e/e30 LS BBKHranus khefima’

? rpey. ravotég “Kryunil’, su. ‘npuKHraHue’

8 ‘nopakeHHbI!t BOCHa/leHHEM ria3’ — rpey. pd® ‘3aKphiBaTbCi’ (O ria-
3ax) ¥ Xxegaly ‘ronosa’

® ‘rnasHas Masb’ OT rpey. xolloprov
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quater diurnum, calda' fovebis®. Similiter si se coeperit
extenuare,sequeris eam curam, donec sanum fiat...

399) De praeobturationes. Si quod iumentum prae obturatum
factum fuerit?®, signa erunt haec. Habebit caudam extensam,
et nares ei constabunt et de pedes® feriet terram, et omne
stercus odoratur, et subala® ei sudat...

! prlnajexHne NOCTTOHHYECKOHM riacHOM

% pa3BHTHe HHTEPBOKA/IbHONO ()PHKATHBHOrO 3BYKa

? pacnpocTpaHenue coniugatio periphrastica

¢ pacnpoCTpaneHre NpensoXHOH KOHCTPYKUMH C accus. BM. abl. instr.

® npouseoas. ot sub -} ala ‘mneuc’



MARCELLUS EMPIRICUS, nan MARCELLUS BURDIGOLENSIS

V Bek.

Mananune: Marcelli de medicamentis liber. Rec. Max Niedermann,
Lipsiae, 1916.

Mccaenosasus o asnke: 1) Chambert E. De latinitate
Marcelli in libro de medicamentis, Paris, 1897.

2) Liechtenhan E. Sprachliche Bemerkungen zu Marcellus
Empiricus, Basel, 1917.

1 9

Vertiginem capitis abolet ... Trifoliurn herbam, quae Gallice
dicitur visumarus, aqua frigida macerato et eam aquam die-
bus decem bibito, sed ut herbam cotidie mutes.

VIl 27

Dolorem oculorum ut anno integro non patiaris, cum primum
cerasia’ erunt idonea esui?, id est quasi matura, de tribus
cerasiis lapillos pertundes et Gaditano lino inserto pro phy-
lacterio * uteris, voto prius facto contra solem orientem, quod
eo anno cerasia non sis manducaturus.

127

Medicamen barbaricum ad omnis oculorum causas vel impe-
tus, sive sint scabri et lacrimosi sive etiam vermiculos® ha-
beant aut brigantes®, qui cilia arare et exulcerare solent. In
ollam rudem mittes tres sextarios aceti acerrimi et ferrum,

! oT cerasus

2 supinum ot rsarona edo, esum

® rpey. golaxtiplov ‘pelOXPaHHTENbHOE CPencTso’

¢ cp. ¢p. vermeil, ucn. bermejo, ur. vermiglio, pym. vermeliu
5 ot garaint (xesbT.)
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id est clavos veteres minutos vel alia minutalia® ferri vetusta,
et claudes ollam diligenter, operculum tenuiter pertundes et
in illo foramine pones aut cannam aut sambucum® perfora-

tam, unde habeat spiramentum, ... postea ollam ipsam coo-
peries fimo caballino ... Sexta decima die tolles ollam de
stercore illo et diligenter mundabis®.

VIII 190

Varulis®, id est hordiolis oculorum, remedium tale facies:
Anulos digitis eximes et sinistrae manus digitis tribus ocu-
lum circum tenebis et ter despues terque dices: rica, rica,
soro. Si in dextro oculo varulus erit natus, manu sinistra
digitis tribus sub divo orientem spectans varulum tenebis et
dices:

Nec mula parit nec lapis lanam fert,

Nec huic morbo caput crescat,

Aut si creverit, tabescat.

Cum haec dixeris, isdem tribus digitis terram tanges et des-
pues idque ter facies.

IX 43

Ad auriculae® dolorem astlae regiae® radicis sucus cum
melle vel vino infunditur.

XVl 101

Ad tussem remedium efficax: Herba, quae Gallice calliomar-
cus, Latine equi ungula vocatur, collecta luna vetere liduna’
die Jovis siccata prius in ollam novam mittitur cum prunis
ardentibus, quae intra ollam mitti debent; superficies sane
eius argilla diligenter claudi debet et calamus inseri, per
quem umor ® vel fumus caloris hauriatur intra os, donec ar-
teria omnia et stomachum penetret.

' minutalia — npouse. oT minutus; 3neCb B S3HaYEHHH ‘MaJeHbKHE
KYCKi’, ‘O6noMKH’

% ¢p. ucI. sauco, nopr. sabugo, npos. saiic

* mundare — npouss. or mundus ‘4ucThlii’

¢ npouse. OT varus

® pacnpoctpanenue 00pa3OBaHMil C YMEHbIIMTENbHBIMH CydQHUKCamu

¢ astla regia— Hastula regia ‘napckue kympu’ (60T.)

? npouss. ot ledo ‘mym’, ‘rpoxor’
8 pcyeaHOBeHHMe 3BYKa h
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Ad corcum carmen. In lamella® stagnea? scribes et ad collum
suspendes haec: Ante cane corcu nec megito cantorem ut
hos ut hos ut hos; praeparabo tibi vinum, leva libidinem,
discede a nonnita?, in nomine domini Jacob, in nomine do-
mini Sabaoth. Item ad id aliud carmen:

Corce corcedo stagne,
Pastores te invenerunt,
Sine manibus colligerunt,
Sine foco® coxerunt,

Sine dentibus comederunt.

Tres virgines in medio mari mensamm marmoream positam
habebant ®*, duae torquebant et una retorquebat. Quomodo
hoc numquam factum est, sic numquam sciat illa Gaioseia®
corci dolorem.

! mpouss. oT lamina ‘Meraninueckas MJIaCTUHKA'

2 OT KeJbTCK. stannum, 3ateM stagnum ‘0so0s0’

? mpowss. OT nona ‘3aps’, ‘BOCXOA

¢ focus B 3Hay. ‘Orosp’, cp. HT. fuoco, ucn. fuego, ¢p. feu

® cp. ananutuyeckuit plusquamperfectum B pOMaHCKMX ssbiKax
¢ Gaiosela — «ToCHOKa Takasi-TO»



PEREGRINATIO EGERIAE (AETHERIAE)

Agtop «Ilanomuuyectay — CusbBusl, BIOCJEACTBHH aG6aTuca ITepusi.
Bpems co3nanua mnamaTHuKa TouHo He omnpeneneHo. CornacHo omHuM
uccieopaTensM, NaMaTHHK oTtHocuTCst k IV Bexy (380 r.), cornacuo apy-
rum, k VI (540 r.). Hoeeliune uccaenosarenu npunuceisaioT «Ilasomuue-
CTBO» HCHMAHCKOH MoOHaxuHe Jrepuu, cosepliueiiell mnyTemecTsue
B 415—418 rr.

Mananus S. Silviae, quae fertur, peregrinatio ad loca sancta, ed.
P. Geyer, Wien, 1898 (Corp. Script. Eccles. Latin., vol. 39)

S. Silviae Peregrinatio. The text and a study of the latinity by
Edward A. Bechtel, Chicago, 1902.

Silviae vel potius Aetherlae peregrinatio ad loca sancta. Hrsgb. v.
Heraeus, Heidelberg, 1939.

Wccaneanosanue o sasnmke: Lofstedt E. Philologischer
Kommentar zur Peregrinatio Aetheriae, Uppsala — Leipzig, 1911.

I, 1) Vallis autem ipsa ingens est valde, iacens subter latus
montis Dei, quae habet forsitan, quantum potuimus videntes
aestimare’ aut ipsi dicebant, in longo milia passos forsitan
sedecim, in lato autem quattuor milia esse appellabant. Ipsam
ergo vallem nos traversare habebamus*® ut possimus montem
ingredi.

2) Haec est autem vallis ingens et planissima, in qua filii
Israhel commorati sunt his diebus®, quod sanctus Moyses
ascendit in montem Domini, et fuit ibi quadraginta diebus®
et quadraginta noctibus®. Haec est autem vallis, in qua fac-
tus est vitulus, qui locus usque in hodie ostenditur; nam la-
pis grandis ibi fixus stat in ipso loco. Haec ergo vallis ipsa

' cTsnenne audToHra ae; cp. aestimare > ucn. estimar, ¢p. esti-
mer, ut. stimare, pym. stima

 CJIOBOCOYETAHHE, CJYIKHPILEE A8 BbPaXEHHs MOAAJbHOrO OTTEHKa
JIOMKEHCTBOBAHUS MO OTHOLIEHHIO K MpOILEAIeMy H AaBilee Hayaso po-
MaHCKOMY YCJIOBHOMY HAKJOHEHHIO U OTHOCHUTEJbHOMY OYyayLiemy.

3 ablativus temporis Bmecro accusativus temporis
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est, in cuius capite ille locus est, ubi sanctus Moyses cum
pasceret pecora soceri sui, iterum locutus est ei Deus de
rubo in igne.

3) Et quoniam nobis ita erat iter, ut prius montem Dei ascende-
remus, qui hinc paret, quia unde veniebamus, melior ascen-
sus erat, et illinc denuo ad illud caput vallis descenderemus,
id est ubi rubus erat, quia melior descensus montis Dei erat
inde: itaque ergo hoc placuit, ut visis omnibus quae deside-
rabamus, descendentes a monte Dei, ubi est rubus, venire-
mus, et inde totum per mediam vallem ipsam’, qua iacet in
longo, rediremus ad iter cum hominibus Dei, qui nobis sin-
gula loca, quae scripta sunt, per ipsam vallem ostendebant,
sicut et factum est.

4) Nobis ergo euntibus ab eo loco, ubi venientes a Faran
faceramus orationem, iter sic fuit, ut per medium transver-
saremus caput ipsius vallis, et sic plecaremus® nos ad mon-
tem Dei.

5) Mons autem ipse per giro® quidem unus esse videtur;
intus autem quod ingrederis, plures sunt, sed totum mons
Dei appellatur; specialis autem ille, in cuius summitate est
hic locus, ubi descendit maiestas Dei, sicut scriptum est, in
medio illorum omnium est.

6) Et cum hi omnes, qui per girum sunt, tam excelsi sunt,
quam nunquam me puto vidisse, tamen ipse ille medianus*,
in quo descendit maiestas Dei, tanto altior est omnibus illis,
ut cum subissemus in illo, prorsus toti® illi montes, quod
excelsos videramus, ita infra nos essent, ac si colliculi per-
modici essent.

7) Illud sane satis admirabile est et sine Dei gratia puto
illud non esse, ut cum omnibus altior sit ille medianus, qui

! ykasaTesbHOE MECTOMMEHHME C OCJaG/JEHHbIM 3HaY€HHEM B QYHKIUH,
6au3Koll K GYHKUMH ONpene/eHHOro apTHKIH

2 plicare > plecare B 3HaueHHu ‘HOCTHraTh’, ‘MPHOMDKATLCA’; CP. UCIL.
llegar ‘mpuGbisaTh’, ‘HacTymare’.

® per giro (OT rpeu. yopes ‘KpYr’) — ‘B OKpYWHOCTH. Ynorpebienue
ablativus mocsne npeasora per oGbACHAETCA aHajorueif ¢ koHcTpykuueti in
iro.
B0 medianus coorseTcTByeT JuTeparypHoMy medius; cp. ¥T. mezzano,
¢p. moyen. [lpoussoanbie npunarateibHbie C Cy(ukcoM anus npomyx-
THBHBI B HAPOAHOf JATHIHH.

* Eotus B HAapoOAHON JIaThIHH HauMHAeT YNOTPeG/IATbCA B 3HAYEHUH
‘omis
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specialis Syna dicitur, id est in quo descendit maiestas Do-
mini, tamen videri non possit, nisi ad propriam radicem
illius veneris, ante tamen quam eum subeas; nam posteaquam
completo desiderio descenderis inde, et de contra illum
vides, quod, antequam subeas, facere non potes. Hoc autem,
antequam perveniremus ad montem Dei, iam referentibus
fratribus cognoveram, et postquam ibi perveni, ita esse ma-
nifeste cognovi.

III, 1) Nos ergo sabbato' sera ingressi sumus montem, et
pervenientes ad monasteria quaedam susceperunt nos ibi sa-
tis humane monachi®, qui ibi commorabantur, praebentes
nobis omnem humanitatem; nam et ecclesia® ibi est cum
presbytero ¢. Ibi ergo mansimus in ea nocte et inde matu-
rius die dominica® cum ipso presbytero et monachis, qui ibi
commorabantur, coepimus ascendere montes singulos. Qui°
montes cum infinito labore ascenduntur, quoniam non eos
subis lente et lente per girum, ut dicimus in cocleas?, sed
totum ad directum subis ac si per parietem et ad directum
descendi necesse est singulos ipsos montes, donec pervenias
ad radicem propriam illius mediani, qui est specialis Syna.
2) Hac® sic ergo iubente Christo Deo nostro adiuta oratio-
nibus sanctorum, qui comitabantur, et sic cum grandi ® labore,
quia pedibus me ascendere necesse erat, quia prorsus nec in
sella ascendi poterat, tamen ipse labor non sentiebatur, ex
ea parte ' autem non sentiebatur labor, quia desiderium,
quod habebam, iubente Deo, videbam compleri: hora ergo
quarta pervenimus in summitatem'! illam** montis Dei sancti

1
2
3
a

oT coBa eppefickoro npoHcXOomAeHust sabbatum
OT rpeu. pévayoq ‘OTILEJIbHHUK', 3]€Ch ‘MOHax’
rpeu. éxxinota ‘Cofpanue’, snecb ‘UEPKOBD’
rped. mpeofotepog ‘Crapiumi’, 3nech ‘npecsurep’
dies dominica sM. dies domini ‘sockpecenbe’; cp. uT. domenica,
¢p. dimanche

¢ OTHOCUTE/bHOE MECTOMMEHHE B 3HAYEHUH YKa3aTeJbHOro

? ‘kaK yauTka’, T. €. ‘BUHTOOGpPa3HO’

® hac — runepkoppekuus 8 ceasu ¢ yrpatol h

° grandis B HapomHOH JaThIHM BHITECHHJIO Magnus; Cp. HT. grande,
¢p. grand, ucn. grande

10" pars B 3HaYEHHH «Causay (‘MpHYHHA’)

' pouspoHOE OT summa

12 yxasareabHoe MecrouMenue illa B 3HaueHuH, O/M3KOM K 3HAYEHUIO
apTHKIS

o
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Syna, ubi data est lex, in eo id est loco, ubi descendit
maiestas Domini in ea die, qua mons fulmigabat.

3) In eo ergo loco est nunc ecclesia non grandis’, quoniam
et ipse locus, id est summitas * montis, non satis grandis est;
quae tamen aeclesia® habet de se gratiam %randem.

4) Cum ergo, iubente Deo, persubissemus® in ipsa summi-
tate, et pervenissemus*® ad hostium ipsius ecclesiae, ecce et
occurrit presbyter veniens de monasterio suo, qui ipsi
ecclesie ® deputabatur, senex integer et monachus a prima
vita, et ut hic dicunt, ascitis®, et quid plura? qualis dignus
est esse in eo loco. Occurrerunt etiam et alii presbyteri, nec
non etiam et ommnes monachi, qui ibi commorabantur iuxta
montem illum, id est qui tamen aut inbecillitate” aut aetate
non fuerunt impediti.

5) Verum autem in iEsa summitate montis illius mediani nul-
lus commanet; nichil® enim est ibi aliud nisi sola ecclesia
et spelunca, ubi fuit sanctus Moyses.

6) Lecto ergo ipso loco ommni de libro Moysi et facta obla-
tione ordine suo hac sic communicantibus nobis, iam ut
exiremus® de ecclesia ', dederunt nobis presbyteri loci ipsius
eulogias ™, id est de pomis '*, quae in ipso monte nascuntur.
Nam cum ipse mons sanctus Syna totus petrinus®® sit, ita ut

! grandis B HapomHOA JaTBIHM BRHITECHMAO magnus; Cp. HT. grande,

¢p. grand, ucn. grande
NPOHSBOJHOE OT summa

® o6paTHOE HamMcaHMe B CBASH CO CTseHuem audroHra ae

4 B HapoiHON JaTHIHM MONYYUIH IIMPOKOE PACNpPOCTPAHEHHME MPHUCTa-~
BOYHBIE r/aroJbi C NpeduKCoM per, Cp. UT. pervenire, percorrere, perdo-
nare, perseguire, npos. pervenir, perfaire, perjurar, perdonar perpensar,
¢p. parvenir, parcourir, pardonner, parjurer, parfaire, ucn, perdonar,
perjurar, perquirir

5 crsokenue auTOHra ae

¢ rpeu. aouing ‘ynpawmustouwmics 8 ueM-1mm6o’, 3nech ‘acketr’

7 perpeccHBHas IUCCUMMISLMSA

% rpaduueckull sksupaseHnT 3syka h B HapomHoli naThinu

¢ ynorpeGaenue coniunctivus nocse coio3a ul BpeMEHHOro SHaueHus
obbacHaeTcs aHanorneli ¢ ynotpeGaenueM coniunctivus nocne cowsa quum

!0 ynorpebaenue npejiora de B 3HaueHuu ex

1 rpey. edloyla ‘xBana’, ‘moxsana’, anech ‘map’

12 gpensor de HMeeT 3nech NAapTHTHBHOE 3HayeHue — ynorpebiexue,
fONyyHsIlee [MPOKOe PacHpPOCTPAHEHHE B POMAHCKHX #3blKaX

13 npoussofHOE NpHnaratenbloe oT peira (rped.); cp. ucn. piedra, uT.
pietra, ¢p. pierre
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nec fruticem habeat, tamen deorsum prope radicem montium
ipsorum, id est seu circa illius, qui medianus est, seu circa
illorum, qui per giro sunt, modica terrola' est; statim sancti
monachi pro diligentia sua arbusculas ponunt et pomariola*
instituunt vel orationes® et juxta sibi monasteria, quasi ex
ipsius montis terra aliquos fructus capiant, quos tamen ma-
nibus suis elaborasse videantur.

7) Hac sic ergo, posteaquam communicaveramus et dederant
nobis eulogias sancti illi et egressi sumus foras hostium*
ecclesiae, tunc cepi® eos rogare, ut ostenderent nobis sin-
gula loca. Tunc statim illi sancti dignati sunt singula osten-
dere. Nam ostenderunt nobis speluncam illam, ubi fuit sanc-
tus Moyses, cum iterato ascendisset in montem Dei, ut
acciperet denuo tabulas, posteaquam priores illas fregerat
peccante populo, et cetera loca, quaecumque desiderabamus,
vel quae ipsi melius noverant, dignati sunt ostendere nobis.
8) Illud autem vos volo scire, dominae venerabiles sorores,
quia de eo loco, ubi stabamus, id est in giro parietes eccle-
siae, id est de summitate montis ipsius mediani, ita infra
nos videbantur esse illi montes... Egyptum autem et Pale-
stinam et mare rubrum et mare illud Parthenicum, quod
mittit ® Alexandriam, nec non et fines Saracenorum infinitos
ita subter nos inde videbamus, ut credi vix possit; quae ta-
men singula nobis illi sancti demonstrabant.

IV, 1) Completo ergo omni desiderio, quo festinaveramus
ascendere, cepimus’ jam et descendere ab ipsa summitate
montis Dei, in qua ascenderamus, in alio monte, qui ei pe-
riunctus® est, qui locus appellatur in Choreb; ibi enim est
ecclesia.

2) Nam hic est locus Choreb, ubi fuit sanctus Helias pro-
pheta, qua® fugit a facie Achab regis, ubi ei locutus est

npowuss. ot terra ‘HeGonbiol y4acTOk semau’

yMeHbIMTeAbHOE OT pomarium ‘dpykrtosblii can’

31eCb B 3HAYEHUH ‘LEPKOBb’

rUNEepKOPPEKIMA B CBSA3H C HCHYE3HOBeHWEM 3ByKa h

cTsenue nudroHra oe > e, Cp. poena > MT., MCI. pena, ¢pp. peine
mittit 8 sHavenwu ‘ducit’ wm ‘fert’

crsikenne mudToHra oe; cp. pym. incepe

3[. NMPHUCTABKA PEr MMEET YCHIHMTEJbHOE 3HayeHue

B HapOAHOH JaTbIHH qua TMOJYYWIO 3Ha4YeHWe BPEMEHHOIO COl03a
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Deus dicens: quid tu hic Helias? sicut scriptum est in libris
regnorum. Nam est spelunca, ubi latuit sanctus Helias, in
hodie ibi ostenditur ante hostium' ecclesiae, quae ibi est;
ostenditur etiam ibi altarium lapideum, quem*® posuit ipse
sanctus Helias ad offerendum Deo, sicut et illi sancti singula
nobis ostendere dignabantur.

3) Fecimus ergo et ibi oblationem et orationem impensissi-
mam, et lectus est ipse locus de libro regnhorum: id enim
nobis vel maxime } ea desideraveram semper, ut ubicumque
venissemus, semper ipse locus de libro legeretur.

4) Facta ergo et ibi oblatione accessimus denuo ad alium
locum non longe inde ostendentibus presbyteris vel monachis,
id est ad eum locum, ubi steterat sanctus Aaron cum sep-
tuaginta senioribus, cum sanctus Moyses acciperet a Domino
legem ad filios Israhel. In eo ergo loco, licet et tectum non
sit, tamen petra ingens est per girum® habens planitiem
supra se, in qua stetisse dicuntur ipsi sancti; nam et in
medio ibi quasi altarium de lapidibus factum habet*. Lectus
est ergo et ibi ipse locus de libro Moysi et dictus unus
psalmus® aptus loco; ac sic facta oratione descendimus inde.
5) Ecce et coepit iam esse hora forsitan octava, et adhuc
nobis superabant millia tria, ut perexiremus® montes ipsos,
quos ingressi fueramus pridie sera; sed non ipsa parte exire
habebamus’ qua intraveramus ® sicut superius dixi, quia ne-
cesse nos® erat el loca omnia sancta ambulare et monasteria,
quaecumque erant ibi, videre et sic ad vallis illius, quam
superius dixi, caput exire, id est huius vallis, quae subiacet
monti Dei.

6) Propterea autem ad caput ipsius vallis exire nos necesse
erat, quoniam ibi erant monasteria plurima sanctorum homi-

! runepkoppexuus B CBisH ¢ yTpaToi 3Byka h

¥ quem BmecTOo quod

® rpeu. Y0 pog ‘paluenve’, ‘Kpyr’, per girum ‘B OKpYMHHOCTH’

¢ pacnpocTpaHeHHe nepudpacTHYECKHX I1aroabHbIX ¢opM, 31ech me-
pudpasa uMeeT 3Hayenue perfectum praesens

* rpeu. ¢akpig ‘mecHb

¢ NpPHCTABOYHBIE TJArOAbI TONYYHIM IIMPOKOE PacnpocTpaHeHHe B Ha-
POAHOM JIaThiHHM

7 nepudpasa, nasilag Hayano POMAHCKOMY YCJOBHOMY HaKJOHEHHIO
30eCh «Mbl 1OMKHB Obiav BbIATHY

& ynorpeGaeno B 3Hayennu dativus commod:
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num et ecclesia in eo loco, ubi est rubus; qui rubus usque
in hodie vivet' es mittet’ virgultas®.
7) Ac sic ergo perdescenso monte Dei pervenimus ad rubum
hora forsitan decima. Hic est autem rubus, quem superius dixi,
de quo locutus est Dominus Moysi in igne, qui est in eo loco,
ubi monasteria sunt plurima et ecclesia in capite vallis ipsius.
Ante ipsam autem ecclesiam hortus est grandissimus, habens
aquam optimam abundantem, in quo horto ipse rubus est.
8) Locus etiam ostenditur ibi iuxta, ubi stetit sanctus Moy-
ses, quando ei dixit Deus: solve corrigiam calciamenti® tui
et cetera. Et in eo ergo loco cum pervenissemus, hora
decima erat iam et ideo, quia iam sera® erat, oblationem
facere non potuimus. Sed facta est oratio in ecclesia nec non
etiam et in horto ad rubum; lectus est etiam locus ipse de
libro Moysi iuxta consuetudinem; et sic, quia sera erat,
gustavimus nobis® loco® in horto ante rubum cum sanctis
ipsis; ac sic ergo fecimus ibi mansionem. Et alia® die ma-
turius vigilantes rogavimus presbyteros, ut et ibi fieret obla-
tio, sicut et facta est.
V, 1) Et quoniam nobis iter sic erat, ut per valle illa media,
qua tenditur per longum, iremus, id est illa valle, quam
superius dixi, ubi sederant filii Israhel, dum Moyses ascen-
deret in montem Dei, et descenderet: itaque ergo singula,
quemadmodum venimus per ipsam totam vallem, semper
nobis sancti illi loca demonstrabant.
2) Nam in primo capite ipsius vallis, ubi manseramus et
videramus rubum illum, de quo locutus est Deus sancto
Moysi in igne, videramus etiam et illum locum, in quo ste-
terat ante rubum sanctus Moyses, quando ei dixit Deus:
Solve corrigiam calciamenti tui, locus enim, in quo stas,
terra sancta est.

' usmeHeHue { > €; B rJaro/bHbIX (POPMax STO MSMEHEHHE CNoCco6-
CTBOBAIO CTHPAHHIO Pa3nuuuii Meway 2-M ¥ 3-M CHpsKEHUsMH

2 or knaccuy. nominativus pluralis CyIecTBUTENBHOrO CpeaHero poja
virgulutum; cp. gaudium > Igaudia, ¢p. joie .

3 pm. calceamenti; cp. Probus: cochlea non coclia, cavea non cavia

4 BM. serum; Cp. HT. sera

® naTenbHbiH MajgeX JMYHOW 3aHHTEPECOBAHHOCTH PaclPOCTPAHHJICS
B Haponnoﬁ JIATBIHK [P I'JIarojax ABHXKEHHA U ACKJIAPATUBHBIX. IJTA KOH-
CTpyKuMsl laJla HayaJO HEKOTOpPbIM MECTOMMEHHbIM [J1arojaM pOMAaHCKUX
asbikop. Cp., Hanp.: s’émollir, s’enfuir, se taire, se rire

¢ loco B 3HayeHuu ‘ibi’

? alius B 3Hauenun ‘alter’
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3) Ac sic ergo cetera loca, quemadmodum profecti sumus
de rubo, semper nobis coeperunt ostendere. Nam et monstra-
verunt locum... ubi factus est vitulus illi*; nam in eo loco
fixus est usque in hodie lapis grandis®.

4) Nos etiam, quemadmodum ibamus, de contra videbamus
summitatem * montis, que* inspiciebat super ipsa valle tota,
de quo loco sanctus Moyses vidit filios Israhel habentes cho-
ros his diebus, qua fecerant vitulum.

5) Ostenderunt etiam petram® ingentem in ipso loco, ubi
descendebat sanctus Moyses cum lesu filio Nave, ad quam
petram iratus fregit tabulas, quas afferebat. Ostenderunt
etiam, quemadmodum per ipsam vallem unusquisque eorum
abitationes ® habuerant, de quibus abitationibus usque in
hodie adhuc fundamenta parent, quemadmodum fuerunt
lapide girata; ostenderunt etiam locum, ubi filios Israhel
iussit currere sanctus Moyses de porta in porta, regressus
a monte.

X, 8) Ac sic ergo, ut coeptum opus perficeretur, coepimus
festinare, ut perveniremus ad montem Nabau. Euntibus no-
bis commonuit presbyter loci ipsius, id est de Libiade,
quem’ ipsum nobiscum rogantes moveramus de mansione,
quia melius ipsa loca moverat: Dicit ergo nobis ipso pres-
byter: si vultis videre aquam, quae fluit de petra, id est
quam dedit Moyses filiis Israhel sitientibus, potestis videre;
si tamen volueritis laborem vobis imponere, ut de via cam-
semus ® forsitan miliario sexto. Quod cum dixisset, nos satis
avidi optati sumus ire; et statim divertentes a via secuti
sumus presbyterum, qui nos ducebat. In eo ergo loco ecclesia
est pisinna ® subter montem non Nabau, sed alterum interio-
rem, sed nec ipse longe est de Nabau; monachi autem plu-
rimi commanent ibi vere sancti, et quos hic ascites vocant...

! ykasatenbroe MectouMenme ille ¢ ocnaGnennniM sHayenueM B QyHK-
unM, 61u3Kol K QYHKUMHM OMpeNeNeHHOro apTHKJs
2 grandis 8 HapOOHOH NaTHIHM BBITECHWI mMagnus BO BCEX €ro 3Ha-
YEeHHUAX
HOBOOGpa3oBaHHE HapOAHOH JaThIHM; CP. dp. sommet
crsikenve nHQTOHra ae; ur. che, ucn. que, mopt. que, ¢p. que
Cp. uT. pietra, ucn. piedra, ¢p. pierre
MCHE3HOBEHHE 3BYKa h
BM. quae
campsare — npouse. OT campus
BM. pusillus; cp. y Ipoba: pusillus non pisinnus

165

© ®» w e n b o«



XIl, 1) Pervenimus ergo ad summitatem® montis illius, ubi
est nunc ecclesia non grandis in ipsa summitate montis Na-
bau. Intra quam ecclesiam, in eo loco, ubi pulpitus est,
vidi locum modice quasi altiorem tantum hispatii* habentem
quantum memoriae solent habere.

2) Tunc ergo interrogavi illos sanctos, quidnam esset hoc,
qui responderunt: hic positus est sanctus Moyses ab ange-
lis®, quoniam, sicut scriptum est, sepulturam illius nullus
hominum scit: quoniam certum est eum ab angelis fuisse
sepultum. Nam memoria * illius, ubi positus sit, in hodie non
ostenditur; sicut enim nobis a maioribus, qui hic manserunt,
...ostensum est, ita et nos vobis monstramus, qui et ipsi
tamen maiores ita sibi traditum a maioribus suis esse dicebant.
3) Itaque ergo mox facta est oratio, et omnia quae in sin-
gulis locis sanctis per ordinem consueveramus facere, etiam
et hic facta sunt: et sic coepimus egredere de ecclesia.
Tunc autem qui erant loci notores, id est presbyteri vel
monachi sancti, dixerunt nobis: si vultis videre loca, quae
scripta sunt in libris Moysi, accedite foras hostium® eccle-
siae et de summitate ipsa, ex parte tamen ut possunt hinc
parere, attendite et videte, et dicimus vobis singula, quae
sunt ° loca haec, quae parent.

4) Tunc nos gavisi satis statim egressi sumus foras. Nam de
hostio ® ipsius ecclesiae vidimus locum, ubi intrat lordanis
in mare mortuum, qui locus subter nos, quemadmodum sta-
bamus, parebat. Vidimus etiam de contra non solum Libia-
dam, quae citra lordanem erat, sed et lericho, que trans
lordanem; tantum eminebat excelsus locus, ubi stabamus, id
est ante hostium® ecclesiae.

5) Maxima etiam pars Palestinae, quae est terra repromissio-
nis, inde videbatur, nec non et “omnis terra lordanis, in
quantum tamen poterat oculis conspici. In sinistra autem
parte vidimus terras Sodomitum omnes nec non et Segor,
quae tamen Segor sola de illis quinque in hodie constat.

! gpouss. or summus; cp. ¢p. sommet

® runepkoppexiusi B CBA3H C yTparo# 3syka h; nporernyeckudl riac-
Hbili i

? rpeu. dyyehog ‘BECTHHK', 3mech ‘anren’

4 35, B 3HaYeHWH ‘HAArPOOHBIA MaMATHHK

5 runepkoppexuns B CBS3M ¢ yTpaToil 3syka h

¢ ynorpe6/enre WHA¥KaTHBA BM. KOHLIOHKTHBA B KOCBEHHOM BOINpOCE

166



6) Nam et memoriale ibi est, de ceteris autem illis civitati-
bus nichil ' aliud apparet nisi subversio ruinarum, quemad-
modum in cinerem converse?® sunt. Locus etiam, ubi fuit
titulus® uxoris Loth, ostensus est nobis, qui locus etiam
in scripturis legitur.
7) Sed mihi credite* domine*® venerabiles, quia columna
ipsa iam non paret, locus autem ipse tantum ostenditur;
columna autem ipsa dicitur mari mortuo fuisse quooperta ®.
Certe locum cum videremus, columnam nullam vidimus, et
ideo fallere vos super hanc rem non possum. Nam episco-
pus loci ipsius, id est de Segor® dixit nobis, quoniam iam
aliquot anni essent, a quo non pareret columna illa. Nam de
Segor forsitan sexto militario ipse locus est, ubi stetit co-
lumna illa, quod nunc totum cooperit aqua.
8) Item de dextra parte ecclesiae, a foras* tamen, accessimus et
ostense * sunt nobis inde a contra duae civitates, id est Ese-
bon, quae fuit regis Seon regis Amorreorum, quae nunc
appellatur Exebon, et alia Og regis Basan, quae nunc dici-
tur Sasdra. Item de eodem loco ostensa est nobis a contra
Fogor, quae fuit civitas regni Edom.
9) Hae autem civitates omnes, quas videbamus, in monti-
bus erant positae, infra autem modice deorsum planior locus
nobis videbatur. Tunc dictum est nobis, quia in isdem die-
bus, qua sanctus Moyses vel filii Israhel contra illas civita-
tes pugnaverant, castra ibi fixa habuissent®: nam et signa
ibi parebant castrorum.
10) Sane de illa parte montis, quam dixi sinistra, quae erat
super mare mortuum, ostensus est nobis mons praecisus
valde, qui dictus est ante Agrispecula. Hic est mons, in quo
posuit Balac filius Beor Balaam divinum ad maledicendos
filios Israhel et noluit Deus ita permittere, sicut scriptum est.
" 7 runepkoppexuus B CBA3H ¢ yTpatofi 3Byka h

2 craweHue audroHra ae

® 3nech B 3HaYenHu ‘rpobHHNA’, ‘Moruza’

¢ aMeHa MHOUHHTHBHONH KOHCTPYKLMM JMYHOH, TMOMYHAs Insi Hapoln-
HOl JaTblHH mocje verba sentieudi

® 06paTHOe HalMCaHHE B CBSI3H C H3MEHEHUEM qu > K

¢ ynorpebreHve NPELIOWHOW KOHCTPYKUHH B 3HaYeHuu genetivus loci

7 cp. dcoaHckuil cocTaBHoOR mpensior afueras

8 nocsie cot03a quia, yKasblBatolllero Ha fMpHYHHY, NOPHUBOUHMMYIO HE
fOBOPHIUMM, @ APYTHM JIMIOM, OOBIYHO YNOTpeSieHHe COoCaaraTenbHOro

HaKIOHEHHUd, B MAAaHHOM CJOXKHOM TNpPEAJONEHHHH MOXKHO MpeanoNOKHTb
TaKKe BO3HHKHOBEHHE KOHDIOHKTHBA 101 BAUAHHEM KOCBEHHOH peyu
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11) Ac sic’ ergo visis omnibus, quae desiderabamus, in no-
mine Dei revertentes per lericho et iter omne, quod iuve-
ramus, regressi summus in [erusolimam.

XXV, 1) Cum luce autem, quia dominica® dies est, et pro-
ceditur in ecclesia maiore, quam fecit Constantinus, quae ec-
clesia in Golgotha est post Crucem, et fiunt omnia secundum
consuetudinem, qua et ubique fit die dominica. Sane quia
hic consuetudo sic est, ut de omnibus presbyteris, qui sedent,
quanti volunt, praedicent, et post illos omnes episcopus prae-
dicat, quae praedicationes propterea semper dominicis diebus
sunt, ut semper erudiatur populus in scripturis et in Dei
dilectione: quae praedicationes dum dicuntur, grandis mora
fit, ut fiat missa ecclesiae, et ideo ante quartam horamn aut
forte quintam missa fit.

2) At ubi autem missa facta fuerit ecclesiae iuxta consuetu-
dinem, qua et ubique fit, tunc de® ecclesia monazontes cum
ymnis * ducunt episcopum usque ad Anastasim. Cum autem
coeperit episcopus venire cum ymnis, aperiuntur omnia ho-
stia® de basilica Anastasis, intrat omnis populus, fidelis ta-
men, nam cathecumini® non.

3) Et at ubi intraverit populus, intrat episcopus et statim
ingreditur intra cancellos martyrii speluncae. Primum agun-
tur gratiae Deo, et sic fit oratio” pro omnibus, postmodum
mittet®* vocem diaconus, ut inclinent capita sua omnes, quo-
modo stant, et sic benedicet® eos episcopus stans intra
cancellos interiores et postmodum egreditur.

4) Egredienti autem episcopo omnes ad manum accedent.
Ac sic est, ut prope usque de quintam aut sextam horam
protraitur missa. Item et ad lucernare® similiter fit iuxta
consuetudinem cotidianam. Haec ergo consuetudo singulis
diebus ita per totum annum custoditur exceptis diebus sol-
lennibus, quibus et ipsis quemadmodum fiat infra annotabimus.

U cp. ucm. asi ‘rak’, ‘rakum o6pasom’

2 mpouss. or dominus; cp. uT. domenica

8 de sMecTO ex

4 rped. Suvog ‘TUMH

5 runepKOppeKLMs B CBA3H C HCYESHOBEHHEM 3Byka h

¢ npuYacTHe OT rped. xatéyopaq ‘BIOXHOBEHHbIH'; 31eCh ‘NOCBALIEH-
Hb’, ‘oryallenHbli’ (pen.)

? ynorpebiexne 6e3NuYHOA KOHCTPYKUMM B HAPOAHOH J4ATBIHK CM.
Bypcbe. OCHOBbI pOMaHCKOrO f3biKO3HaHHs, § 233

8 usMeHeHue 1 > e

° ‘geyepeTs’, 30. ‘BeyepHs’ (peun)



GRAMMATICI LATINI
(I—IV Bs.)

Mcrounuku: Endlicher y Eicherfeld. Analecta Gram-
matica, Viena, 18.

K eil. Grammatici latini, Leipzig, 1857—80.

Heraeus. Die Appendix Probi, 1899 (Archiv fiir lateinische Lexico-
graphie und Grammatik, XI).

Baehrens W. A. Sprachlicher Kommeutar zur Vulgarlateinischen
Appendix Probi, Halle, 1924, in «Probi instituta artiumy

Probi Instituta artium
(Keil, vol. 1V)

83, 17 Nunc dicat Vergilius pauper in arma pater et geni-
tora Adamasto paupere et ideo pauper domus, non paupera’
pronuntiavit.

113, 20 Et ideo hoc ovum, non hoc oum?* facere pronunti-
atur.

124, 7 Et ideo hoc solstitium hoc solstitiu® facere pronun-
tiatur

125, 5 Et ideo haec viscera hoc viscus non hoc viscum?
facere demonstratur

125, 15 Et ideo haec corna hoc cornum, non hoc cornu?
facere pronuntiatur

126, 29 Nunc cum dicar Terentius in Eunucho cogui farto-
res et cetera, utique iam coquum per g, non per c® litteram
scribi demonstrat.

! cp. uaMeHeHUs MO aHanOrMM (pPUIAraTeJbHbIX 3-r0 CKIOHEHUs Of-
HOrO OKOHYaHusl

2 phinafieHHe HHTEPBOKANLHOrO V

¥ CHHKOMA KOHEYHOro m

4 obpasosatiue (opM 3-ro CKJOHEHHS 110 AHANOTHH CO 2-M CKJIOHEHUEM

® passutde ¢, Kak 0coGoH ¢oHeMbl, B C
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160, 14 ... numeri singularis probavi non probai, probasti
non probaisti, probavit non probait; numeri pluralis proba-
vimus non propaimus’, probavistis et probastis, probaverunt
et probavere.

182, 21 Quesitur, qua de causa coquo et non coco dicatur...
Nunc cum dicat Terentius coqui factores et cetera, utique
iam coquo, non coco® facere pronuntiavit

185, 24 Nunc cum dicat Vergilius fuge litus avarum utique
iam infinito modo fugere non fugire® facere pronuntiatur

Appendix Probi in instituta artium
(Keil, vol. V)

Porph yreticum marmor non purpureticum marmor, speculum
non speclum®, masculus non masclus®, vetulus non veclus®,
vernaculus non vernaclus, articulus non articlus’, baculus
non vaclus, angulus non anglus, iugulus non iuglus, calco-
stegis non calcosteis ®, septizonium non septidonium®, vacua
non vaqua, vacui nonvaqui'’, cultellum non cuntellum, Mar-
syas non Marsuas ', cannelam non canianus, Hercules non

! phinajeHue MHTEPBOKAJBLHOrO V

2 passutue (, KaKk OCOGOH ¢OHeMbl, B C

® ¢cp. ucn. huyr, ¢p. fuir

4 ¢p. ut. specchio, ucn. espejo, cr. npoe. espelhs

* ¢p. utr. maschio, cT. npos. mascles, ct. ¢p. masle

cp. ut. vecchio, ucn. viejo, ¢p. vieil, pym. vechiu, c1. npos. velhs;
usmenieHue tl > ¢l XapakTrepHO st yMG6PCKOro H OCKCKOrO HOHAJNEKTOB

! cp. vcn. artejo, cT. dp. orteil

% MOMHO NPENfioJIONHTb, YTO 3IBYKOCOuETaHHE Zi U3MEHWIOCh B j MmO
3aKOHY MajaTalu3auuy 3anHEHEGHDBIX COraacHbIX. MHTepsokaibHOe g maso
j B poMaHCKuX f3bikax. Hanpumep: magistrum — wut., ucn. maestro, nopt.
mestre, npos. maistre, ¢p. maitre; magis — ur. mai, ucn. mas, nopr.,
npos., ¢p. mais

® coyeranue dj B HapOAHOH NaTHIHH aCCHOWIHPOBAJOCh H 3BYHaNO Kak
ssonkas addpuxara, B CBA3H C YeM HaOMONANUCL YacCTble KoneGaHusl B
nepenaye 3syka d, KOTOPbIH MOr H300pamaTbCA KaK z

© 3gyK @ 8 HAPONHOW JaTBIHH CTasn dKsBuBaneHToM k; qu > cu, oTkyna
KoJeSauusi B HaflMCaHMAX qu, Cu; cp. HT. quatro (cuatro), ucn. Ecuador
(Ektiador), nopt. quando (kuando)

" yapopHOH narbHi OblAH CBOACTBEHHLI NEPEXOAbl 1> U KM u > i
101 BJAMAHHEM T'PEuecKoro 3syka u. Pa3pute 3ByKa i Ha OCHOBE JATHH
CKOro U CBONCTBEHHO #3bIKAM TajfiO-POMAHCKOH Fpynmobl (pariy3ckomy,
MPOBAHCA/IbCKOMY, PETOPOMAHCKOMY.
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Herculens, columna non colomna, pecten non pectinis, aqu-
aeductus non aquiductus', cithara non citera, crista non
crysta, formica non furmica, musivumn non museum, exegiae
non execiae, gyrus non girus®, sobrius non suber ®, figulus
non figel, masculus non mascel *; lanius non laneo, iuvencus
non iuvenclus, barbarus non barbar, equus non ecus, coquus
fnon cocus, coquens non cocens, coqui non coci, acre non
acrum, pauper mulier non paupera mulier *, carcer non car-
cere, brabium non brabeum, pancarpus non parcarpus, The-
ophilus non izofilus *, monofagia non monofagium. Byzacenus
non Bizacinus, capsesys non capsesis, catulus non catellus®,
doleum non dolum’, calida non calda®, frigida non fricda®,
vinea non vinia '°, tristis non tristus **, tersus non tertus, um-
bilicus non imbilicus, turma non torma, caelebs non celeps,
ostium non osteum, flavus non flaus, cavea non cavia'?, se-
natus non sinatus, brattea non brattia, cochlea non coclia,
cochleare non cocliarium, palearium non paliarium, primipi-
laris non primipilarius, alveus non albeus'*, glomus non glo-
bus, lancea non lancia'*, favilla non failla, orbis non orbs,
formosus non formonsus '*, ansa non asa *®, flagellum non fra-
gellum, calatus non galatus, digitus non dicitus, solea non

'} y3aMEHeHHE KOMMYECTBEHHBIX COOTHOLIEHUH MEMy rJaCHbIME B Ka-
4eCTBEHHBIE Cenas0 aKYCTHYECKHE pas/iu4us MeXay i H €, e MeHee yeT-
KMMH H BbI3BAJO SHAYMTENbHbE KONeOaHHSi B W30GpaX(EHHH 3THX 3BYKOB

® rpey. yopog; MUT. giro

3 Cayuall runepxoppekiuu, Jerko OGbsCHAeMbIH TeM, yTo caoBa 3-ro
CKJIOHEHH:| HA I MEepexonuu BO 2-e¢ ckJoHeHuwe. OTnaneHne KOHEYHOro s
MOXHO OODBSCHHTBD BAHAHHEM OCKCKOro f3blka: JaT. famulus, ockck. famol.
B Haponuoli naThiHM GBHLIO PacpOCTPaHEHO YyCeYEeHHe KOHLA CJoBa (apo-
kope). ITO siBIeHHE GbLIO M3BECTHO TAKMKE KJIACCHYECKOMY JHTEpATYypHOMY
S3BIKY. Cwm., Hanp., ceuperenbcteo Keunrnimana.

Cp. UT. povera, Mcil. pobre
accH6uasius rpynmnel the B noomeduu nepen raacHoi: tjo > tso >zo
cp. CT. npoe. cadel, pym. catel
cp. cr. ¢p. dueil, npos. dolha
cp. ur. calda, ucn. calda (B 3Hay. ‘6ysnbod’), mpos. caude, ¢pp. chaude
cp. ur. fredda, cr. npos. freide, dp. froide
Y0 ¢p. wr. vigna, ucn. vifia, ¢p. vigne
"' cp. ur. tristo
% ¢p. ur. gabbia, cT. mpos. gabia, ucn. gavia. ¢p. cage
'S ¢p. ¢p. auge, pym. albie
1 ¢p. ur. lancia, ucn. lanza, cr. npos. lansa, ¢p. lauce, pym. lance
cp. ur. formoso, ucn. hermoso
% ¢p. Mcm. asa

e ® g e

171



solia, calceus non calcius?, iecur non iocur, auris non oricla 2,
camera non camara, pegma non peuma ®, cloaca non cluaca,
ales non alis, facies non faies®, cautes non cautis, plebes
non plevis, vates non vatis, tabes non tavis, supellex non
superlex, apes non apis, nubes non nubs, suboles non subo-
lis, vulpes non vulpis, palumbes non palumbus, lues non
luis, deses non desis, reses non resis, vepres non vepris, fa-
mes non famis, clades non cladis, syrtes non syrtis, aedes
non aedis, sedes non sedis, proles non prolis, draco non
dracco, oculus non oclus®, aqua non acqua, alium non aleum,
lilium non lileum, glis non gliris, delirus non delerus, tinea
non tinia ¢, exter non extraneus, clamis non clamus, vir non
vyr, virgo non vyrgo, virga non vyrga, ocasi0 non occan-
sio, caligo non calligo, terebra non telebra, effeminatus non
imfiminatus, botruus non butro, grus non gruis, anser non
ansar, tabula non tabla’, puella non poella, balteus non bal-
tius, fax non facla, vico capitis Africae non vico caput
Africae, vico tabuli proconsulis non vico tabulu proconsulis,
vico castrorum fion vico castrae, vicostrobili non vicotrobili 8,
teter non tetrus, aper non aprus, amycdala non amiddula,
fasseolus non fassiolus, stabulum non stablum®, triclinium
non triclinu, dimidius non demidius, turma non torma'°, aries
non ariex, pusillus non pisinnus, meretrix non menetrix, ra-
ucus non rauncus, auctor non autor, auctoritas non autoritas,
linteunm non lintium, terraemotus non terrimotium, tonitru
non tonotru, passer non passar'', anser non ansar, arundo
non harundo, catitulum non capiclum **, noverca non novarca,
nurus non nura'?, socrus non socra'®, neptis non nepticla,

! ¢p. ucn. calza, ur. calza, cr. ¢p. chance

* cp. ur. orecchio, ucn. oreja, ct. npos. aurelha, ¢p. oreille, pym.
ureche
rped. mijypa ‘Ckpena’, ‘Kpenkasi cpssb’
cp. ucn. haz
cp. uT. occhio, ucn. ojo, npos. uelh, ct. ¢p. oeil
cp. uT1. tigna, ucn. tifia, npos. tenha, ¢p. teigne
cp. cr. npos. taula, ¢p. table, ucn. tabla
ynpouieHue rpynnbt st
cp. WT. stabbio, pym. staul, ucn. establo, ¢p. étable
10 ¢p. uT. torma
" yen. pajara
12 cp. uT. capecchio, ucn. cabildo, ¢p. chapitre
12 ¢p. ¥T. nuora, ucm. nuera, NPoB. nOra, pyM. nora
14 cp. uT. socera, MCI. suegra, pyM. soacra
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anus non anucla, tondeo non detondo, rivus non rius*, imago
non emago, pavor non paor *, coluber non colober, adipes
non alipes ®, sibilus non sifilus®, frustrum non frustum, plebs
non pleps, garrulus non garulus, parentalia non parantalia®,
celebs non celips, poples non poplex, locuples non locuplex,
robigo non rubigo, plasta non blasta, bipennis non bipinnis,
ermeneumata non erminomata, tymum non tumum, strofa non
stropa, bitumen non butumen, mergus non mergulus, myrta
non murta, zizipus non zizupus, iuniperus non ienipirus °, tolera-
bilis non tulerabilis, basilica non bassilica, tribula non tribla,
viridis non virdis?, constabilitus non instabilitus, sirena non
serena, musium vel musivum non museum, horlogium non
orologium, hortiae non ortiae, Februarius non Febrarius®,
rabidus non rabiosus®, tintinabulum non tintinaculum, Adon
non Adonius, grundio non grunnio, vapulo non baplo, necne
non necnec, passim non passi, numquam non numqua‘®,
nobiscum non noscum, vebisum non voscum, pridem non pride,
olim non oli, adhuc non aduc, idem non ide, amfora non ampora.

Flavii Sosipatri Charistii artis grammaticae libri V

(Keil, vol. I)
liber IV

De barbarismo, ut ait Cominianus. barbarismo est dictio
vitiosa. haec autem definito generalis est, non specialis. Sed

! ¢p. cr. ur. rio, ucn. rio, Npos. riu, pym. rdu

® cp. mpoe. paor, CT. ¢p. paour

* g apxaudeckoll JarbiHu ObuiM B3aumomnepexonbl Mewny 1 u d. O6
3TOM CBUAeTeJbCcTBYeT rpamMmaruk Mapuii Buxropun: Novensiles sive
per | sive per d scribendum communiorem enim habuit 1 littera cum d
apud antiquos, ut dinguam et linguam et dacrumis et kapitodium et
kapitolium et sella a sede et olere ab odore: est et communio
cum Graecis, nos lacrimae, illi ¢axpva, olere odwdévag, meditari peletav
(Keil, v. VI)

4 ¢cp. ¢p. siffler

5 cnyuall nporpeccHBHON acCHMMMSLMK

® cp. uT. ginepero, ¢p. geniévre, ucn. enebro

7 ¢p. ut. verde, ucn. verde, pyM. verde, npos. veri, ¢p. vert

8 cp. ur. febraio, ucn. hebrero, ¢p. fevrier, pym. faurar

® cp. uT. rabbioso, Hen. rabioso

10 cp. cT. ¢p. nonque, CT. NPoB. nonca
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quoniam dictio et contexta oratio et una pars eius intellegitur
consuetudo hunc tantum barbarismum appellat qui fit in una
parte orationis. aptius tamen hac utemur definitione, barba-
rismus est una pars orationis corrupta. Sed hoc vitium in
soluta oratione nomen suum retinet, ceterumn apud poetas
metaplasmus vocatur, soloecismus autem schema. barbarismus
est barbaros lexis, id est barbara dictio. Sed hoc vitium inter
se differt, quod barbarismus fit in nostra loquella, barbaros
lexis in peregrina. barbarismus fit modis quattuor, adiectione,
detractione, transmutatione, inmutatione, adiectione temporis
ut «Italiam fato profugus»’, cum «ltalia corripi debeat»;
litterae, ut «relliquias Danaum»®, cum reliquiae dicantur;
syllabae, ut «nos abiisse rati»® pro abisse: detractione temporis,
ut «fervére Leucaten» pro fervére producta e littera; litterae,
ut siquis dicat Plionem pro Polione; syllabae, ut imperiti
dicunt salmentum pro salsamento: transmutatione litterae, ut
siquis dicat reilcum pro eo quod est relicum*: inmutatione
litterae, ut siquis dicat olli pro illi. fit inmutatio et per
sonos, cum aut acutus pro gravi aut gravis pro acuto vel
alio quolibet ponitur. Sonus in pronuntiatione invenitur.
Similiter adspiratio ad sonum pertinet, tametsi nos h quasi
litteram ponimus. Sed hoc vitium in scripto invenitur, cum
aut choronam pro corona aut umum pro humo legimus.

Diomedis Artis Grammaticae libri [l
(Keil, vol. I)

liber 11

De Barbarismo
Barbarismus est dictio vitiosa. Est autem definito generalis
et specialis. Sed quoniam dictio et contexta oratio et una
pars eius intellegitur, et quia consuetudo hunc tantum bar-

! Verg., Aen,, |, 2

¢ Verg., Aen., VIII, 677

% Verg., Aen., I, 25

¢ BM. reliquum, cp. u3medenue qu> k
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barismum appellat qui fit in una parte orationis, aptius tamen
hac utemur definitione, (barbarismus est contra Romani
sermonis legem aut scripta aut pronuntiata vitiose dictio)
barbarismus est enuntiatione vel scripto una pars orationis
corrupta ac per hoc non Latina. Sed hoc vitium in soluta
oratione nomen suum retinet, ceterum apud poetas metaplasmus
vocatur, soloecismus autem schema.... Barbarismus fit modis
principalibus quattuor, adiectione, detractione, mutatione,
transmutatione. Adiectionis species sunt quattuor, aut per
adiectionem temporis sive productionem, per adiectionem
litterae, per adiectionem syllabae, per adiectionem adspirationis.
adiectione temporis sive productione fit hoc modo, ut

Italiam fato profugus;

i enim prima syllaba cum corripi debeat, producta est, id
est, cum habere debeat tempus unum, habet duo: adiectione
litterae, ut siquis relliquias geminata 1 littera pronuntiet

. adiectione adspirationis, ... ut cum dicimus choronam
cum adspiratione.

Prisciani grammatici caesariensis Institutionum
grammaticarum libri XVIII

(Keil, vol. II)
liber 1

U quoque multis Italiae populis in usu non erat, sed e cont-
rario o, unde Romanorumn quoque vetustissimi in multis dictio-
nibus loco eius o posuisse inveniuntur, poblicum pro publicum,
quod testatur Papirianus de orthographia, polchrum pro
pulchrum, colpam pro culpam, dicentet et Hercolem pro
Herculem....

M obscurum in extremitate dictionum sonat, ut templum,
apertum in principio, ut magnus, mediocre in mediis, ut umbra.
quid est enim alium eccum nisi ecce eum? eccam misi ecce
eam?, eccos nisi ecce eos? eccas nisi ecce eas? ellun nisi
ecce illum?
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Pompeii Commentum artis Donati
(Keil, vol. V)

De litteris

Ergo quo modo exprimendae sunt istae litterae? dicit ita
Terentianus (hoc dixit) «quotienscumque e longam volumus
proferri, vicina sit ad i litteram». ipse sonus sic debet sonare,
quo modo sonat i littera. quando dicit evitat, vicina debet
esse, sic pressa, sic angusta, ut vicina sit ad i literram.
quando vis dicere brevem e, simpliciter sonat. o longa sit
an brevis. Si longa est, debet sonus ipse intra palatum sonare,
ut si dicas orator, quasi intra sonat, intra palatum. Si brevis
est, debet primis labris sonare, quasi extremis labris, ut puta
si dicas obit. habes istam regulam expressam in Terentiano.
quando vis exprimere quia brevis est, primis labris sonat;
quando exprimis longam, intra palatum sonat.'... .

mutae sunt novem, b.c.d.g.h.k.p.q.t., ex his duae superfluae
videntur, k et q, quoniam pro illis ¢ potest poni. nihil interest,
utrum per k scribas an per q an per c. nihil interest, tamen
est aliqua differentia. apud maiores nostros longe aliae regulae
fuerunt, apud nos longe aliae sunt.

De Barbarismo

Sunt aliqua vitia, quae vitare debemus. istas quinque res
debes vitare: iotacismos, labdacismos, myotacismos, conlisiones,
hiatus. lotacismi sunt, qui fiunt per i litteram, siqui ita
dicat, Titius pro eo quod est Titius, Aventius pro eo quod
est Aventius, Amantius pro eo quod est Amantius. quo modo
ergo hoc vitium? definiamus illud, et videbimus postea, quo
modo cavere debemus. fit hoc vitium, quotiens post ti vel
di syllabam sequitur vocalis, si non sibilus sit. quotienscumque
enim post ti vel di syllabam sequitur vocalis, illud ti vel
di in sibilum vertendum est. non debemus dicere ita, quem
ad modum scribitur Titius, sed Titius; media illa syllaba
mutatur in sibilum. ergo si volueris dicere ti vel di, ... sic
proferre, sed sibilo profer. (sed ita exprimere debes, vitandum
est ut syllaba illa vertatur in sibilum) sed illud scire debes,
quia tunc hoc facere debes, si media sit: si autem prima

! [pasuio TepeHumnana sBseTCA JIOKa3aTeNbCTBOM Toro, uTo B [V Beke
HaueH Spbl KOJHYeCTBEHHbiE Pas/uyusi MEMAy [JaCHbIMM 3BYKaMu nepe-
CTa/M CyLIeCTBOBaTb M 3aMEHWIMCh Pa3JMYUAMH KauyeCTBEHHbIMH.
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fuerit (in prima parte orationis), etiamsi sequatur vocalis, non
illam vertit in sibilum.... Maiores nostri quotienscumque a
sequebatur. per k scribebant: puta, kanna, karus, kalamus,
totum per k scribebant, quoniam a sequebatur... numquam
possumus nos per q scribere, nisi post sequatur u et post u
alia vocalis ... h aliquando aspiratio set, aliquando littera,
puta; quisquis honos tumuli, hic aspiratio est: terga fatigamus
hasta; hic pro litera habetur.

Consentii ars de nomine et verbo, de barbarismis
et metaplasmis
(Keil, vol. V)

barbarismus enim secundum definitiones superiores vel accen-
tibus, vel litteris, vel syllabis, vel temporibus, vel aspiratio-
nibus peccat, sicut mox palam fiet; barbaros autem lexis uno
modo tantum intellegitur, cum ex aliena lingua in nostrum
usum aliqua pars orationis inducitur, ut cum dicimus cateias
utique hastas Gallorum, mastrucam vestimentum Sardorum,
magalia Afrorum casas, acinaces gladios Medorum ... per
immutationem fiunt barbarismi sic: litterae, ut siquis dicat
bobis pro vobis, peres pro pedes, stetim pro statim’, quod
vitium plebem Romanam quadam deliciosa novitatis affectione
corrumpit; syllabae, ut siquis dicat tarterum pro tartarum;
temporis, ut siquis pices dicens priorem extendat; accentus,
ut siquis oratorem dicens primam acuat; aspirationis, ut siquis
Traciam dicens primam subtiliter ecferat, aut Chartaginem
dicens primam enuntiet cum aspiratione, aut si dicat pro Ebro
Herbum, ut aspirationem addat priori syllabae: sed hic modus
erit et per adiectionem. per transmutationem sic fiunt barba-
rismi: litterae, ut siquis dicat perlum pro praelum, reilquum
pro reliquum, interpertor pro interpretor, coacla pro cloaca;
syllabae, ut displicina pro disciplina; temporis, ut siquis
dicens pices producta priore et correpta sequenti pronuntiet;
accentus, ut siquis oratorem pronuntians primam syllabam
circumflectat; aspirationis, ut siquis Thraciam perversa aspira-
tione proferat et dicat Trachiam.

! Seelmann CYMTaeT, YTO B HapPOAHOM PEuM CYIIECTBOBAIA TeHAEHUHS
NPOUSHOCHTb a C foaee nepeaHeaAsblvHOH apTHKYyJAALHed.
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Marii Servii Honorati commentarius in artem Donati (IV Bek)
(Keil, vol. IV)

De littera
Vocales sunt quinque a, e, i, o, u
Ex his duae, € et o, aliter sonant productae aliter correptae.
Nam o productum quando est, ore sublato vox sorat, ut Roma;
quando correptum, de labris vox exprimitur ut rosa. item
e quando producitur, vicinum est ad sonum i litterae, ut
meta; quando autem

De barbarismo

Barbarismus est vitium factum in una parte orationis vel in
uno sermone contra regulare artis grammaticae. Plinius autem
dicit barbarismum esse sermonem unum, in quo Vis sua est
contra naturam. barbarismus autem dicitur eo quod barbari
prave locuntur, ut siqui dicat Rumam pro Roma. Sed tunc
barbarismus dicitur, cum in uno Romanae linguae sermone
peccamus. ceterum si peregrina sint verba (habemus enim
multa et a Gallis et ab Africis et ab aliis gentibus) tunc
barbarolexis vocatur.



12*

CITMCOK YCJIOBHBIX COKPAILLIEHMIA,

BCTPEYAIOLIMXCS B TEKCTAX

d.m.—dis manibus
d.m.s.— dis manibus sacrum
b.m.f.— benemerenti fecit

d.— dedit
d.— denarius
d.—dies

n.— nummus

v.C.— vir clarissimus

m.— mens

f.— filius, filia

H.s.— Sestertius

m.n.—millia nummum

h.s.e.— hic situs (sita) est

p.— posuit

p-.¢.— ponendum curavit (curaverunt)
s.ad.— sub ascia dedicavit (dedicaverunt)
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CJIOBAPD

A

ab ante gno, sumepemn (CIL XI
147,

agellulus se6osbLuoe none (yMeHo-
wumeavroe om agellus) (CIL
I 4489)

albertium 6e:usna (T. V. 34,8)

angelus (zpeu.) anrea (PEg. XII2)

ascitis (epeu.) acxer (PEg. Il 4)

archimagirus (epeu.) raasubifi no-
sap (CIL VI 7458)

arepennis (kesvm.) Mepa 3eMIH
(nos-torepa — oxono 1250 ke. m.)
(T V 281)

aselus azen (pod puist) (Apic. IV, 2)

assare (zepa.) waputbes (Anth. 14)

assatura  (nap.-aam.)  Kapxoe
(Anth. 4)

astla regia =Hastula regia (6om.)
uapckue kyapu (ME IX 43)

asto, asto animo npenHamepeHHo,
uapoudo (ER 149)

Augustalibella 30/0Tas  MOHETa
(CIL 2120)

B
baptismus (zpew.) 06psa kpelueHus

(T. V. 24,1)

barbas, -anis msna (ER 163)

berbix osua (LS 4,2)

beta (zepa.) ceexna (Apic 1V, 2,13)

bradones (zepm.) Kycouek Msca
(Anth. 14)

brigantes napasuTbl B rAasHhIx
exax (ME VI 27)

bubulcus sosonac (ER 133)

bu7c5ella ManeHbKkHii kycouex (Anth.

bucula pon wmenwol
(Anth. 3)

bullire nmyshiputbes, kunets, 6Gyp-
auTb (Anth. 75)

KaCTPIOAH

C

calumnians npussekaomufics  cy-
ny (T. V 284)

cambortus (zepa.) kos, wect(LR 43)

cambosum ¢ HapblBaMH Ha HOrax
(MCh. 47)

camionis orousb, oyar (ER 213)

campsare YKJAOHUTbCS OT [OPOrH
{npouss. om campus) (PEg. V 8)

cappelare (capellare)(cepa.) pas-
pesatb (Anth. 75)

caprinus ko3uii (npouse. om capra)
(Anth. 75)

capulare (zep.) oTC€KaTh, cpybdaTh
(LR 43)

carrucaricius ynpsikHhli (npouss.
om carruca) (LS 38,1)

cariofilum pactenue u3 cemeiicTsa
rBO3AMYHBIX, rBo3auka (Anth. 3)

catafractarius(zpew.)onernii B nan-
unipb (om catafractus) (CIL III
14£)6a)

cathecuminus (zpeu.)30. nocesLEH-
anii (PEg. XXV 2)

causticus  (zpew.)
(MCh 47)

cauteriare (zpeu.) 06xeyb (MCh. 47)

cerasia puwHs (ME VHI 27)

citrea, mala citrea mumonbl (Apic.
12/5))

NPHKHraHBe
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clausura orpana (LR 43)

coclear noxka (Anth. 14)

cognata nesectka (CIL VI 15316)

colitare mouurats (CIL VI 3452)

collirium (zped.) raasHas Masb
(MCh. 47)

colpus (zpen.) ynap (LS 17,1)

communicare rpu4allaThCa (pes.)
(PEg. (11 6)

constare  pacXOAHTbCH, CTOATh

BpO3b, faleKko OpYr OT Jpyra
(b)xocah. 399)

conucla npsuika (LR 58,18)

corcus pesb B #kuBoTe, KOMHKH (ME
XVI 101)

cotulus kKamellek (r7pou3e. om cos,
cotis) (Anth. 75)

crudastrus HenoBapeHHbIfi (npouss.
om crudus) (Anth. 21)

custoda yacosrs (CIL VI 10238)

D

deasciare CTepeTb C MOCH/bl 3HAK
cekuphl (O ascia Tonop, cexkupa)
(CIL XIV 1153)

defritum susorpanunil cok (Apic.
12/3))

diaeta noar, caywxo6a (CIL VI 9910)

dies domenica socxpecesbe (PEg.
Il 1)

dilatura (delatura) o6BHHEHue, Xa-
n06a, 30. npoueHThl, o6pok (LS
2,12)

discarrgare pasrpyxaTb (npouss.
om carrus) (LS 27,11)

discens yuennk (CIL VIII 2988)

discribtiones (ex. descriptiones)
nanorn (T. V. 28,1)

dispunctor yunThiBalolmii BbifauH
u noayuenns, cyetoson (CIL VIII
9020)

dolus cxop6b (CIL Il 1903)

duracina 0J01bkl NEPCHMKOBOrO ae-
pesa (Apic. 12/11)

E

ecclesia (zpex.) uepkoss (PEg. II1 1)
eidus (zpeu.) sHarowmmii (CIL VIII
21086)
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elixare saputb (npouss. om elixus
sapeHnit) (Anth. 14).

eulogia (zpeu.) 30. nap (PEg. I 6)

exbromare BbIMhITb, BHIYMCTHTD
(Anth. 3)

exercitalis po#icko; co/nar(npou3s.
om exercitus) (ER 24)

F

facultas 30. nmymecrso (T. 1,4)

falia segocTatok (0 s6.0Kkax)
(Apic. 12,3)

fara (ze;m.) CeMbsl, HMYILECTBO
(ER 177)

favaria 606oBoe nose (npon3s. om
fava 606) (LS 27,7)

feduciare nepenasath coGcTBEH-
HOCTb APYroMy C OpaBoM oGpat-
Horo Tpebosanua (CIL X 2244)

ficatum neyenb (Anth. 21)

finitio kornunna, cuepTh (CIL [X 984)

focus oroms (Anth. 3; ME XVI 101)

fomentum 6unt (MCh. 47)

forbannitas (zepm.) u3rHaHuBI,
obbspnennbIA BHE 3anoHa (LR 87)

formosus kpacusniii (CIL XI 6080

fortus (epew.) nowa, rpys (Fr. II 5

G

gamba (éap. camba) (zpew.) Hora
(MCh. 47’), P

gastaldius(zepat.) cTapimuna (ER 24)

gladiare cpaxatbcs ¢ MeYOM (72po-
138. 22a202 Oom gladium) (CIL X
4915)

graticula (zeps.) BepTen (Anth. 21)

gypsare 3aMasbiBaTh runcom (Apic.
12,10)

gypsari ObiTb 3aMa3aHHbLIM THICOM
(Apic. 12,1)

H

heremia (2pew.) nycthusa (Fr. I 57)

holus (eap. olus) 3esenb, oBowH
(Apic. IV 2,13)

horrea am6ap (T. V. 34,9)



I

in cocleas Kak yJMTKH, BHHTOOG-
asuo (PEg. III' 1)

infiscere moctymaTth B rocynapct-
BeHHyI0 kasHy (om fiscus rocy-
napcTBeHHas kasda) (ER 1)

iuscellum mnoxaeka (npouss. om
jus) (Anth. 3)

L

lamella niactuika, 6as1Ka (npotas.
om lamina) (ME XVI 101)

lenticlaria ueuesnynoe mose (LS
27,7)

lesio nospexnenue, yseybe (CIL
XII 2531) Y (

liduna mopckue BoaHR, Npunms (ME
XVI1 101)

ligusticum 6upiounHa, BONYBLH ArOAbI
(Apic. IV 2,13)

linum acentuyeckuli mHyp (ME
VIII 27)

lupanus pacnyTHbl#i, pasppaTHbf
(Com))

liqQuamen uaKocThb, COYC, NOLJMBKA
(Apic. 6,1)

lomentum (2epm.) 7OMOTH, KyCOK
(Apic. 5,1)

longao —1longabo pon xoabach
(Apic. IV 2,13)

lucanica pon koaGacul (npou3se. om
Lucania) (Apic. IV 2,13)

fucernare seyepern; 30. BEYEpHs
(rea.) (PEg. XXV 4)

lumbricus uepsb (Anth. 14)

M

macereola orpasa, 3a6op, ThiH (CIL
VI 22437)

macholum (zpeu.) (6ap. machalum)
am6ap (LS 16,3)

maesoleum (zpeu.) (6. mauso-
leum) rpo6uuua uaps Massosa
(CIL VI 32398?)

malagma komnpecc (MCh. 47)

mallare (zepm.) BbI3BIBATE B Cyn
(LS 16,1)

malum granatum rpadaTioe 16J10k0
(Apic. 12,2)

manducare ectb (Anth. 14; Fr.
I1 57)

marmeorare noKphiBaTb MpPaMOPOM
(CIL VI 461) P paxopo

martirus (zpeu.) Mmyuenuk (peas.)
(T. V.V g‘l) @

masca BefnbMa, yapoge#ka (ER 197)

medianus cpeauui, UEHTpaibHRIH
(PEg II 6)

memoria 30. HaarpoOHbIH NaMATHHK
(PEg XII 2)

mensa 30. MedsapHuIH cTon (Itala)

milliarius pumckas muna (CIL VI
32398?)

minutallia o6aoMku, kycouku (ME
VIII 27)

minutare u3MenbYaTh,
Kycoukamu (Anth. 21)

mittere 30. kn1acts(Anth. 3;Apic 1,5)

mna (spew.) MuHa (monema) (It.,
Vulg.)

monachus (zpew.) monax (PEg. II 1)

mordridus (zepat.) youThili, ymep-
weaendni (LR 35,1)

mundare uictuts (ME VIII 27)

mundius nokposuteabcTso (ER 197)

myocephalum nogax(eHthﬁ BOCMNa-
senneM raas (MCh. 47)

mysera (6. misera) oTBPaTHTENb-
Huiit (CIL VI 3452)

HapesaTb

N

napina nose, 3acesiHHoe pernoit (LS
21,7)

nauclerus (2pew.) cysoBnanesey;
kanuran (CIL IX 3337)

nigredo ueprota (T. V. 34, 8)

nonnita saps, socxon (MEXVI 101)

(0]

olla rauuanbiii ropwok (Anth. 75)

oratio 30. uepkoeb (PEg. Il 6)

ostare npenaTcTBOBaTh, MeLaTbh
(LR 80)

ostis Boiicko (LS 23,1)
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P

Pandotira octpos [Taunatepus (CIL
X 6785)

pars 30. npuuuda (PEg. 1II 2)

patronatum narpodar (CIL
477)

peciolus crebenéx (Apic. 12,4)

per giro s okpymuoctu (PEg. Il 5)

permodicus ManeHbkud, He3nauu-
teavsbiii (PEg. 11 6)

peuma — pegma (gpew.) CKpena,
cea3b (App. Pr)

phylacterium (zpev.) npenoxpatu-
teabHoe cpeactso (ME VI 27)

picitum sacMoseHHblit (Apic. 12,7)

pinguamen xup (Anth. 14)

pisinnus = pusillus  kpomeyHklH,
manetbkuit (PEg. V 8)

pissaria ropoxosoe nose (LS 27,7)

plecare npubmnxaThCs, AOCTMraTh
(PEg. 11 4)

pomariola P yKTOBRIH can
(ymenvw. & pomarium) (PEg.
{11 6)

praetersclupare NpPOCTPEAHTD
(npouse. om stloppus: HapoOdHo-
aam. scloppus ynap) (LS 17,2)

presbyterus npecsurep (PEg. 111 1)

promptuarium cononka (T. V. 34,4)

proposterus, -a, -Um 0peBpaTHhIf,
nenpasuabibil (CIL 1X 3058)

psalmus (zpew.) ncamm (PEg. IV 4)

publicanus OTKyfIMK rocyaapcr-
BEHHbIX N0X0J0B
princeps publicanus raapHbif
orkynumk (Itala — Vulgata)

puledium nosefi (pod amsmet) (Anth.
3

purificare ouniatsca (pen.)
Q

quodcumque ckosbko O6nt Hu (MCh.
47)

R

regalis misus xoponescknii nocon
(T. V. 28,4)
retrahere ygaastoea (Fr. Ll 57)
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referendarius Haya’buuk Koposes-
ckoit kaHueaspuu (T. V. V 28)

S

sala (zepx.) wuanme, nom (ER 133)

sambucus O6y3uHa; 30. Oy3uuHas
nanouka, Oysutosnifi kycr (ME
VIl 27)

sapa cupon (Apic. 12, 6)

sarcofagus (zpeu.) rpofuuua, cap-
kodar (CIL XII 743)

scamara rpaex (npoli3s. omsca-
ma ueutys) (ER 5)

screuna (zepa.) noa3€MHOE Huau-
e (LS 13,9)

sculea (eepm.) Baxra, kapaya (ER

Segni Hapoas Bensruu (T. V. 34,8)

sesquiplicarius coanat, nonyuae-
i nonyropuniit  paumon (CIL
VIII 21014)

sextarius mepa sunkocty; 0,547 aut-

pa (Apic. 6,1)
silie (sm. silicernia) noMuHKu
(npouss. om siliqua cTpyuxu, u3
KOTOPHIX  MPHUrOTOBASIMCH  KY-
waubs Ha nomuskax) (CIL Il
4489)

NOBJIETBOpPEHUE
uin yretleue)

sinapi (epew.) ropunua (Apic. 7,2)

sodinga (2epm.) pom KacTpoau
(Anth. 3)

solatiare ngatb ‘y
(npou3ss. om solati
(ER 24)

solidus MoHera B 40 1msapues
(Ls 1

solium nasec (CIL VI 9258)

spheristarium (zpeu.) 1) Mecto a1
urphl B8 Mf4, 2) wrpa B May
(T. V.34,8)

spicarium ambap (mpouss. om
spica konoc) (LS 16,3)

spira (epew.) otpsn, soficko (CIL
VI 461)

spongiare sbiTMpaTb ry6koii (npo-
use. om spongia ry6xa) (Apic.
12,11)

stria = striga koanyHbs, yaponeii-
ka (LS 64,2, ER 197)

stagnea onossuuas (ME XVI 101



subala noxmenuke (MCh. 399)

summitas sepwmHa (H08006pa3o-
6aHue HaApPOOHOLL AambiHi; npo-
use. om summa) (PEg. I 1;
V 4; XII 1)

suppotatio noncvyer,
(T. V. 34. 8)

BbIYHUCJICHHE

T

terrolﬁa Reboubioit yyactok (PEg.

I 6)

thesaurizare co6upaTb COKpOBHILA
(T. V. 34,3)

titulus 30. rpoGuuua, moruna (PEg.
XII 6)

totus sech (8 3Hauenun omnis) (PEg.
11 6)

tracum (2epm.) nbipa, OTBEpPCTHE
(LR 43)

tribulare tonoub (Anth. 4)

trigarius ynpasasgiouwi TpoiKOH
nomwaneit (CIL VIII 16566)

trustis (zepa.) csura (LS 63 1)

tremissis Monera, pasuas '/, soli-
dus =40 puaapues (Anth. 4)

u

unda ctpys soapbl (Anth. 3)
undare KpOMHMTb (1poll3600HOE —
exundare) (T. V. 34,4)

univira XeHuHHa, OhiBIIAA ONMH
pas 3amyxew (CIL VIII 7384)
unguella xonnito (Apic. VII 2)

\%

vars:(}us fuMeHb Ha raasy (ME VIII

190)

vermiculus spkokpachbifi, Garps-
Hoii (ME VIII 27)

vindimiare coGupaTh
(LS 27,13)

vixelatio otpsn 3uamenocues (CIL
XII 3458)

BUHOrpajg

w

wergeld (zepn.) unspaq) 3a y6uro-
ro yenosexka (LR 63)

Y
ymnus (zpew.) rumu (PEg. XXV 2)

Z

zizyphum, zizypha pop ciuBbi,
11062 (Hap.-aam.) (App. Pr.)



MPUHATHIE COKPAILLEHHS (K C/IOBAPIO)

60T. — 6oTaHMYeCKuH TepMuH
Bap. — BapMaHT
repM. — repMaHCKOro NMPOHCXOKAECHHS
rpey. — rpeyeckoro MpOMCXOKAEHus!
KeJbT. — KEJbTCKOrO MPOHCXOMKACHHS
[IPOH3B. — MPOM3BOIHOE
Hap.-JaT. — HapOAHO-IaTHHCKOE
CIL — Corpus Inscriptionum Latinarum
Pal. — Palladius
IP — Inscriptiones parietariae pompeianae
T. — Gregorius Turonensis
LR — Lex Ribuaria
ER — Edictus Rothari
Anth. — Anthimus
Apic. — Apicius
Itala —Itala et Vulgata
Com. — Commodianus
MCh. — Mulomedicina Chironis
PEg. — Peregrinatio Egeriae
LS — Lex Salica
App. Pr. — Appendix Probi
E — Marcellus Empiricus
Fr. — Fredegarius
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